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Abstract 

La major part d’estudis relacionats amb la llengua de la ficció televisiva de TVC, 

concretament amb les sèries de producció aliena, daten de les primeres dècades de la 

cadena catalana, període en el qual els productes doblats estaven en auge. Com a 

conseqüència, són ben pocs els estudis posteriors centrats en l’anàlisi del model de 

llengua dels programes doblats de TV3. A més, la majoria descriuen el col·loquial 

mediatitzat des de tots els nivells lingüístics: el fonètic, el morfològic, el sintàctic i el 

lexicosemàntic, amb la qual cosa no és possible aprofundir-los gaire, sobretot en el cas 

del lèxic. Tot i això, els estudiosos estan d’acord que el nivell lexicosemàntic és el que 

s’apropa més a la llengua oral espontània, i afirmen que és nivell que permet dotar el 

producte meta de l’expressivitat suficient perquè resulti versemblant per a l’espectador. 

Aquest treball ofereix un estudi diacrònic del nivell lexicosemàntic del doblatge català a 

través de dues telesèries de producció aliena d’humor amb 25 anys de diferència: Hotel 

Fawlty (1986) i Little Britian (2011). D’una banda, s’analitzen quins mecanismes 

lexicosemàntics de la parla corrent s’utilitzen per emular la col·loquialitat en la versió 

catalana de cada sèrie de televisió a partir dels trets lèxics i expressius que proposa 

Payrató (1990) amb l’objectiu de veure si aquests mecanismes varien d’una sèrie a 

l’altra. D’altra banda, es descriu la textura del lèxic i la fraseologia col·loquial de les dues 

sèries classificant les seves formes col·loquials a través del model de quatre constituents 

de Paloma (2013), que permet analitzar el pes de la normativa, de les directrius del llibre 

d’estil del mitjà, i de la influència de les llengües estrangeres en la configuració del model 

de llengua d’aquests productes audiovisuals. Els resultats apunten que els mecanismes 

lexicosemàntics continuen sent els mateixos al cap de vint-i-cinc anys, i que la 

col·loquialitat de les sèries s’emula principalment a través de les unitats fraseològiques. 

L’únic mecanisme que mostra evolució és l’ús de termes ofensius i eufemismes, ja que 

a la telesèrie posterior n’apareixen gairebé el doble. Consegüentment, la presència de 

formes col·loquials no normatives és superior a la segona telesèrie, la qual cosa podria 

indicar que amb el temps el caràcter normalitzador de la TVC ha anat disminuint en el 

model de llengua del doblatge de sèries d’humor. 

 

Paraules clau: llengua col·loquial, col·loquial mediatitzat, oralitat, sèries de televisió, 

doblatge, estudi diacrònic, lèxic i fraseologia catalana. 

 

 



 

La mayor parte de los estudios relacionados con la lengua de la ficción televisiva de 

TVC,  más concretamente con las series de producción aliena, datan de las primeras 

décadas del canal catalán, el período en el que los productos doblados estaban más en 

auge. Como consecuencia, los estudios posteriores centrados en el análisis del modelo 

de lengua de los productos doblados de TV3 son escasos. Además, la mayoría 

describen el coloquial mediatizado desde todos los niveles lingüísticos: el fonético, el 

morfológico, el sintáctico y el lexicosemántico, con lo cual no es posible profundizar 

demasiado, sobre todo en el plano léxico. Sin embargo, los estudiosos están de acuerdo 

en que el nivel lexicosemántico es el más cercano a la lengua oral espontanea, y en que 

este nivel es el que permite dotar el producto meta de la expresividad necesaria para 

que resulte verosímil al espectador. Este trabajo ofrece un estudio diacrónico del nivel 

lexicosemántico del doblaje catalán mediante dos series de televisión de producción 

aliena de humor con 25 años de diferencia: Hotel Fawlty (1986) y Little Britain (2011). 

Por un lado, el presente trabajo analiza qué mecanismos del habla espontanea se 

utilizan para emular la coloquialidad en la versión catalana de cada serie de televisión a 

partir de los rasgos léxicos y expresivos propuestos por Payrató (1990) con el fin de 

saber si estos mecanismos varían de una serie a la otra. Por otro lado, se describe la 

textura del léxico y de la fraseología coloquial de las dos series clasificando sus formas 

mediante el modelo de cuatro constituyentes de Paloma (2013), que permite analizar el 

peso de la normativa, de las indicaciones del libro de estilo del medio, y de la influencia 

de las lenguas extranjeras en la configuración del modelo de lengua de estos productos 

audiovisuales. Los resultados apuntan que los mecanismos lexicosemánticos siguen 

siendo los mismos al cabo de veinticinco años y que la coloquialidad en las series de 

televisión se emula principalmente a través de las unidades fraseológicas. El único 

mecanismo que muestra una evolución es el uso de términos ofensivos y eufemismos, 

ya que en la serie posterior aparecen casi el doble. Consecuentemente, la presencia de 

formas coloquiales no normativas es superior en la teleserie más actual, lo que podría 

indicar que con el tiempo el carácter normalizador de la TVC ha ido disminuyendo en el 

modelo de lengua del doblaje de series de humor. 

 

Palabras clave: lengua coloquial, coloquial mediatizado, oralidad, series de televisión, 

doblaje, estudio diacrónico, léxico y fraseología catalana. 

 

 



 

Most of the studies related to the language of Catalan Television’s fiction (TVC), in 

particular series produced by other channels, date from the first decades of the Catalan 

channel, since this is the period in which dubbed products were booming. Consequently, 

there are not many subsequent studies focusing on the analysis of the language model 

of TV3's dubbed products. Moreover, most of the studies examine mediatised colloquial 

language from all linguistic levels: phonetics, morphology, syntax and lexicosemantics, 

so it is not possible to go in depth, especially on the vocabulary level. However, scholars 

agree that the lexicosemantic level is the closest to spontaneous language, thus thanks 

to this level the target product achieves the necessary expressiveness to make it credible 

to the viewer. This paper offers a diachronic study of the lexicosemantic level of Catalan 

dubbing by means of two humour television series from other channels with a 25-year 

gap: Fawlty Towers (1986) and Little Britain (2011). On the one hand, this paper 

examines which spontaneous speech mechanisms are used to emulate colloquial 

language in the Catalan version of each TV series on the basis of the vocabulary features 

described by Payrató (1990) in order to find out whether these mechanisms vary from 

one series to the other. On the other hand, the texture of the vocabulary and colloquial 

phraseology of the two series is described by classifying them using the four-constituent 

model by Paloma (2013), which allows us to analyse the weight of the standard, the 

media style guides, and the influence of foreign languages in the configuration of the 

language model of these audiovisual products. The results show that lexicosemantic 

mechanisms remain the same after twenty-five years, and that colloquial language in 

television series is mainly emulated through phraseology. The only mechanism that 

shows an evolution is the use of offensive terms and euphemisms, as they appear almost 

twice as often in the latter. Consequently, the presence of non-standard colloquial forms 

is higher in the later TV series, which could indicate that the Catalan standardization 

character of the TVC would have diminished in the dubbing language model of humour 

series over time. 

 

Key words: Colloquial, Mediatized Colloquial, TV Series, Orality, Diachronic Study, 

Dubbing, Catalan Vocabulary and Phraseology. 
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1. INTRODUCCIÓ 

El llenguatge col·loquial se sent a la televisió catalana des que l’any 1983 en la famosa 

sèrie Dallas, un dels màxims atractius de la programació inaugural de TV3, Jock Ewing 

adreçant-se a la Sue Ellen va dir: “El teu marit s’està morint i tu, mentrestant, fent el 

pendó ves a saber per on!” (Paloma, 1999). Aquesta expressió va causar sensació entre 

els telespectadors, no només per la novetat que suposava sentir parlar els Ewing en 

català, que fins aleshores tan sols parlaven en castellà, també per l’estranyesa de sentir 

un mot tan col·loquial com pendó a la televisió. Els professionals de la cadena catalana, 

de seguida van veure el potencial de les sèries estrangeres per difondre un bon repertori 

de registres col·loquials, més o menys formals, entre el conjunt de la població, que no 

eren d’ús general en absolut. Això explica per què l’auge de les sèries de producció 

aliena es va produir durant la primera època de TV3, amb sèries que encara són a la 

memòria d’una gran part de la població catalana, com L’esclava Isaura (1984), Carson i 

Carson, advocats (1984), A cor obert (1986), Perry Mason (1986), Hotel Fawlty (1986), 

Gent del Barri (1987), etc. Però, tot i la diversitat lingüística que podrien haver aportat 

totes aquestes sèries foranes, la realitat és que cap es va escapar de la funció didàctica 

i normalitzadora que caracteritzava la TVC, almenys durant els inicis, la qual cosa 

generava controvèrsia entre els estudiosos, alguns més inclinats a favor de la correcció 

lingüística i d’altres a favor de la versemblança. Tot i això, vint-i-cinc anys després de la 

polèmica expressió col·loquial pendó, la realitat d’aquests productes de ficció acostuma 

a ser la mateixa: el llenguatge col·loquial només es deixa veure en el pla lèxic. Amb 

l’objectiu de comprovar fins a quin punt el nivell lexicosemàntic del llenguatge s’apropa 

a la parla corrent i, si amb el temps, els procediments expressius i la correcció lingüística 

que el caracteritzen han canviat, en aquest treball ens disposem a analitzar amb 

profunditat el lèxic i la fraseologia oral col·loquial de dues telesèries alienes amb 25 anys 

de diferència: Hotel Fawlty, de l’any 1986, i Little Britian, de l’any 2011, dues sèries 

humorístiques ben diferents, però que tenen en comú el fet que el llenguatge ha 

d’aconseguir generar humor i, per fer-ho, l’entrada d’argot i de formes col·loquials de 

tota mena és fonamental.  

1.1. Justificació  

L’oralitat en la traducció audiovisual, i també en altres disciplines, és una qüestió que es 

treballa poc en el grau. Segurament perquè hi ha altres problemes de traducció que 

acaparen més l’atenció per la dificultat que plantegen, com ara la traducció de l’humor, 

de termes culturals, el multilingüisme, etc. En canvi, el trasllat de l’oralitat i la 

col·loquialitat de la llengua original a la llengua meta, així com els mecanismes 

lingüístics per aconseguir que els diàlegs sonin naturals, versemblant i genuïns solen 
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ser qüestions que els estudiants de traducció anem aprenent a base d’errors i d’encerts 

al llarg de la carrera universitària. Així, amb l’objectiu de conèixer la realitat del registre 

col·loquial en les traduccions dels professionals del doblatge català vaig decidir que el 

meu Treball de Final de Grau tractaria sobre aquest fenomen. D’una banda, perquè volia 

conèixer més a fons els recursos expressius que oferia la meva pròpia llengua per 

emular la parla espontània, conscient que era un dels temes controvertits del català. 

D’altra banda, perquè, com que era un tema complex, em veuria obligada a fer força 

recerca, sobre la història de la llengua, els orígens de la TVC, la realitat dels 

professionals que s’hi dediquen, etc., la qual cosa em podria seria útil per conèixer millor 

com funciona aquest ofici a Catalunya, el qual em crida molt l’atenció. 

En començar a analitzar l’estat de la qüestió, em vaig adonar que eren molts els 

estudiosos que s’havien abocat a estudiar el llenguatge col·loquial de les telesèries, de 

producció pròpia i aliena, però feia la sensació que l’analitzaven amb poca profunditat, 

potser perquè en la majoria d’estudis hi tenien cabuda tots els nivells lingüístics, el 

fonètic, el fonològic, el morfològic, el sintàctic i el lèxic. I aquest darrer, que és el més 

interessant per l’expressivitat dels recursos que ofereix, sovint es tractava de manera 

poc precisa, amb la qual cosa costava fer-se a la idea de fins a quin punt el lèxic i la 

fraseologia del doblatge s’apropava al llenguatge que s’utilitza al carrer. A més, la major 

part d’investigacions daten de les primeres dues dècades de la cadena perquè en aquell 

moment interessava comprovar la qualitat de la llengua de la televisió, la qual s’anava 

configurant simultàniament, de manera que són ben pocs els estudis posteriors centrats 

en el model de llengua del doblatge televisiu. Així doncs, des del punt de vista 

traductològic, l’interès d’aquest estudi es troba en el fet que, d’una banda, ofereix una 

visió diacrònica del model de llengua del doblatge a través de dues telesèries d’humor 

amb vint-i-cinc anys de diferència: Hotel Fawlty (1986) i Little Britain (2011). I, de l’altra, 

proporciona una anàlisi quantitativa i qualitativa exhaustiva d’un únic nivell lingüístic, el 

lexicosemàntic, considerat el més proper a la llengua oral espontània. El TFG Integrat 

ha estat la millor manera de poder enllaçar aquestes dues perspectives en un sol treball.  

1.2. Objectius  

 

1.2.1. Treball de Traducció i Interpretació  

Els objectius del treball en relació amb la disciplina de traducció són dos principalment. 

D’una banda, analitzar quins mecanismes lexicosemàntics i expressius propis del mode 

oral espontani s’utilitzen per emular la col·loquialitat en el doblatge català de dues 

telesèries de producció aliena d’humor: Hotel Fawlty (1986) i Little Britain (2011), partint 

de la base que el nivell lexicosemàntic és el nivell lingüístic que s’apropa més a la parla 
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corrent. D’altra banda, una vegada obtinguts els procediments expressius de cada 

telesèrie, el segon objectiu és comparar-los i identificar si han patit una evolució 

diacrònica. En altres paraules, veure si els mecanismes lexicosemàntics que es van 

utilitzar per al doblatge d’Hotel Fawlty l’any 1986 són els mateixos que els mecanismes 

lexicosemàntics que es van utilitzar l’any 2011 per al doblatge de Little Britain. Algunes 

de les preguntes inicials són les següents:  

 Quins recursos lèxics i expressius de la llengua oral espontània es fan servir per 

emular la col·loquialitat en el doblatge de telesèries alienes? Quins s’utilitzen 

més i quins menys? Per què? 

 En el doblatge del 2011 es fan servir els mateixos recursos lèxics i expressius 

que en el doblatge del 1986? Quins?  

 En conjunt, els recursos lèxics i expressius col·loquials que s’hi utilitzen 

permeten obtenir la desitjada versemblança lingüística?  

 

1.2.2. Treball de Llengües Aplicades 

L’objectiu principal del treball a través de la disciplina de Llengües Aplicades és 

descriure la textura del lèxic i la fraseologia col·loquial de cada telesèrie mitjançant el 

model de quatre constituents (Paloma, 2013), que permet classificar les formes 

col·loquials en funció de si són formes col·loquials normatives, formes col·loquials no 

normatives, formes col·loquials avalades per l’ésAdir, o formes col·loquials no 

normatives ni avalades per l’ésAdir. L’interès, doncs, és analitzar el pes de la normativa, 

de les directrius del llibre d’estil del mitjà, i de la influència d’altres llengües en el model 

lingüístic del producte doblat. D’aquest primer objectiu en neix un de secundari que es 

basa a determinar si la versemblança del lèxic i la fraseologia col·loquial utilitzada en el 

doblatge de telesèries d’humor s’ha aconseguit per mitjà de la configuració d’un model 

oral col·loquial propi o bé es recorre a l’ús de formes inferides del castellà. Algunes de 

les preguntes inicials són:  

 Les formes col·loquials que hem trobat se cenyeixen a la normativa? I a les 

indicacions del llibre d’estil ésAdir?  

 Quines formes col·loquials són barbarismes i quines no?  

 La telesèrie més actual presenta més barbarismes que la més antiga? 

Ens atrevim a fer la hipòtesi següent, que validarem o refutarem en aquesta part del 

treball:  
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 La telesèrie de producció aliena més actual, Little Britain (2011), presentarà més 

barbarismes que la telesèrie de producció aliena dels anys vuitanta, Hotel Fawlty 

(1986). 

 

1.3. Metodologia 

Abans de procedir a presentar la metodologia de cada treball, explicarem breument com 

hem elaborat els corpus i les dificultats que han comportat. El portal de CCMA només 

posa a l’abast de l’espectador sèries de producció pròpia, en canvi, les de producció 

aliena per qüestions d’autoria no es poden prestar, de manera que, tot i insistir en el fet 

que es tractava d’un treball acadèmic, només vam poder aconseguir l’àudio de la versió 

catalana de les telesèries. Això ha portat una sèrie de complicacions, com per exemple 

la comprensió text-imatge, que hem hagut de solucionar visualitzant els DVD en versió 

original. Una altra dificultat ha estat trobar el guió doblat, amb la qual cosa hem hagut 

de transcriure manualment dos capítols de cada sèrie, d’aproximadament trenta minuts 

cadascun (vegeu Annex 8.3). En total, el corpus HF (Hotel Fawlty) està format per 

10.668 paraules, i el corpus LB (Little Britain) per 6.813. Com podem veure, el nombre 

de paraules en el corpus LB és una mica inferior, però això no ha estat un problema 

perquè és una sèrie molt rica en expressivitat. Cadascuna de les parts que constitueixen 

aquest treball són de caràcter quantitatiu i qualitatiu, de manera que s’aporten dades, 

mitjançant recompte d’ocurrències i percentatges, i la descripció pertinent. A 

continuació, expliquem de manera general el procés d’elaboració de cada treball, que 

s’ampliarà a l’apartat corresponent. 

1.3.1. Treball de Traducció i Interpretació 

La finalitat d’aquesta part del treball, com hem esmentat, és provar d’identificar els 

mecanismes lexicosemàntics més recurrents en el doblatge de sèries d’humor. Per fer-

ho primer ha calgut conèixer en profunditat la llengua oral col·loquial catalana, i l’obra 

més completa avui dia continua sent Català col·loquial. Aspectes de l’ús corrent de la 

llengua catalana, de Lluís Payrató, publicada l’any 1990. Aquest autor descriu amb 

profunditat la varietat col·loquial en diversos nivells lingüístics: el fonètic i fonològic, el 

prosòdic, el morfosintàctic i el lexicosemàntic. Per al nostre treball ens interessa aquest 

últim, de manera que l’hem estudiat més a fons i, a continuació, hem seleccionat els 

trets expressius més característics d’aquest pla del llenguatge per comprovar-los en el 

corpus: mots genèrics i comodins, adaptació de termes tècnics, termes ofensius i 

eufemismes, recursos estilístics i de creativitat lèxica, repetició d’unitats lèxiques, i 

fraseologia. Una vegada escollits, hem procedit a identificar-los en diferents colors en 

els guions transcrits. Finalment, hem elaborat taules per classificar cadascun d’aquests 
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procediments expressius especificant el nombre d’ocurrències que tenen en cada 

corpus (vegeu Annex 8.1). Val a dir que al llarg de l’anàlisi s’aporten diversos gràfics i 

taules més simplificades que indiquen el nombre d’ocurrències del mecanisme 

lexicosemàntic en qüestió amb l’objectiu de quantificar les explicacions i que no es basin 

en meres apreciacions subjectives.  

1.3.2. Treball de Llengües Aplicades 

La segona part del treball pretén aprofundir en les formes col·loquials que s’han trobat 

als corpus a través del model de quatre constituents ideat per Paloma (2013). Aquest 

model ens serà molt útil per descriure el pla lexicosemàntic de les telesèries perquè 

permet classificar el lèxic i la fraseologia col·loquial en conjunts, segons si són formes 

col·loquials normatives, formes col·loquials avalades per l’ésAdir, formes col·loquials 

normatives i avalades per l’ésAdir, i formes col·loquials no normatives. Per elaborar 

aquest corpus primer hem fet una selecció dels mots i expressions que intuïtivament 

semblaven més col·loquials o argòtiques, i posteriorment les hem comprovat en el 

Diccionari del Català Popular i d’Argot, de Joaquim Pomares (1997). A continuació, hem 

comprovat manualment les formes en les obres de referència pertinents, és a dir, els 

diccionaris que eren normatius en el moment en què es van emetre les sèries i que 

corresponen al Diccionari General de la Llengua Catalana de Pompeu Fabra (1988), en 

el cas d’Hotel Fawlty, estrenada l’any 1986, i el Diccionari de la Llengua Catalana de 

l’IEC (2007), en el cas de Little Britain, que es va començar a emetre l’any 2011. Les 

formes col·loquials que no eren recollides en el diccionari oficial les hem consultat en el 

llibre d’estil de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals i, finalment, si no 

apareixien en aquest portal lingüístic, les hem comprovat en altres obres 

complementàries, com ara el Diccionari de Sinònims de Frases Fetes de M. Teresa 

Espinal (2006) o el Diccionari Pràctic i Complementari de la Llengua Catalana (2007). 

La resta de formes col·loquials que no eren aplegades en cap d’aquestes obres les hem 

considerat interferències, que posteriorment hem comprovat en diversos diccionaris 

especialitzats en barbarismes. Aquesta anàlisi és principalment qualitativa, ja que en les 

taules que mostrem no hi apareixen dades, sinó exemples concrets de les formes 

col·loquials de les telesèries. Tot i això, també presenta una part quantitativa gràcies als 

gràfics en percentatges que introduïm al final, que ens serviran per argumentar els 

resultats amb dades objectives. 

1.4. Estructura 

Aquest TFG Integrat està dividit en dues parts principals, una de teòrica, comuna als 

dos treballs, i l’altra de pràctica, que al seu torn es divideix en dues parts relacionades 

amb cada disciplina: la traducció i les llengües aplicades.  
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La part teòrica correspon als dos primers apartats. En el primer, el més extens, estudiem 

la modalitat de traducció que ens ocupa aquest treball, el doblatge, així com les 

particularitats del seu llenguatge; definim la complexa noció de llengua oral col·loquial i 

la comparem amb la llengua del doblatge a fi de traçar-ne les semblances i les 

diferències; fem un breu repàs de l’estat de la qüestió, és a dir, dels estudis en relació 

amb el col·loquial mediatitzat, per entendre d’on hem de partir i on volem posar llum, i, 

finalment, aprofundim en el concepte de versemblança lingüística, la finalitat última de 

tot producte audiovisual. El segon apartat està dedicat a la televisió en la qual s’integren 

les telesèries del nostre estudi. Així, en aquest capítol contextualitzem la Televisió de 

Catalunya: estudiem els seus orígens, el seu paper capdavanter en la normalització de 

la llengua catalana, i el seu model de llengua pel que fa al doblatge.    

Per introduir les telesèries que farem servir de corpus, en el primer apartat de la part 

pràctica ens endinsem lleugerament en el món d’Hotel Fawlty i de Little Britain, i 

descrivim la seva trama, els personatges principals i el tipus d’humor que les va fer tan 

exitoses. A continuació trobem el treball de Traducció i Interpretació, que presenta una 

anàlisi exhaustiva dels mecanismes lexicosemàntics de Payrató (1990) que apareixen 

als corpus HF i LB, mitjançant exemples i dades quantitatives, i la interpretació d’aquesta 

primera anàlisi. El segon treball, que correspon a la disciplina de Llengües Aplicades, 

conté una breu explicació de la metodologia que hem seguit per elaborar aquesta part, 

la classificació de les formes col·loquials en el model de quatre constituents (Paloma, 

2013) i la interpretació dels resultats. Per acabar, tenim les conclusions finals, on 

enllacem els resultats de cada treball. 

 

2. MARC TEÒRIC 

 

2.1. El doblatge com a modalitat de TAV 

Chaume (2003: 15) descriu la traducció audiovisual com “una modalitat de traducció que 

es caracteritza per la peculiaritat dels textos objecte de la transferència interlingüística i 

intercultural”. Com el seu nom indica, aquests textos aporten informació a través de dos 

canals de comunicació que vehiculen significats codificats de manera simultània: el 

canal acústic, a través del qual rebem les paraules, la informació paralingüística, la 

banda sonora i els efectes especials, i el canal visual, a partir del qual rebem les imatges 

i la informació icònica, però també cartells o rètols amb paraules. La seva complexitat, 

doncs, es basa en el fet que el receptor, o millor dit l’espectador, a diferència dels textos 

convencionals rep informació verbal (escrita i oral) i informació no verbal de manera 
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simultània. Així doncs, ens trobem davant d’una modalitat de traducció en la qual el 

traductor a més del guió escrit, ha de tenir en compte molts altres codis d’informació, 

com la imatge, el so, etc. a fi de produir el significat últim que el text original vol 

transmetre a l’audiència.  

La subordinació del text i la imatge en aquesta modalitat ha portat a anomenar-la entre 

els estudiosos constrained translation (Titford, 1892), traducción subordinada (Mayoral 

et al., 1988) o traducció restringida (Ferriol, 2013). Ara bé, cal tenir en compte que el 

traductor només pot modificar un dels codis del text audiovisual, el lingüístic, que 

transfereix de la llengua original a la llengua meta mitjançant una modalitat determinada. 

Gràcies als avenços tecnològics, diversos autors han ampliat les modalitats de la 

dicotomia tradicional —doblatge i subtitulació, i els seus subtipus (veus superposades, 

narració, interpretació simultània, etc.)— i han afegit el fandubbing o fansubbing (Marzà; 

Prats, 2018: 18). De totes maneres, segons Chaume (2017) les modalitats preferides 

arreu del món continuen sent el doblatge i la subtitulació. A Espanya, tot i que el 

panorama televisiu ha canviat radicalment primer amb el DVD i després amb les 

emissions digitals, que sovint permeten visualitzar els productes aliens mitjançant 

diverses opcions, el doblatge continua predominant en la televisió i en el cinema com a 

modalitat de consum, probablement per la seva tradició al país. El procés d’aquesta 

modalitat de traducció, que ens és d’interès per a aquest treball, queda molt ben reflectit 

en la definició següent de Chaume (2003: 17):  

El doblatge consisteix en la traducció i ajust d’un guió d’un text audiovisual i la posterior 

interpretació d’aquesta traducció per part dels actors, sota la direcció del director de 

doblatge i els consells de l’assessor lingüístic, quan aquesta figura forma part del procés. 

D’aquesta definició en podem extreure que el procés de doblatge consta de tres fases 

diferents: la traducció, l’ajust i la dramatització. La primera fase, en paraules del mateix 

autor, consisteix a substituir la banda sonora dels diàlegs originals amb la banda sonora 

dels diàlegs traduïts en la llengua meta, que se sincronitzen amb la imatge. Però, a fi 

que el resultat sigui versemblant per als espectadors i no es perdi l’efecte de realitat, cal 

respectar les tres sincronies ideades per Fodor (1976): 

a. Respectar els moviments bucals, corporals i la durada dels enunciats dels actors en 

pantalla (sincronia visual). 

b. Una actuació per part dels actors de doblatge que no sembli fingida ni monòtona 

(sincronia de caracterització). 

c. Uns diàlegs i un text creïble, conformes amb el registre oral de la llengua d’arribada i 

versemblants (sincronia de contingut). 
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Chaume (2012) va més enllà i recull una llista d’estàndards de qualitat del doblatge que 

en la majoria de cultures dobladores permeten mantenir la il·lusió de realitat: una 

sincronia acceptable, diàlegs versemblants, coherència entre imatges i paraules, una 

traducció fidel, bona qualitat de so, i una bona interpretació dels actors i actrius de 

doblatge. L’absència d’aquests elements posa en perill la transmissió d’un missatge 

versemblant i real per al públic. No obstant això, diversos autors apunten que existeix 

un acord tàcit entre l’emissor i el receptor, és a dir, l’audiència ja sap que es troba davant 

d’una pel·lícula i que, per tant, hi haurà una sèrie de discronies (Fodor, 1976) que no 

afecten pas la comprensió global del producte, sempre que no siguin excessives. La 

segona fase del procés és la de l’ajust, que es pot resumir en dos conceptes: l’adaptació, 

que consisteix a introduir els símbols de doblatge en el guió traduït; i la sincronització, 

que té relació amb la correspondència entre les paraules i la imatge, molt important 

sobretot en els primers plans (Marzà, Prats; 2018: 21). Per acabar, hi ha la fase de 

dramatització o doblatge de veus en la qual, com demostren els treballs d’Izard (1992) 

o Matamala (2008), els directors i actors de doblatge també produeixen canvis en el guió 

que es veuran reflectits en el producte final. 

A través d’aquest complex procés es modifica el codi lingüístic del text original pel text 

meta. El resultat obtingut serà un text amb una nova llengua, que comparteix 

característiques amb la llengua oral espontània, però que alhora té algunes 

especificitats. En el proper apartat descriurem les característiques principals de la 

llengua del doblatge.   

2.2. La llengua del doblatge  

 

2.2.1. La llengua oral col·loquial  

La llengua oral col·loquial és la llengua de referència dels traductors i dels mateixos 

guionistes a l’hora traduir o elaborar els guions escrits perquè, posteriorment, els 

interpretin uns actors. L’autor que ha posat més llum sobre el llenguatge col·loquial 

català fins avui dia és Payrató (1990), el qual descriu com una modalitat de llengua dins 

la varietat funcional o estilística que els parlants utilitzen quan en la situació de parla el 

camp és la quotidianitat; el mode, l’oral espontani; el tenor, interactiu, i el to, informal. 

Briz (2001: 41) precisa una mica més els trets que apunta Payrató i afegeix la relació 

d’igualtat entre els usuaris, la relació vivencial i de proximitat (el coneixement mutu i 

l’experiència compartida) i el marc discursiu familiar, que justifica la finalitat 

interpersonal, és a dir, la comunicació més interessada en el contacte social que en 

l’acte comunicatiu en si mateix. El tipus de discurs més habitual en sèries còmiques és 

la conversa, caracteritzada per ser oral, dialògica, immediata, dinàmica, cooperativa i 
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sense torns de paraula predeterminats (Briz, 2001). No obstant això, la diferència entre 

la conversa real i la de les sèries o altres gèneres audiovisuals és que en aquesta última 

l’espontaneïtat i l’oralitat, com veurem a continuació, és fingida. 

2.2.2. La llengua del doblatge de les sèries de ficció 

La particularitat del codi lingüístic de qualsevol text audiovisual és que ha estat “escrit 

per ser dit com si no fos escrit”, en la terminologia clàssica de Gregory and Carroll 

(1978), la qual cosa explica que el text resultant tingui característiques tant del registre 

oral com de l’escrit. Tot i que l’objectiu final d’aquest codi lingüístic és assemblar-se al 

llenguatge col·loquial, la pràctica demostra que comparteix més trets amb l’estàndard 

oral, de manera que molts autors parlen d’una nova varietat. Chaume (2003) la 

denomina oralitat prefabricada, que descriu com “una configuració textual que tendeix 

cap als registres més col·loquials per tal d’assolir la desitjada versemblança”. Un any 

més tard, el grup Llengua i Mèdia (2004) aporta la nomenclatura col·loquial mediatitzat, 

segons el qual és una modalitat flexible que ofereix “una aproximació més o menys 

versemblant [del registre col·loquial] que depèn de tot un seguit de limitacions” 

(Matamala, 2008: 141). Per acabar, Marzà i Prats (2018) la defineixen com una llengua 

específica dels textos doblats “formada per un equilibri entre planificació (que es tradueix 

en normativitat i correcció) i versemblança, assolida mitjançant certes marques 

d’oralitat”. D’aquestes definicions ens quedem amb els conceptes versemblança, 

normativa i correcció, ja que són rellevants per entendre el perquè del model de llengua 

de les sèries doblades de la televisió. Per ara, ens centrarem en la normativa i correcció, 

més endavant reprendrem la versemblança.  

Aquests dos conceptes, que moltes vegades passen per alt, tenen una influència directa 

en la configuració del model de llengua del doblatge, ja que la llengua oral espontània 

(fingida) dels gèneres de ficció es veu condicionada, d’una banda, per les convencions 

lingüístiques i formals dels productes de ficció, és a dir, del procés de traducció i doblatge 

dels guions originals, amb totes les fases que això comporta i que solen ser les mateixes 

en totes les cultures dobladores, i de l’altra, amb les normes del col·loquial mediatitzat 

pròpies de l’àmbit on s’emetrà el producte doblat, en aquest cas la normativa que 

s’aplica en el doblatge català de TVC (Marzà, Prats, 2018: 41). La raó de ser d’aquesta 

normativa és que els mitjans de comunicació, com molt bé explica Muné (2004), tenen 

l’objectiu d’arribar al màxim nombre de persones: “la necessitat d’arribar al públic més 

ampli implica que el doblatge es faci en un llenguatge el més estàndard possible”, però 

també cal tenir en compte que en el context català aquesta raó va més enllà. La cadena 

catalana neix amb l’objectiu principal de normalitzar i difondre el català en els diferents 
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àmbits socials mitjançant la creació d’un estàndard oral aleshores inexistent: “en el cas 

català, trobem una llengua que només comptava amb un registre col·loquial i un de 

literari abans de l’arribada dels mitjans de comunicació orals, els quals van començar la 

seva activitat a marxes forçades” (Mollà, 1990: 9). Com a conseqüència, la llengua dels 

diversos programes o gèneres televisius de la cadena catalana, com per exemple la de 

les telesèries, presenten un alt nivell de correcció lingüística, sobretot les doblades, la 

qual cosa provoca “desajustaments respecte al registre [col·loquial] que es vol imitar” 

(Muné: 2004, 46). Vegem a continuació de quins desajustaments parla aquest autor 

analitzant els trets que caracteritzen la llengua de les telesèries alienes a través dels 

nombrosos estudis al voltant d’aquesta qüestió.  

2.3. El col·loquial de les sèries de producció aliena: estat de la qüestió 

El joc entre oralitat i escriptura dels textos audiovisuals ha despertat l’interès de 

nombrosos estudiosos que s’han abocat a analitzar la llengua de la ficció televisiva, tant 

la produïda originalment en català (producció pròpia) com la traduïda d’altres llengües 

(producció aliena). En aquest apartat revisarem els estudis en relació amb el doblatge 

de sèries alienes de TVC, ja que ens interessen per a aquest treball.  

En primer lloc, Agost (1993) analitza el registre col·loquial en el doblatge de la sèrie 

d’origen francès Primiers Baisers (Jean-Luc Azouley, 1991) i observa que presenta 

molts elements d’un registre col·loquial propi dels joves, tant en l’àmbit morfosintàctic 

com el lexicosemàntic. Tot seguit, la Comissió de Normalització Lingüística (CNL) de 

Televisió de Catalunya l’any 1997 publica des del departament de producció aliena 

Criteris lingüístics sobre traducció i doblatge, que reflexiona al voltant de la modalitat 

específica del doblatge, la qual defineix com a oral, estàndard i adequada. Alguns dels 

elements que proposa per imitar el registre col·loquial en els productes audiovisuals 

aliens són les frases curtes i juxtaposades, el poc ús de la passiva, la presència de 

frases inacabades, ordres no gramaticals, el·lipsis, elements referencials abundants, 

estructures conversacionals estereotipades, expressions-crossa, falques, jocs de 

paraules i frases fetes. En canvi, indiquen que el doblatge no pot incloure dialectalismes, 

cultismes ni anacronismes, ni tampoc expressions massa connotades per l’entorn 

català; els termes culturals sense equivalència cal traduir-los per genèrics que siguin 

comprensibles per a tothom, i consideren que no es pot abusar de les digressions ni de 

les redundàncies de la llengua oral (TVC, 1997: 12-14).  

El mateix any, Santamaria (1997) a partir de l’anàlisi de quatre sèries doblades entre els 

vuitanta —els inicis de la cadena— i els noranta estudia aspectes fonètics, morfològics, 

sintàctics i lèxics, i conclou que el model de llengua en els programes doblats és força 
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estricte pel que fa a la correcció i que a vegades “resulta un xic inversemblant” (1997: 

93), tot i que opina que els diàlegs funcionen i els doblatges són de qualitat. Un any més 

tard, Dolç i Santamaria (1998) analitzen el grau d’expressivitat (exclamacions, vocatius, 

onomatopeies, clics, etc.), la imprecisió informativa (implícits, hiperònims i ambigüitat 

lèxica), i la relaxació de la correcció lingüística (fonètica i regles gramaticals) en el 

doblatge català, i observen que l’aparició d’aquests elements donen pinzellades 

d’espontaneïtat en un text que vol ser versemblant.  

Des d’una perspectiva més general, Paloma (1999) estudia el model de llengua oral de 

TVC per mitjà de diverses sèries de televisió, tant de producció pròpia com de producció 

aliena, i arriba a la conclusió que la llengua de les últimes és “molt respectuosa amb la 

normativa i amb l’estàndard. Això és segurament una de les claus de l’èxit” (Paloma, 

1999: 90). Sigui com sigui, considera que el grau de formalitat i espontaneïtat no sempre 

és l’adequat. 

En la mateixa línia, Matamala (2008) compara dues sèries de producció pròpia amb 

dues de producció aliena per mitjà dels trets principals del català col·loquial descoberts 

per Payrató (1990) i observa que l’única diferència entre els dos tipus de sèries és la 

presència de castellanismes en les sèries de producció pròpia, a causa d’una major 

improvisació per part dels actors, enfront de l’ús de relatius formals i de passives en les 

de producció aliena. Però, considera que les solucions són justificables perquè “en el 

doblatge tot és convenció i les restriccions són més grans no solament per les 

característiques tècniques del procés sinó també perquè hi ha un original que cal 

respectar” (2008: 165).  

D’altra banda, un dels investigadors que ha estudiat més a fons el doblatge és Chaume 

(2003), el qual presenta de manera molt clara les diferències principals entre l’oralitat 

prefabricada i l’oralitat espontània. Recollim a continuació algunes de les més 

destacades i que ens serviran per a aquest estudi:  

a) Fonèticament 

 S’evita la reducció o fins i tot la supressió consonàntica pròpia del discurs oral 

col·loquial 

 S’evita la caiguda de les vocals àtones  

 S’eviten les metàtesis 

 S’evita afegir vocals de suport inicials o epentètiques, pròpies de registres molt 

col·loquials 

 S’evita l’elisió en els enllaços intraoracionals 

 S’eviten les assimilacions i dissimilacions 

 S’accentua l’entonació i s’eviten ambigüitats prosòdiques  
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 S’eviten cacofonies 

 

b) Morfològicament 

 Hi ha una tendència molt estricta a ajustar-se a la normativa:  

 S’evita la creació de singulars o plurals analògics 

 S’evita la creació de masculins o femenins analògics 

 S’eviten les flexions verbals incorrectes per analogia  

 S’eviten les concordances agramaticals 

 

c) Sintàcticament 

 S’evita la segmentació de l’enunciat en successius fragments 

 S’evita la supressió de preposicions pròpia del llenguatge oral 

 S’eviten les ampliacions i reduccions expressives 

 S’evita l’incompliment de les restriccions gramaticals o semàntiques 

 S’eviten, per regla general, les vacil·lacions o titubejos 

 S’eviten les insercions de parèntesis associatius o interferències momentànies 

sense connexió gramatical amb el que es diu 

 

d) Semanticopragmàticament 

 S’eviten paraules ofensives, grolleres o malsonants 

 S’eviten tecnicismes innecessaris 

 S’eviten dialectalismes i es procura respectar les convencions lèxiques de 

l’estàndard 

 S’eviten anacronismes que, en el cas dels registres col·loquials, solen ser també 

dialectalismes 

 S’eviten termes no normatius 

Chaume observa que en el nivell sintàctic augmenta la presència de trets propis del 

discurs oral espontani amb un ús abundant d’interjeccions, topicalitzacions, 

concordances improvisades, repeticions i expressions d’obertura i tancament pròpies de 

l’oral, però és en l’àmbit lexicosemàntic on, segons l’autor, el discurs oral espontani i el 

prefabricat s’acosten més: “és el que permetrà que l’oral prefabricat sigui versemblant, 

per tant, hi ha poques divergències” (2003: 219-220). Aquest és l’àmbit on el traductor 

pot ser més creatiu, segons l’autor, i on es recomana fer ús de la intertextualitat, 

especialment pel que fa a refranys i dites, lletres de cançons i eslògans; termes genèrics 

i comodins; argot (escolar, juvenil, professional, social, etc.), i figures retòriques. 

Finalment, Rico (2004) analitza els registres col·loquials de TVC a través de vuit 

pel·lícules i sèries de televisió de producció aliena. Fa observacions sobre la fonètica i 

la morfologia, que observa que no es desvien gairebé mai de les recomanacions de 
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l’IEC, i també aporta exemples dels col·loquialismes lèxics i fràsics que s’utilitzen en el 

doblatge català. Arriba a la conclusió que a nivell semàntic hi ha incoherències de 

registre pel que fa a les solucions emprades en cada producte audiovisual i que les 

sèries, possiblement perquè els temes que tracten són més quotidians, solen presentar 

solucions més literàries estilísticament. Ara bé, observa que tots els productes analitzats 

tenen en comú el gran nombre d’interferències del castellà, sobretot en l’argot juvenil, el 

qual afirma que “té molt pes en el col·loquial actual” (Rico, 2004: 388). Al final proposa 

dues alternatives a l’hora de plantejar un registre col·loquial català: recórrer a formes 

inferides del castellà, que són versemblants i fàcils de comprendre per part dels 

espectadors, o elaborar un col·loquial català propi que amb el temps pugui resultar 

versemblant a tot el domini lingüístic. De la definició d’aquest autor en podem extreure 

que la concepció de versemblança no es unívoca per a tothom. En l’apartat següent, 

abordarem la ideologia que s’amaga darrere d’aquest concepte i com s’aconsegueix en 

el doblatge català. 

2.4. La versemblança lingüística en el doblatge 

Com hem vist en els apartats anteriors, la majoria de les definicions dels estudiosos 

sobre la llengua del doblatge inclouen el concepte de versemblança (Chaume, 2003; 

Muné, 2004; Rico, 2004; Matamala, 2008; Marzà i Prats, 2018). En El llenguatge de la 

ràdio i de la TV, Muné (2004: 52-53) aprofundeix una mica més en aquest concepte i 

explica que està relacionat amb aspectes com el registre lingüístic, el tipus de 

personatge o, fins i tot, el factor cultural: “L’objectiu final ha de ser sempre aspirar a la 

màxima comprensió i a la màxima credibilitat de manera que l’expressió televisiva 

s’acosti al màxim —sense vulnerar uns mínims de correcció lingüística— a la forma 

habitual d’expressar-se i de conviure dels diferents col·lectius de la societat”.  

Però aquesta definició resulta una mica utòpica tenint en compte que l’oral espontani 

que vol imitar el doblatge passa per doble filtre (vegeu apartat 2.2.2): d’una banda, ha 

de respectar el text original, i de l’altra, les convencions lingüístiques que dicta la cadena 

catalana, molt marcades per la política de normalització lingüística. A més a més, com 

explica Rico (2004) no existeix un sol registre col·loquial general en tot el domini 

lingüístic català. Hi ha tantes solucions col·loquials com àmbits dialectals, de manera 

que el que és versemblant per als barcelonins possiblement no ho serà per als gironins. 

No obstant això, independentment de la procedència de l’espectador, el doblatge català 

sovint és qualificat de ser poc versemblant i poc natural, sobretot per part dels més joves. 

Rico (2004) ho atribueix a la influència creixent de l’argot juvenil castellà a la parla 

corrent catalana. En canvi, la col·loquialització o, en altres paraules, la introducció de 
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formes interferides del castellà, sembla que no es reprodueix en els doblatges de 

producció aliena en català, probablement pel paper normalitzador que encara tenen. Ho 

comprovarem en els propers apartats. Estudiar la percepció que tenen els parlants sobre 

el doblatge català, però, ens ocuparia un altre treball. Així, ens centrarem únicament en 

com s’aconsegueix la desitjada versemblança en el doblatge de TVC per mitjà del 

registre lingüístic col·loquial. 

Recordem que la naturalesa del discurs del text audiovisual és un text oral no espontani 

o un text escrit per ser dit com si no fos escrit (vegeu 2.2.2). Així doncs, pel fet que és 

escrit en el resultat oral no hi trobarem ni les vacil·lacions, ni les repeticions, ni els 

anacoluts, entre altres trets, característics del registre oral espontani, ja que per raons 

tècniques i formals seria impossible i resultaria molt difícil que l’espectador pogués 

seguir la trama. Aleshores, què és el que fa que el registre col·loquial de ficció sigui 

versemblant, és a dir, que ens el creguem?  

Segons Dolç i Santamaria (1998), en les sèries de televisió, com en altres gèneres, es 

recrea la versemblança no pas copiant de la realitat, sinó amb “algunes pinzellades 

convencionals que permeten al públic d’identificar allò que es vol fer passar per cert”, dit 

d’una altra manera, introduint aquells trets de l’oral espontani català que transgredeixen 

menys la norma: frases curtes i juxtaposades, poc ús de la passiva, el·lipsis, elements 

referencials abundants, estructures conversacionals estereotipades, expressions-

crossa, falques, jocs de paraules i frases fetes (TVC, 1997: 12-14).  

Així doncs, la pràctica demostra que no es fa un ús equilibrat dels trets orals de cada 

nivell del llenguatge. Com resumeix Zabalbeascoa (2005) en l’article “Els dilemes de 

TVC”, una constatació de molts estudiosos de la llengua catalana de la televisió és que, 

quan la ficció vol representar registres més informals, argòtics o vulgars, ho fa de 

manera exclusiva en el lèxic, tot i que no d’una manera tan exhaustiva com ho podria 

arribar a fer (vegeu l’apartat 2.5.2). Per exemple, Paloma (1999) demostra que la 

morfologia, la sintaxi i la fonologia no s’ajusten a aquests registres més informals i arriba 

a la conclusió que això causa incoherència amb el lèxic que sí que ho és. Aquesta 

reflexió també la fa Chaume (2003), el qual afirma que l’àmbit lexicosemàntic és el que 

permet que l’oral prefabricat resulti versemblant per a l’espectador perquè és el que 

presenta menys divergències amb el lèxic de l’oral espontani. 

En la línia del nivell lexicosemàntic, Paloma (2013) va més enllà i demostra que el lèxic 

col·loquial mediatitzat també presenta matisos i divergeix en els productes de ficció en 

funció de dues variables: la producció de la pel·lícula o sèrie, és a dir, de si és pròpia o 

aliena, i de la seva intenció, la qual pot ser humorística o no humorística. Pel que fa a la 
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primera variable, afirma que la llengua de les sèries de producció pròpia sempre 

s’acostarà més al català col·loquial perquè el guió ha estat pensat i escrit en català i els 

actors se l’han après i fet seu, amb més o menys modificacions pel que fa al producte 

final. La llengua de producció aliena, en canvi, sempre serà més fidel al text original 

perquè, primerament, demana una traducció de l’obra i després un doblatge al català 

amb tot de limitacions tècniques, com ara els ajustaments temporals i labials (Matamala, 

2008). D’altra banda, aquest autor demostra que en les sèries humorístiques, com que 

tenen l’objectiu de fer riure l’espectador, el llenguatge informal i grotesc forma part de la 

caracterització del personatge i, per tant, la correcció lingüística és més relaxada en 

aquests gèneres de ficció, sobretot en el pla lèxic.  

Per tant, d’aquest apartat en podem extreure les hipòtesis següents:  

 En el doblatge, l’àmbit lexicosemàntic presenta més trets propis de l’oral 

col·loquial que l’àmbit fonètic i fonològic, morfològic i sintàctic del llenguatge. 

 La versemblança lingüística del doblatge, doncs, s’aconsegueix principalment 

per mitjà de l’àmbit lexicosemàntic. 

 La llengua de les telesèries humorístiques alienes presenta menys correcció 

lingüística que la llengua de les telesèries no humorístiques alienes i, per tant, la 

llengua de les primeres s’acosta més a l’oral espontani. 

 

2.5. TVC: normalització, models de llengua i doblatge 

En aquest apartat contextualitzarem breument el naixement de la TVC per entendre la 

realitat dels professionals del doblatge català, a continuació aprofundirem en el model 

de llengua del doblatge de la cadena catalana fins a l’actualitat i, finalment, explicarem 

perquè les sèries de producció aliena van ser fonamentals per a la normalització 

lingüística a Catalunya. 

2.5.1. Context audiovisual català 

Televisió de Catalunya, coneguda popularment per TV3, neix l’any 1983 amb l’objectiu 

de consolidar la normalització lingüística i cultural de Catalunya, endarrerida a causa de 

la guerra civil i posteriorment la dictadura franquista, la qual va comportar la prohibició 

sistemàtica de l’ús de la llengua catalana en tots els àmbits públics. La repressió inicial 

va ser absoluta i el procés de recuperació cultural es va assolir mitjançant petits canvis 

introduïts per certes institucions culturals que van aconseguir tornar a estendre 

gradualment l’ús del català (Figueres, 2002: 12-13, citat a Marzà, Prats, 2018).  
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Tot i això, no va ser fins l’arribada de la democràcia, amb la creació d’una nova 

constitució el 1978 i la promulgació de diverses lleis de normalització lingüística a la 

dècada dels vuitanta, que el català va tornar a gaudir de reconeixement oficial i es va 

impulsar la producció cultural de la nostra llengua. Una de les iniciatives que es van 

desenvolupar per aconseguir la reimplementació del català va ser la creació de 

televisions públiques en aquest idioma: la Televisió de Catalunya, creada l’any 1983; la 

Radiotelevisió Valenciana (RTVV), nascuda l’any 1989, i l’Ens Públic de Radiotelevisió 

Balear (EPRTVIB), que no sorgeix fins l’any 2004 (Marzà; Prats, 2018: 57). Les tres 

corporacions radiotelevisives es van crear amb una forta consciència envers la llengua 

i van impulsar la creació de Consells Audiovisuals per vetllar pel compliment de la 

normativa en cada cas. El que té més recorregut és el Consell Audiovisual de Catalunya 

(CAC), creat el 2000, que s’encarrega d’analitzar, informar i controlar el sector 

audiovisual a Catalunya. Pel que fa al doblatge, la Corporació Catalana de Ràdio i 

Televisió (actualment la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals, CCMA), va posar 

en marxa el 2005 el Servei Català del Doblatge, a través del qual TV3 assumeix el 

doblatge de productes estrangers per vendre posteriorment els drets d’emissió a les 

televisions. Quant a la presència de la producció aliena a TV3, les dades més 

exhaustives són les de Besalú et al. (2010) que indiquen que l’any 2008 el percentatge 

de programes de producció aliena a la cadena catalana era del 50,47 %, envers un 

33,50 % dels programes de producció pròpia. De totes maneres, és probable que el tant 

per cent de les darreres telesèries sigui més elevat actualment, ja que en els últims anys 

hi ha hagut una voluntat de crear més sèries de producció pròpia per motius 

socioculturals. 

2.5.2. El model de llengua del doblatge de TVC 

TVC ha comptat des dels inicis amb una Comissió de Normalització Lingüística (CNL), 

creada l’any 1985, la qual s’ha encarregat de seleccionar i difondre el model de llengua 

de la casa —fins a l’actualitat— mitjançant uns serveis d’assessorament lingüístic per a 

cada tipus de programació: l’àrea d’informatius; l’àrea de producció interna; l’àrea 

comercial, i l’àrea de producció aliena, que ens ocupa en aquest treball. 

La codificació i difusió explícita del model de llengua va ser a partir de l’any 1988, quan 

es van començar a distribuir de manera interna el butlletí És a dir... i el quadern 

Orientacions lingüístiques, adreçades principalment als informatius. L’any 1993 també 

es va editar de forma no comercial, Orientacions lingüístiques per al doblatge. El llibre 

exposava els calcs més freqüents en el doblatge català; proposava recursos vocals, 

verbals, locucions i frases fetes per millorar la naturalitat dels guions, i també oferia una 
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tria de lèxic referida al western i al món judicial. No obstant això, va arribar un moment 

en què aquestes publicacions internes eren massa disperses i van esdevenir poc 

pràctiques, de manera que l’any 1995 es va editar el llibre d’estil de Televisió de 

Catalunya (Marzà, Prats, 2018: 73). Només dos anys més tard, i com a mostra de la 

rellevància del doblatge durant els primers anys de la corporació catalana, es publica 

Criteris lingüístics sobre traducció i doblatge (TVC, 1997), que a diferència del llibre 

anterior que preferia l’ús de l’estàndard per sobre dels altres registres, aquest s’ocupa 

dels registres col·loquials, ja que els consideren “fonamentals per al doblatge”. 

Actualment, aquests llibres han estat refets i actualitzats a través del portal d’informació 

lingüística de la CCMA (http://esadir.cat), una eina adaptada als nous temps i que 

cobreix les necessitats dels professionals de la llengua en aquests mitjans i es 

complementa amb un fòrum que posa en contacte directe els traductors i lingüistes.  

A més a més, els professionals del doblatge que treballen per a TVC han de passar 

prèviament per una prova d’homologació des del 1987. D’aquesta manera la corporació 

catalana s’assegura que els dobladors que treballen per a ells han estat orientats 

prèviament sobre els criteris que cal seguir i, per tant, incidiran en la difusió del seu 

model de llengua. D’altra banda, l’any 1988, els serveis lingüístics de Producció Aliena 

es van estructurar en tres camps: Control Lingüístic, Subtitulació i Doblatges Interns. 

Aquests equips de professionals treballaven conjuntament amb el personal encarregat 

de la traducció i adaptació per anar actualitzant el model de llengua (Marzà, Prats, 2018: 

73-74). Segons aquestes autores, entre el 1993 i 1997 el doblatge passava en aquell 

moment per tres controls: artístic (el director del doblatge controla la qualitat de la 

interpretació de les veus), tècnic (en què es controla la qualitat del so), i un doble control 

lingüístic, amb correctors presents als estudis i a les dependències de TVC. En 

l’actualitat, com que el model de llengua ja és més conegut pels traductors i adaptadors, 

la figura del lingüista en els estudis ha desaparegut, però continua exercint el control 

des de la seu de la televisió.  

2.5.3. Les sèries com a eines difusores de models de llengua 

Com hem vist al llarg d’aquests apartats, la raó de ser de TVC en el moment de néixer 

era posar en contacte d’una manera general i massiva el conjunt de la població amb la 

varietat estàndard oral del català. Calia, doncs, emetre productes de màxima audiència 

i que fossin condició d’èxit, i Dallas en aquell moment ho era arreu del món. La tria 

d’aquesta sèrie com un dels primers programes de TV3 no va ser causal: «havia de 

servir per educar les orelles de tots els ciutadans de Catalunya a sentir veus catalanes 

i veure al mateix temps actors amb molta “pinta” d’estrangers» (Bassols, 1997: 86).  

http://esadir.cat/
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Els professionals de TVC de seguida van veure el potencial de les sèries estrangeres  

per difondre diferents models de llengua en la mesura que “un bon repertori de 

personatges comporta un bon repertori de registres col·loquials mediatitzats” (Paloma, 

2009: 59). El ventall de varietats de parla que oferien les sèries no es donava en altres 

gèneres com els informatius o els partits de futbol, que també gaudien d’una gran 

audiència (Baget, 2003: 18). Així, per les seves característiques, els programes de ficció 

permetien posar a l’abast de l’espectador situacions comunicatives molt diverses: 

històries de judicis, advocats i policies, d’hospitals, drames, comèdies, etc.  

Però, tot i la diversitat lingüística que podrien haver aportat aquestes realitats alienes, el 

cert és que ni les sèries ni les pel·lícules es van escapar de la funció didàctica de la 

TVC. Segons explica Zabalbeascoa (2005), els primers anys la funció didàctica passava 

per sobre de la versemblança lingüística i per sobre de la caracterització del personatge, 

la qual cosa generava critiques entre els estudiosos: “un personatge vulgar ha de parlar 

d’una manera vulgar, igual que un pagès d’una zona geogràfica molt concreta i 

explicitada parlarà presumiblement amb uns trets dialectals molt marcats si sempre ha 

viscut al mateix lloc.” (Paloma, 1999; citat a Zabalbeascoa, 2005: 79).  

L’estandardització1 dels personatges, segons el mateix autor, es deu al fet que la cadena 

catalana prioritzava, almenys als inicis, oferir un model de correcció en català amb 

finalitats didàctiques en comptes de presentar una mostra més realista de determinades 

varietats sociolectals i dialectals. El resultat era “personatges de ficció de tota mena 

utilitzant un cert grau de perfecció lingüística i homogeneïtzació dialectal […] sobretot 

en el nivell morfosintàctic i d’interferència amb el castellà” (Zabalbeascoa, 2005: 79-80).  

Ara bé, tampoc podem pensar que els professionals de la CNL escollissin aquest model 

de llengua i no un altre sense tenir en compte la complexa situació lingüística del català 

al començament de TV3. El debat intern sobre el grau de correcció gramatical i fidelitat 

al català que calia oferir en els diversos programes televisius sempre hi ha estat, i amb 

unes quantes dècades d’antiguitat. En referim al polèmic debat entre els heavies, o els 

puristes o conservadors de la llengua, i els lights, que defensen la llengua que es parla 

al carrer, que sovint vol dir una gran presència del castellà. Però com afirma 

Zabalbeascoa (2005) en tots dos casos és present la consideració de la interferència o 

presència del castellà, sigui inconscient o sigui com un element de realisme lingüístic, i 

la política d’optar per fórmules diferents del castellà en la mesura que sigui possible.  

                                                           
1 L’estandardització està relacionada amb els fenòmens de normalització o anivellació segons 
els quals els textos doblats tendeixen a l’ús d’un registre més estàndard (Marzà, Prats; 2018). És 
el que Chaume (2003) expressa com la tendència d’evitar dialectalismes.  
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La fidelitat a la norma estàndard que caracteritza els productes doblats, però, no és tan 

evident en els de producció pròpia, com demostren Paloma (1999, 2013) o Matamala 

(2008). Tanmateix, cal tenir en compte que les telesèries de producció pròpia apareixen 

deu anys després d’emissions exclusivament traduïdes i que el doblatge coincideix que 

té més presència en la primera època de TVC en què la voluntat didàctica com hem vist 

era més marcada. És possible doncs que amb el temps la correcció lingüística de les 

telesèries alienes hagi disminuït a favor de la versemblança? En els propers apartats ho 

comprovarem. 

 

3. LES TELESÈRIES DEL CORPUS 

 

3.1. Hotel Fawlty (1986) 

Hotel Fawlty, originalment titulada Fawlty Fowers, és una comèdia britànica creada per 

John Cleese i Connie Booth, que es va estrenar al canal BBC el 19 de setembre de l’any 

1975. Tot i comptar amb només dotze episodis d’una durada de trenta minuts i dividits 

en dues temporades, ha estat una sèrie molt influent, que ha gaudit d’una repercussió 

internacional tan important que, fins i tot, va arribar a ocupar la primera posició a la llista 

dels 100 millors programes de televisió escollits per l’Institut Britànic de Cinema (BFI) i 

l’any 2019 va ser considerada “la millor sitcom de la televisió britànica”, segons la revista 

Radio Times. 

Fawlty Towers està inspirada en l’experiència de John Cleese i Connie Booth, els seus 

guionistes. El maig de 1970 gravaven en un hotel anomenat Gleneagles, localitzat a 

Torquay, una petita localitat costanera al sud d’Anglaterra, unes escenes per al 

programa Monty Python, un grup còmic britànic creat entre els anys seixanta i setanta 

molt famós encara avui en dia. Cleese i Booth van quedar fascinats pel comportament 

del propietari, anomenat Donald Sinclair, el qual descrivien com “l’home més groller que 

havien conegut mai”, ja que iniciava picabaralles amb els seus clients per qualsevol 

pretext, sense importar-li massa l’opinió i el benestar dels seus hostes.  

3.1.1. Repartiment i doblatge 

La telesèrie va ser emesa a TV3 en català a partir del 17 de junt de l’any 1986 i ha estat 

reposada diverses vegades tant a la televisió catalana com a 8TV. La sèrie, que es va 

editar en DVD però està descatalogada en aquests moments, es va convertir en un èxit 

de seguida, tal com ho va ser al seu país d’origen, Anglaterra. Originalment, constava 

de dues temporades de sis capítols cadascuna, mentre que aquí en van emetre de 

manera consecutiva.  
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A Televisió Espanyola el doblatge va arribar més aviat, el 3 de febrer del 1981, però la 

van cancel·lar una setmana més tard al·legant que no podien permetre que el 

personatge més ximple de la sèrie, en Manuel, fos espanyol, de manera que van fer que 

el personatge es digués Paolo i fos italià. Aquest personatge a la versió catalana tindrà 

nacionalitat mexicana, d’aquesta manera la seva procedència barcelonina de l’original 

tampoc podria ser objecte de crítica. Però per en aquest treball no ens interessa tant la 

traducció, sinó el llenguatge col·loquial que vehicula el doblatge, el qual va tenir molt 

bona rebuda entre el públic i encara avui a través de les xarxes socials es parla de la 

qualitat de la versió catalana de la sèrie britànica. Això, com veurem, és gràcies a l’ús 

d’un bon repertori de formes de la parla corrent que aporten expressivitat i versemblança 

als diàlegs. Recollim a continuació els protagonistes de la telesèrie amb els seus 

respectius dobladors a la versió catalana: 

 Basil Fawlty: a l’original interpretat per John Cleese i doblat al català per Ricard 

Solans.  

 Sybil Fawlty: a l’original interpretada per Prunella Scales i doblada al català per 

Maifé Gil.  

 Manuel: a l’original interpretat per Andrew Sachs i doblat al català per Miguel 

Ángel Valdivieso.  

 Polly: a l’original interpretada per Connie Booth i doblada al català per Ana Maria 

Solsona.  

 Terry: a l’original interpretat per Brian Hall i doblat al català per Joan Zanni.  

 Comandant Gowen: a l’original interpretat per Ballard Berkeley i doblat al català 

per Felipe Peña. 

 

3.1.2. Argument dels capítols de l’anàlisi  

La trama de la sèrie gira entorn de Basil Fawlty, el propietari d’un humil hotel que porta 

el seu nom i està situat a la ciutat costanera de Torquay, al sud d’Anglaterra. Fa temps 

que l’hotel no passa per un bon moment i, com a conseqüència, el seu estat és força 

deplorable. Tot i això, el Sr. Fawlty, s’entossudeix a pensar que el seu hotel és la 

destinació perfecta per a la gent de l’alta societat britànica. Però, la realitat, l’obliga a 

conformar-se allotjant turistes i hostes habituals de la zona als quals menysprea 

contínuament, ja que considera que no són dignes del nivell del seu hotel. A més, el seu 

enuig va més enllà del “personal deficient” que visita el seu hotel, en Basil també 

discuteix sovint amb la seva dona, la Sybil, que l’ajuda a dirigir l’hotel. Una dona que té 

poques coses en comú amb el seu marit i es passa el dia mirant revistes de moda i 

parlant per telèfon amb les amigues. La resta de personal està format per la Polly 
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Sherman, una noia sensata que a més de les seves tasques ajuda en Basil a sortir-se’n 

dels seus embolics, i en Manuel, el cambrer immigrant que no domina gaire l’anglès, 

motiu pel qual és contínuament humiliat.  

Els capítols que conformen la nostra anàlisi corresponen al segon i el tercer capítol de 

la segona temporada, que es van doblar amb els titulars El psiquiatre (‘The Psychiatrist’) 

i L’amanida Waldorf (‘Waldorf Salad’). S’han escollit per l’expressivitat dels diàlegs i la 

presència de temes tabús, els quals propicien l’ús d’una gran quantitat de formes 

col·loquials de tota mena: renecs, insults, frases fetes, etc. La trama del capítol núm. 8 

gira entorn l’arribada d’un psiquiatre i la seva dona, també psicòloga, a l’hotel, una 

professió que genera molta incomoditat en el protagonista. Consegüentment, en Basil 

es comportarà de forma molt estranya quan es troba al seu voltant, dirà estupideses i 

es posarà en situacions una mica delicades que faran que els psicòlegs s’enduguin la 

imatge que el propietari de l’hotel, sens dubte, està boig. El capítol núm. 9 tracta 

plenament la qüestió del descontentament dels clients. En aquest episodi, en Basil es 

veu indignat davant l’arribada d’uns hostes americans amb tot d’exigències, segons el 

protagonista, que faran que aquest se les hagi d’enginyar per preparar una amanida 

Waldorf, de la qual no ha sentit a parlar mai. Però el Sr. Fawlty per demostrar que els 

anglesos són millors que els americans farà mans i mànigues per preparar-la, fins a 

aconseguir que tots els hostes se’n vagin enfadats de l’hotel.   

3.2. Little Britain (2011) 

Little Britain, escrita i dramatitzada pel duet còmic David Walliams i Matt Lucas, és una 

comèdia anglesa d’esquetxos de trenta minuts de duració que va començar sent un 

programa de ràdio a la BBC el 2000 i el seu èxit fa va fer que l’any 2003 es convertís en 

una sèrie de televisió. Els episodis estan protagonitzats principalment per Walliams i 

Lucas, i narrats en tercera per Tom Baker, com si es tractés d’una guia de la Gran 

Bretanya per turistes. Tot i les meravelles de les quals parla el narrador sobre els 

britànics, l’humor de la sèrie neix de la paròdia i el menyspreu de la seva gent. 

L’interessant de la sèrie és la diversitat social dels protagonistes, procedents des de la 

classe més alta a la més baixa: es parodien polítics, celebritats, adolescents, barris 

minoritaris, etc., amb la intenció d’explorar qüestions com la classe, el gènere o la 

sexualitat, amb ironia i mordacitat. El títol és una fusió del terme Little England i Great 

Britain.  

Tot i que la sèrie va ser molt popular i va rebre moltes visualitzacions, també va ser 

objecte de nombroses crítiques pel tipus d’humor que vehicula, molt absurd i sovint 

escatològic. Alguns dels crítics van expressar la seva preocupació en vista de la mala 
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influència que podia tenir aquest tipus d’humor en els més joves. També va ser criticada 

per la manera en la qual representa les dones, els negres, i els grups minoritaris. Malgrat 

les crítiques, la seva gran popularitat va fer que s’emetessin fins a tres temporades. 

3.2.1. Repartiment i doblatge 

A TV3 es van emetre les tres temporades de la sèrie l’any 2011 de manera consecutiva. 

El doblatge va ser molt exitós, ja que va ser dramatitzat pel reconegut actor català Roger 

Pera, el qual interpreta entre altres personatges Lucas Matt, i l’exitós director i doblador 

Marc Zanni, que posa veu a David Williams. Els personatges secundaris van ser doblats 

per Joan Carles Gustems, que interpreta la veu en off del narrador, Domènech Farell, el 

primer ministre, entre d’altres. A continuació, fem una breu descripció dels personatges 

més recurrents en els dos capítols analitzats, que corresponen al capítol 13 i 14 de la 

segona temporada. Una vegada més, s’han escollit per l’expressivitat i la presència de 

temes tabús que presenten, que afavoreixen l’entrada de formes col·loquials i, en aquest 

cas, majoritàriament argòtiques. Com hem esmentat, la majoria dels personatges són 

representats pels directors i còmics de la sèrie David Walliams i Matt Lucas, que es van 

transformant en munt de personatges: 

 Lou Todd i Andy Pipkin (Walliams i Lucas): doblats al català per Marc Zanni  

i Roger Pera. L’Andy és un noi que fa veure que té una discapacitat i que ha 

d’anar en cadira de rodes. La realitat, però, és que és un aprofitat que només vol 

tenir l’atenció del seu amic, en Lou, que el caracteritza la incredulitat i el 

quequeig, i que creu que l’Andy no pot fer res sol. Tot i la paciència del seu amic, 

l’Andy no és una persona fàcil i sovint porta la contraria a en Lou amb frases com 

“Vull(i) aquesta”, “J(i)a ho sé” o “No m’a(g)rada”.  

 

 Vicky Pollard (Lucas): doblada al català per Roger Pera, la Vicky Pollard 

representa l’estereotip d’adolescent vulgar. A través d’aquest personatge es 

pretén ridiculitzar la imatge de la maternitat adolescent. Representa una jove 

malcarada que té problemes d’addicció i també amb la llei, ja que comet petits 

robatoris amb la seva colla del barri. La caracteritza el llenguatge groller, les 

frases llargues i sense sentit, i els seus inconfusibles inicis de frase: “Sí prò, no 

prò, sí prò, no prò...”. 

 
 

 Daffyd Thomas (Lucas): doblat al català per Roger Pera. En Daffyd és un noi 

homosexual gal·lès que es creu “l’únic gai del poble”, tot i que al seu poble n’està 

ple. Té un esperit rebel i sovint s’avalota davant de l’opressió d’una societat que 
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considera homòfoba, tot i que la resta d’habitants accepta la seva homosexualitat 

sense donar-li importància. Malgrat això, sempre està a punt per dir frases com 

“Hola, són en Daffyd, l’únic gai del poble” o “Sóc gai i no m’hi volen”. Es passa el 

dia bevent Bacardí amb Coca-cola al pub local, on treballa la seva amiga, 

Mifanwy.   

 

 Marjorie Dawes (Lucas): treballa d’animadora amb un grup de persones que 

volen aprimar-se. Tot i que ella també és obesa, es passa el dia insultat els 

membres del grup pel seu pes i fent comentaris racistes a una de les assistents 

de procedència hindú. En el doblatge català es caracteritza per utilitzar el 

connector “Molt bé” més de l’habitual, per dir “Au vinga, menja” i frases com “Els 

obesos sou uns tramposos i uns mentiders”.  

 

 Emily Howard (Walliams): es tracta d’una dona transvestida a l’estil victorià. El 

personatge està caracteritzat per portar barba, pel seu gust refinat de paraules 

franceses i per mostrar alguns dels seus trets masculins, com la veu ronca o el 

fet que utilitzi el bany d’homes. A partir de la segona temporada, també va 

acompanyada de la bigotuda Florence (Lucas). Sempre diu “Sóc una senyora” o 

“Faig coses de senyores”. 

 

 Sebastian Love (Walliams): és l’assistent del primer ministre, Michael Stevens, 

del qual està profundament enamorat, tot i que ell no mostra el mínim interès. Es 

posa gelós per qualsevol persona que s’acosti al ministre, sigui un cap d’estat o 

sigui la seva dona, fins al punt que és capaç d’insultar un presentador de televisió 

en defensa del seu Sebastian. 

 

 Dennis Waterman (Walliams): basat en un personatge real, representa un actor 

que està a l’atur. És tan petit que cada vegada que visita el seu representant (en 

Lucas) s’ha d’enfilar a la cadira. Sempre exigeix que vol cantar una cançó en el 

paper que li donin, però no accepten mai la seva proposta, possiblement per la 

seva desagradable veu de nas. La seva frase estrella és: “Volen que compongui 

la música, que la canti...”.  

 

 Bubbles Defevere (Lucas): representa una dona nimfòmana que es presenta 

com a “Bombolles” i viu en un balneari, el propietari del qual sempre la 

persegueix al·legant que la farà fora perquè no paga. Això sí, sempre convida a 

tothom a xampany: “Xampanya, xampanya per tothom!”. Més endavant, visitarà 
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el balneari el seu exmarit, juntament amb la Desiree (Lucas), la seva nova xicota 

grassa i negra. En veure-la, la senyora DeVere provocarà un daltabaix.  

 

4. ANÀLISI I 

 

4.1. Els mecanismes lexicosemàntics del corpus HF i el corpus LB 

Després d’haver vist el marc teòric i haver conegut una mica més de prop les sèries que 

conformen el nostre corpus, procedirem amb la primera anàlisi. Recordem que l’objectiu 

que ens proposàvem a l’inici d’aquest treball era analitzar quins mecanismes lèxics i 

expressius propis de l’oral espontani s’utilitzen per recrear la col·loquialitat en les 

telesèries d’humor doblades al català, el gènere que sol presentar menys correcció 

lingüística segons els estudiosos (Chaume, 2003; Zabalbeascoa, 2005; Paloma, 2013). 

La finalitat és provar d’identificar els recursos lexicosemàntics més utilitzats en aquest 

gènere i veure si, en conjunt, les solucions permeten obtenir la desitjada versemblança 

lingüística. Deixant de banda la morfologia, la sintaxi, la fonètica i la fonologia, tot seguit 

seleccionem alguns dels trets lèxics i expressius més característics del català col·loquial 

descrits per Payrató (1990) i mirem si apareixen en les sèries que conformen el corpus 

d’anàlisi, que distingirem amb les sigles “LB”, quan fa referència a Little Britain, i “HF” a 

Hotel Fawlty, respectivament. En tot moment ens fixem en la versió interpretada, sense 

tenir en compte ni la versió original ni els canvis que es produeixen durant la 

interpretació, excepte en casos puntuals en què sigui necessari. 

4.1.1. Mots genèrics i comodins 

Una de les característiques principals del registre col·loquial és l’alt nivell de vaguetat, 

que comporta un ús freqüent de termes genèrics d’un abast semàntic ampli. En són un 

exemple els substantius cosa o problema, adjectius com bo o important, els verbs del 

tipus fer o fotre, etc. (Payrató, 1990: 110). La reducció del lèxic col·loquial en relació 

amb els textos formals i preparats és conseqüència de la conversa informal com a 

activitat verbal (vegeu apartat 2.2.1). Tot i això, com afirma Paloma (2009: 72) el lèxic 

col·loquial mediatitzat o prefabricat es veu condicionat pel temps que dura cada 

seqüència, amb la qual cosa sempre serà més precís que el lèxic de contextos purament 

orals. En aquest apartat ens fixem concretament en els substantius cosa i problema; en 

la dicotomia d’adjectius bo / dolent, gran / petit, important / interessant; el prefix super- 

del registre col·loquial; l’adverbi molt, i els verbs fer, fotre i fúmer. A més, mirarem si 

apareixen els barbarismes *guai en funció adjectival i *algo.  
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Pel que fa als substantius, el mot amb més ocurrències en totes dues sèries és cosa, 

dinou a Hotel Fawlty (HF) i deu a Little Britain (LB), principalment apareix en l’expressió 

alguna cosa (per evitar l’ús del barbarisme *algo) (1), com a “omplidor” (2) o, fins i tot, 

com a eufemisme (3): 

(1) Voldrien alguna cosa de postres? (HF) 

(2) Escolta una cosa, i a quins lavabos vas? (LB) 

(3) Sobre les teves coses sexuals. (HF)  

El substantiu problema només el trobem tres vegades, totes a HF:  

(4) Tinc un problema. Res de personal, ni psicològic ni privat. (HF) 

Quant al segon fenomen, observem que a LB hi ha més diversitat d’adjectius que a HF, 

ja que en aquesta última onze de les quinze ocurrències fan referència a bo/na i la 

variant bon quan precedeix l’element que modifica, i apareix en rutines de parla (bona 

nit, bon profit, bon temps) i locucions (bon vent, ni de bon tros). A LB veiem que aquest 

adjectiu també s’utilitza en un altre sentit:  

(5) L’última vegada les noies estaven molt bones. / No pot ser, estàs massa bona. (LB) 

Diguem que en aquesta sèrie hi ha més varietat perquè trobem forces ocurrències 

d’altres adjectius comodins, com ara gran, petit o important, que amb prou feines 

apareixen a HF. 

Pel que fa als adverbis, molt és el comodí amb més ocurrències dins el corpus 

(juntament amb el verb fer), i apareix sobretot en rutines de parla (molt bé, moltes 

gràcies, em sap molt greu) i com a modificador d’adjectius:  

(6) Està content perquè està molt ple. (HF) 

(7) I tant, Emily. El partit s’ha posat molt emocionant. Xin-xin (LB) 

D’altra banda, a LB hem trobat tres ocurrències del prefix super-, que en registres 

col·loquials és habitual fer-lo servir amb intenció hiperbòlica, com mostren els exemples 

següents:   

(8) Està supercanviada des que va amb aquest Germain. (LB) 

(9)  Em sembla que em quedaré amb el meu Germain i li faré un d’aquests plats de 

pollastre superpicants. (LB) 

(10)  Perquè sóc superamiga de la Beth que és la noia del vestuari... (LB) 

Però la categoria gramatical amb més pes dins els corpus és el verb. Com era previsible 

el verb fer és el més utilitzat amb diferència: cinquanta-set (HF) i trenta-set (LB) 

ocurrències en total. El nombre de casos de fotre és molt inferior, ja que només en 
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trobem vuit a LB i un a HF, cosa que confirma la tendència que observava Chaume 

(2003) d’evitar paraules grolleres o malsonants, sobretot en la telesèrie més antiga. Tot 

i això, val a dir que a LB aquest verb ofereix un ventall de significats molt ampli, que hem 

recollit a la taula que mostrem a continuació. 

Taula 1. Enunciats del verb fotre (LB) 

Exemples Significat 

Au va, fot el camp! 
‘anar-se’n’ 

Si no em deixes entrar els Blazin’ Squad 

et fortran d’hòsties. 
‘pegar’ 

Saps aquella vegada que en Chris Miles 

em va fotre mà? 
‘magrejar algú’ 

Resulta que li fot banyes amb el seu 

germà. 
‘ser infidel a algú’ 

Per fotre’t el sucre glacé! Per fotre’t el coco 

rallat! Per fotre’t una bona ralla de coca! 
‘prendre cocaïna’ 

 

En aquesta sèrie també hi trobem l’eufemisme fúmer en un cas, inexistent a HF:  

(11)  Ah, doncs *digue’ls-hi que es fumin. (LB) 

D’altra banda, Payrató (1990) també destaca la presència dels mots crossa daixò, dallò 

o dallonses, molt recurrents en la llengua oral, però gairebé inexistents en el doblatge 

per la vaguetat que presenten aquestes formes. Ens ha sorprès trobar-ne quatre en el 

nostre corpus i tots ells reprodueixen força bé l’ampli abast semàntic que els 

caracteritza, ja que apareixen en forma d’eufemismes per evitar malentesos (12), 

“omplidors” (13) o, fins i tot, interjeccions (14):  

(12)  Molt maco. / El daixò, el dallò... el que, penja, el que penja... (HF)  

(13)  Jo volia veure la noia, *prò no la, la, la... Rally, daixò, l’australiana... (HF) 

(14)  Daixò, que tenen pilotes? (LB)  

No hem trobat cap ocurrència del barbarisme *guai, però observem construccions 

semblants com Que fantàstic! (HF) o Com mola! (LB). Tampoc apareix cap ocurrència 

del terme genèric *algo, que sempre se substitueix per alguna cosa. 
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Taula 2. Resum ocurrències: mots comodins i genèrics 

 Substantius: 22 Adjectius: 14 Adverbis: 52 Verbs: 58 Altres: 3 

Hotel 
Fawlty 
(1986) 

Cosa: 19 
Problema: 3 
*Algo: 0 
 

Bo/na: 11 
Dolent: 0 
Gran: 1  
Petit/a: 1 
Important: 1 
Interessant: 0 
*Guai: 0 

Molt: 46 
Massa: 1 
Poc/a: 5 
Super-: 0 
 

Fotre: 1 
Fer: 57 
Fúmer: 0  
 

Daixò: 2 
Dallò: 1 

 Substantius: 10 Adjectius: 23 Adverbis: 45 Verbs: 46 Altres: 1 

Little 
Britain 
(2011) 

Cosa: 10  
Problema: 0 
*Algo: 0 

Bo/na: 5 
Dolent: 2 
Gran: 8  
Petit/a: 3 
Important: 4  
Interessant: 1 
*Guai: 0 
 

Molt: 39 
Massa: 3  
Super-: 3 
 

Fotre: 8 
Fer: 37  
Fúmer: 1  
 

Daixò: 1 

 

4.1.2. Tecnicismes 

Un altre fenomen propi del col·loquial són les adaptacions de termes tècnics, del tipus 

diarrera en comptes de diarrea o indicció en comptes d’injecció. Val a dir que en el nostre 

corpus la densitat de termes tècnics és anecdòtica, segurament pel gènere (comèdia de 

situació) i la temàtica (quotidiana) que comparteixen totes dues sèries. D’aquest recurs 

només n’hem trobat quatre casos a HF, però en cap cas transgredeixen la norma 

ortogràfica com ho fan els exemples apuntats més amunt, sinó tot el contrari. Els pocs 

tecnicismes que apareixen es pronuncien amb una correcció fonètica impecable. N’és 

un exemple l’enunciat següent, en què es pronuncia menopausa i no menopausia com 

s’acostuma a sentir en la parla corrent: 

(15)  Sybil: Ho vaig llegir en un llibre. Menopausa del mascle. *Prò un consell, Basil, si 

vols magrejar una noia a l’hotel com a mínim sigues galant i sigues a la mateixa 

habitació... 

La resta d’adaptacions que trobem són fruit d’una confusió o bé una simplificació i, 

curiosament, tots apareixen en intervencions del protagonista, en Basil, el personatge 

més caricaturesc de la sèrie, la qual cosa fa pensar que aquests termes tenen una funció 

principalment humorística i que pretén ridiculitzar el personatge:  

(16)  Basil: Xucla tot el que li diu i ella ni se n’adona. I ella xerra que xerraràs. Tenen 

memòria fotogràfica. 

(17)  Dra: Jo sóc pediatra. / Basil: Peus?  

(18)  Basil: El van portar a mirar per la pantalla i fins demà no sabran si l’han d’operar.  
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En l’exemple (16) el protagonista es refereix als psicòlegs que s’allotgen a l’hotel, que 

segons ell tenen “memòria fotogràfica”, una confusió probablement intencionada i, com 

hem dit, amb intencions humorístiques. En els exemples 17 i 18 es vol emular la 

“col·loquialització” de termes tècnics de la qual parla Payrató (1990: 113) basada en el 

fet que els parlants, en contextos informals, simplifiquen determinats mots científics, com 

podem veure en l’expressió mirar per la pantalla, que fa servir el protagonista en 

comptes del tecnicisme radiografia, o en la resposta metge de peus?, que demostra que 

ha confós pediatria per podologia. Totes aquestes solucions estan ben trobades i creiem 

que aconsegueixen reproduir amb èxit els lapsus propis de l’espontaneïtat oral. 

4.1.3. Termes ofensius i eufemismes  

Segons Payrató, el registre col·loquial sol preferir elements expressius i afectius en lloc 

d’altres de més neutres (1990: 128). Això explica l’aparició abundant de renecs, 

eufemismes i disfemismes en la parla corrent, que no es dona de la mateixa manera en 

la llengua del doblatge perquè es prioritza la correcció lingüística (Chaume, 2003; Julià-

Muné, 2004; Matamala, 2008; Marzà i Prats, 2018). Tot i això, el recompte total de 

renecs es força elevat tenint en compte que és un corpus petit: deu (HF) i setze (LB) 

ocurrències respectivament. Tot i que aparentment les xifres són semblants, el registre 

i la diversitat que presenten varia considerablement en cada sèrie. A HF, set de les deu 

ocurrències corresponen al renec merda, el caràcter comodí del qual es fa palès en els 

exemples següents:  

(19)  Basil: Disculpi, és la merda de gent que venen aquí.  

(20)  Basil: La merda que s’arriba a fer aquí, ho veu? 

(21)  Sybil: Aquest matí ha estat durant hores renegant contra la merda de temps. 

També hem trobat el renec ves a passeig! i la variant a passeig! dues vegades, i una 

blasfèmia: Déu del cel. Com es pot observar, excepte merda, cap dels renecs utilitzats 

ultrapassa el llindar de la vulgaritat, cosa que no podem dir de Little Britain. Els renecs 

d’aquesta última sèrie és molt més groller i sovint porta al camp sexual, però cal tenir en 

compte que l’humor de la sèrie també és més explícit. Alguns exemples són: cony / cony 

de lesbianes, polla, merda, ves a cagar!, fotre d’hòsties i *donar pel cul. En aquest nivell 

també observem un dialectalisme: En ma vida! 

L’insult, en canvi, és un mecanisme expressiu molt explotat a totes dues sèries. Trobem 

divuit ocurrències a HF, i vint-i-dos a LB. Però a diferència dels renecs, aquests són molt 

més creatius i genuïns en català a HF. A banda d’insults més estesos, com ara idiota, 

inútil, pesat, sonat, pallasso o desgraciat, en aquesta sèrie en trobem de molt idiomàtics, 

com paperina, ximple, desvagat o pocavergonya, i alguns de molt creatius i enginyosos 
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que formen disfemismes, és a dir, termes grotescos que sovint al·ludeixen el món 

vegetal i animal. En són exemples insecte decrèpit i de brillantina, mofeta bigotuda, 

cervell de mosca, mico o vaca idiota. D’altra banda, trobem algunes interferències en 

aquest nivell, com l’insult en italià stupido, dirigit a en Manuel, segurament un descuit 

del traductor tenint en compte que a la versió doblada en català representa que és 

mexicà, i també el barbarisme *memo.  

Els insults de LB es poden identificar amb el lèxic argòtic juvenil del qual parlava Rico 

(2004) [vegeu apartat 2.4]: penjat, pesat/da, porca, malparit, imbècil, *marica, *ionqui o 

*bollera, i combinacions, com *llepaconys, *marica subnormal. Com podem observar, 

alguns són calcs directes del castellà. Però també hi trobem insults genuïns com la 

construcció colla de o “ser més puta que les gallines”. En canvi, quan aquest últim renec 

ha d’aparèixer sol se substitueix per l’eufemisme porca o el mot neutre prostituta. També 

trobem casos més creatius en què es recorre al disfemisme i als referents culturals, un 

recurs humorístic molt recurrent en aquesta sèrie: 

(22)  Ets una *ionqui! Un insecte! Una sangonera! Estàs més passada que el Windows 

Vista, que demanar un pijama per postres, que les pelis d’en Kevin Costner i que la 

Céline Dion. 

Pel que fa als eufemismes, la tendència s’inverteix perquè observem més varietat a LB, 

en la qual hi trobem les referències sexuals *hosti, ostres, *cagum l’ou, *collonsos, meta 

o el manlleu gai en trenta casos. En canvi, a HF només hi trobem la reducció coi. L’ús 

de mots comodins amb finalitats eufemístiques relacionades amb el camp sexual 

apareix en totes dues sèries:  

(23)  Tinc la sensació que no la puc controlar. És una cosa compulsiva. Això mateix. (LB) 

(24)  I a més, com us ho monteu les lesbianes? / Fem tota mena de coses. (LB) 

(25)  Jo no estic disposat que un foraster fiqui el nas a les meves parts… Vida! Només 

això. (HF) 

(26)  Sobre les teves coses sexuals. Em, el sexe. Si el fas, com el fas… No pensen en 

res més. (HF) 

Com podem veure, els termes ofensius de moment són el mecanisme lingüístic en què 

la diferència de registre entre les dues sèries és més clara. Podem afirmar que el grau 

d’intensitat dels insults d’Hotel Fawlty és més baix que els de Little Britain, que tendeixen 

a ser més informals i, sovint, vulgars i es poden identificar amb l’argot juvenil. En canvi, 

a la telesèrie dels vuitanta veiem que es potencia la creativitat lingüística de la qual parla 

Payrató (1990) a través de mecanismes com el disfemisme.  
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4.1.4. Recursos estilístics i creativitat lèxica 

Segons Paloma (2009), on el lèxic col·loquial mediatitzat pot excel·lir és en els 

procediments expressius. Els renecs i els eufemismes, com hem vist en l’apartat 

anterior, són mecanismes lingüístics clau per recrear l’expressivitat del registre 

col·loquial. Un altre recurs fonamental en aquest gènere són les figures estilístiques o 

retòriques. Com era previsible, la presència d’aquests recursos en les telesèries d’humor 

és molt significativa, ja que, a banda d’emular el llenguatge oral, serveixen per crear 

equívocs, caracteritzar els personatges i, en definitiva, generar humor.  

Marzà i Prats (2018: 178-179) al seu corpus observaven una diferència aclaparadora 

entre la quantitat i el tipus de figures retòriques emprades en la conversa col·loquial, on 

predominen les repeticions, i la llengua del doblatge balear, que acostuma a incloure 

una quantitat elevada de preguntes retòriques i enunciats irònics. Una tendència que 

veiem clarament a Hotel Fawlty, ja que, com mostra la Taula 3, són les dues figures 

estilístiques més emprades amb diferència. A Little Britain, el nombre de preguntes 

retòriques en relació amb la resta de figures és molt elevat, per tant, podem afirmar que 

són els dos procediments expressius estrella. 

Taula 3. Figures retòriques 

 Hotel Fawlty Little Britain Total 

Preguntes retòriques 53 44 97 

Ironia 30 11 41 

Metàfora 18 15 33 

Paral·lelisme 15 12 27 

Hipèrbole 15 9 24 

Paradoxa 12 8 20 

Absurd 7 13 20 

Metonímia 14 4 18 

Comparació 6 9 15 

Equívoc 13 7 20 

Lítote 0 3 3 
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Gràfic 1. Figures retòriques 

 

La ironia s’utilitza principalment amb finalitats humorístiques. No obstant això, el fet que 

aparegui sempre en les mateixes veus ens fa pensar que també es tracta d’un 

mecanisme de caracterització. A HF, és propi del protagonista contestar de forma irònica 

(27), fins i tot als seus clients i, a LB, el narrador també se l’identifica pel seu to burleta 

(28):   

(27)  Client: Algun lloc de cuina francesa? / Basil: Sí, a França mateix. Aquí a tocar. Una 

bona nedada li obrirà la gana. S’ha d’afanyar si vol tenir la marea a favor...  

(28)  Narrador: La Gran Bretanya. D’aquí no se n’aniria mai ningú i els que surten de 

vacances a l’estranger són uns traïdors. *Cagum l’ou! Com m’agrada viure aquí! Fem 

les millors pel·lícules, tenim la millor gastronomia i els nostres gossos estan 

relativament lliures de la ràbia. I tot gràcies a la gent de la Gran Bretanya. Seguim-

los ara en aquest programa. Que no se’ns escapin. Remena, remena nena! 

Una altra característica d’en Basil és l’exageració, la qual es representa mitjançant 

hipèrboles de tota mena, la majoria de les quals són ben creatives: 

(29)  En aquesta cuina és més fàcil trobar-hi un hipopòtam confitat en salsa que una 

bossa de nous! 

(30)  Mentre fos d’or aquest *memo es penjaria un excrement de vaca! 

La metàfora és el tercer recurs més utilitzat en les dues sèries i, curiosament, les imatges 

que vehiculen sovint fan referència al món animal i vegetal: xucla tot el que li diu (HF), 

cervell de mosca (HF), esgarips de truja (HF), mico (HF), foca (LB), vaca (LB), neu (LB) 

o sangonera (LB). Pel que fa a la metonímia, es tracta d’una figura estilística recurrent 
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a HF i, com és comprensible, la majoria d’ocurrències es poden agrupar dins en el camp 

semàntic de la restauració: “Ens portarà el xai?”, “Que em permetran oferir-los una 

copeta?”, “Un whiskey amb aigua i un tornavís”. També cal assenyalar que en la figura 

de la comparació hem observat la tendència a recórrer a referents culturals: 

(31)  Sybil: Qualsevol diria que a les dones ens han d’agradar els homes com en 

Blaghston, en Baden Powell, i d’altres. (HF) 

(32)  A la Gran Bretanya està ple de gossos. El més gros, el setter anglès, és tan alt com 

el Big Ben i el més petit, el caniche, és invisible per l’ull humà. (LB) 

(33)  Estàs més passada que el Windows Vista, que demanar un pijama per postres, que 

les pelis d’en Kevin Costner i que la Cèline Dion! Seu! (LB) 

D’altra banda, cal destacar la presència de paradoxes, equívocs i, fins i tot, d’enunciats 

sense sentit o absurds, les xifres dels quals són equiparables a les metàfores, els 

paral·lelismes o les hipèrboles. A HF trobem ocurrències que s’apropen molt a les 

paradoxes pròpies del registre oral i que són fruit de la falta de planificació que apunta 

Payrató (1990), com ara “deu ser la fi del món i no ho sabem”, “no pensen en res més” 

o “doncs sempre i normalment”. També apareixen enunciats en els quals s’abusa tant 

de la recursivitat que esdevenen paradoxals, un fenomen que trobem tant en una sèrie 

com en l’altra: 

(34)  Basil: A mi no em diguis que em calmi, entesos? No et pago perquè em diguis que 

m’ho prengui amb calma... Et pago perquè t’ho prenguis amb calma. No! Per dir-te 

que m’ho prengui com jo vulgui... (HF) 

(35)  *Hosti que fort, tio! T’ho hauries de fer mirar, tio! Segur que surto a la llista perquè 

el meu amic de Sony Records em va portar a veure les Destiny’s Child, que per cert 

són una merda i és quan vaig conèixer la Beyoncé, que per cert té bigoti i el meu 

amic de Sony Records em va dir que em volen fer un contracte i que seré la pròxima 

Beyoncé i jo li vaig dir que sí *prò me’n vaig oblidar perquè resulta que l’altre dia 

aquell tio que treballa al Cash Converters li va *donar pel cul a la Carrie Stevens. 

(LB) 

A LB, a més de la paradoxa, un altre mecanisme expressiu estrella és l’absurd, que 

apareix sobretot en la veu del narrador (36-37) i en Daffyd Thomas (38), com a recurs 

humorístic:  

(36)  Les reunions són el que fa la gent que s’ha de reunir quan es reuneixen. 

(37)  Passa una mica de tres quarts de Guillem d’aquí. / Han tocat dos quarts de quinze. 

/  Són les no res en punt.  

(38)  Daffyd: Me n’aniré a algun lloc on no vulguin els gais per res del món i jo en sigui 

l’únic. 
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Un altre mecanisme expressiu que té especial rellevància en aquestes sèries és la figura 

de l’equívoc, és a dir, una paraula o frase amb dos sentits, un dels quals sovint porta al 

camp sexual. A HF aquest recurs s’utilitza una vegada més per ridiculitzar el 

protagonista: 

(39)  Dr.: Sí, ara comentàvem que a vostès els deu ser difícil anar de vacances. Allò… 

el viatge de l’any. El fan sovint?  

Basil: Què diu?  

Dr.: Si vostè i la seva dona el fan sovint? Li sorprèn que ho vulgui saber? 

Basil: No... ja li dic jo. Doncs sempre i normalment... 

Aquesta figura també apareix en forces escenes de LB:  

(40)  Daixò, que tenen pilotes? 

*Sisplau, som senyores.  

        Pilotes de tenis. 

                     Ui, perdona. Em pensava que parlaves dels *collonsos. 

(41)  No, no, per desgràcia no. Ui quin cos! Aquest home és guapíssim! Em pot apuntar 

amb l’arma sempre que vulgui! Brrr / Perquè és un home guapíssim! Brrr Em posa 

calenta! Brrr 

Per acabar, trobem un mecanisme expressiu que no apareix a HF, la lítote, que 

contràriament a l’antítesi no contraposa significats, sinó que els atenua, normalment 

negant el contrari del que es vol afirmar: 

(42)  No cal que seguis amb aquesta colla de *ionquis. 

(43)  No està malament. 

(44)  Molt atractiu. 

 

4.1.5. Repetició d’unitats lèxiques 

La repetició és molt freqüent en la parla corrent. Les raons són diverses: falta de 

planificació, èmfasi, dubte, reorganització del discurs, etc., però també és un mecanisme 

de cohesió textual (Payrató, 1990: 115). Tot i que segons Chaume (2003) en la llengua 

del doblatge es tendeixen a evitar les vacil·lacions i titubejos, en les sèries del nostre 

corpus no només es produeixen aquests fenòmens, sinó que es repeteixen unitats 

lèxiques de manera exagerada en un o diversos torns de parla. Sorprenentment, aquest 

és un dels recursos més explotats: trobem cent cinquanta-cinc (HF) i dues-centes (LB) 

repeticions respectivament, una xifra aclaparadora tenint en compte que és un corpus 

molt petit i, en canvi, els seus usos molt diversos. 
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A HF  la repetició d’unitats lèxiques s’utilitza principalment per reflectir els problemes de 

comprensió d’en Basil, el qual es veu obligat a donar explicacions constantment i, com 

a conseqüència, la repetició en les seves intervencions és molt elevada. En aquesta 

sèrie, observem dues tendències. La primera consisteix a repetir la mateixa seqüència 

dues o tres vegades seguides en el mateix torn de parla per emfatitzar allò que es diu, 

com en els exemples (48) i (49), o bé amb l’objectiu d’emular la repetició fruit d’una 

confusió o d’un malentès (50). En molts casos s’acaben formant paral·lelismes: 

(48) Basil: Tranquil·litat, tranquil·litat, d’acord? 

(49)  Basil: Reina, hi ha algú a recepció. Vols que hi vagi? Sí, esclar*, em toca a mi. I tant 

que sí, em toca a mi. Sempre em toca a mi. Fa quinze anys que em toca a mi. El dia 

que em mori potser et tocarà a tu. 

(50)  Basil: Vostès parlaven de sexe i jo d’anar a passeig. Sexe no, vacances, vacances... 

ha! Ha! Sexe no... Això ho fem dos cops l’any. Les vacances, vull dir. I anar a passeig, 

doncs... quan fa bon temps sortim dos o tres cops la setmana. 

A vegades l’ús d’aquest mecanisme és exagerat. Un exemple és el diàleg següent en 

què es repeteix la paraula doctor fins a setze vegades en un interval de divuit torns de 

parla: 

(51)  Basil: Sí que em sap greu, com que no han avisat… No ens ho ha dit que era 

doctor… Com està doctor? Quin honor de tenir-lo aquí.  

Basil: Sra. Abod, tant de gust.  

Dr.: També és doctora.  

Basil: Perdona? 

Dr.: Doctora Abod.  

Dra..: Dos doctors. 

Basil: Dues vegades?  

Dra.: Sí.  

Basil: Deu ser difícil ser dos doctors. Què es fa? S’estudia dues vegades la 

carrera? 

Dr.: No, la meva dona és doctora.  

Dra.: Jo sóc doctora.  

Basil: També és doctora? Així deuen ser tres doctors... 

Dr.: No, jo sóc doctor i la meva dona també ho és.  

Sybil: Manuel? L’habitació és al pis de dalt a l’esquerra.  

Basil: Ah, ja ho entenc, prò com que m’ha dit dos doctors jo creia… 

Sybil: Manuel les maletes dels doctors a l’habitació número cinc. 
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Basil: Sí, sí, doctors. Passin, passin cap a l’habitació. Ja m’he figurat que devia ser 

doctor en medecina i també…   

En aquesta sèrie també hem observat la presència de certes construccions per 

emfatitzar o especificar molt genuïnes en català i que es creen mitjançant la repetició: 

(52)  I ella xerra que xerraràs. 

(53)  Potser aquesta nit n’hem fet de molt grosses, *prò m’avalen milers i milers de clients. 

(54)  Tants clients i tanta murga. Encara no ens deixaran treballar...  

(55)  No dona no... Mira, un tros que està bé!  

(56)  Ves home ves, que et provi la finlandesa! 

A LB la repetició lèxica com a recurs humorístic és encara més evident a causa de 

l’exageració amb la qual s’utilitza per caracteritzar la parla dels personatges:  

(57)  Ei, tia, on t’havies ficat? / Vicky Pollard: No prò, si prò, no prò, sí prò, no perquè jo 

no he fet res i a més jo no en tinc ni idea o sigui que tu val més que callis i no et 

passis i no em fotis la bronca tia perquè ara estic amb el meu home el Germain 

perquè érem als tobogans fent el bunga-bunga. 

(58)  Kenny Craig: Mireu-me als ulls, mireu-me els ulls, als ulls, als ulls, al voltant dels ulls 

no, mireu-me els ulls, mireu-me als ulls. Us heu adormit. D’aquí a una hora faré petar 

els dits i estareu convençuts que heu vist un espectacle còmic d’hipnotisme 

extraordinari. 

(59)  Ui, no, avui no. Que, que, que fa molt de fred i tot sol no et puc ficar i treure de 

l’aigua. 

Com podem observar, totes les intervencions segueixen un patró de repetició 

determinat. La parla de la Vicky Pollard (57) es caracteritza per les vacil·lacions, l’ús 

exagerat del connector adversatiu però (pronunciat *prò), i la falta de pauses, que donen 

lloc a intervencions llarguíssimes i sense sentit. El personatge d’en Kenny Craig (58) per 

hipnotitzar el seu públic sempre repeteix la frase “mireu-me als ulls” diverses vegades, i 

en la parla d’en Lou Todd la repetició lèxica es fa servir per mostrar el seu quequeig 

(59). 

Per acabar, en aquesta sèrie observem un altre tipus de repetició lèxica força freqüent: 

l’onomatopeia. Un exemple és el diàleg de continuació en què la comunicació té lloc 

majoritàriament a través d’aquest recurs expressiu: 

(60)  Primer ministre: Home, si, bé, sí. Perdó, demà serà un dia força complicat. M’hauràs, 

m’hauràs d’ajudar aa aa aa a orientar els candidats nous.  

Sebastian: Xst xst xst xst! 

Primer ministre: Vint-i-tres, vint-i-tres diputats nous serà força complicat.  
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Sebastian: Xst!  

Primer ministre: Ah! oh! Vas a… No…Oh!… He! he!… Oi! oi! ai!... he! he! he! 

4.1.6. Nivell fraseològic 

Els resultats de Marzà i Prats (2018: 183) ja ens feien preveure que aquest seria el nivell 

amb major nombre d’entrades, i així ha estat, amb un total de nou-centes ocurrències 

aproximadament, distribuïdes en fórmules rutinàries, locucions i frases fetes. 

 

Taula 4. Unitats fraseològiques 

 Hotel Fawlty Little Britain Total 

Fórmules rutinàries 339 360 699 

Locucions 66 10 76 

Frases fetes 96 40 136 

Refranys 0 1 1 

 

Gràfic 2. Unitats fraseològiques 

   

El primer punt que cal destacar d’aquestes dades és l’elevadíssim nombre de rutines de 

parla que s’hi han detectat tant en una sèrie com en l’altra, molt per sobre de la resta 

d’unitats fraseològiques. Tot i això, no és d’estranyar que aquestes fórmules siguin tan 

abundants tenint en compte que en totes dues la temàtica és quotidiana i de to informal 

i, per tant, els personatges constantment interactuen, se saluden, s’acomiaden, es 

feliciten, es donen les gràcies, etc.  

La majoria dels casos que trobem són fórmules de salutació o de comiat: Bona tarda!, 

Ei!, Com va la vida? (LB), Siau! (LB), Ciao! (HF), Passi-ho bé! (HF), Tant de gust! (HF); 
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expressions de rebuig o d’acceptació: I tant!, Oi tant!, És clar! (pronunciat ‘esclar’), De 

conya! (LB), Naturalment! (HF), I ara! (HF), Sembla mentida! (HF), De cap manera! (HF), 

Vaja! (LB); ordres al receptor: (Au) Vinga!, Endavant!, Anem!, Ves! (HF), Apa-(li)! (LB), 

Som-hi? (LB), Preparats? (LB), o expressions d’agraïment o felicitacions: Moltes 

gràcies, Molt amable (LB), Salut!, L’enhorabona! (LB), Felicitats! (LB), Un brindis (LB), 

etc. Com podem veure el grau de registres és força variat dins de les mateixes sèries. 

D’altra banda, observem que les expressions de disculpa i de cortesia són més freqüents 

a HF a causa dels malentesos constants del protagonista, que el porten a utilitzar un 

bon repertori de fórmules per disculpar-se: Em sap molt de greu, ho sento, perdó, 

perdoni la molèstia, disculpi, li presento les meves disculpes, m’hauran de disculpar, 

dispensi, excuses, etc. Com a conseqüència, en aquesta telesèrie les fórmules 

d’amenaça i d’enuig també són molt variades: Vol fer el favor!, T’ho adverteixo!, Ara 

veurà!, Està de broma?, Què s’ha cregut!, etc. 

Per acabar, a LB les escenes sovint reprodueixen rituals quotidians en els quals els torns 

de parla i les fórmules són molt marcades. N’és un exemple un episodi en què un dels 

protagonistes es casa i apareixen expressions fixades, com ara Vol prendre com a 

legítim espòs/a...?; Sí, ho vull; Us declaro marit i muller; Pots fer un petó a la núvia, etc. 

Si ara ens fixem en les locucions i frases fetes, veurem que, juntament amb els termes 

ofensius, són els recursos on es fa més evident la diferència de registre. A Little Britain, 

com hem vist, l’humor sovint és fruit d’al·lusions al camp sexual i escatològic, amb la 

qual cosa apareixen un gran nombre de frases fetes relacionades amb aquests dos 

tabús: tirar-se algú, muntar-s’ho, fer-se palles, pixar-se de riure, anar fins al cul de, etc. 

A Hotel Fawlty, la temàtica eròtica també hi és present en un dels episodis analitzats, 

de manera que hi hem trobat expressions semblants, però amb un registre més literari: 

fer una rebolcada, anar per feina o anar al darrere, i alguna expressió de registre més 

baix com bufar-se-li. A més, el que és curiós d’aquesta sèrie en el pla fraseològic és que 

d’un mateix verb trobem dues o tres parèmies diferents: passar revista, passar comptes, 

passar per la pedra; acabar la paciència, acabar-se el bròquil; perdre el seny, perdre un 

cargol; ficar el nas, ficar-se on no el demanen, etc. Amb el verb fer, per exemple, trobem 

fins a deu frases fetes diferents, algunes de les quals són fer la punyeta, fer les maletes, 

fer-se gran, fer campana, fer el favor o fer curt d’alguna cosa. D’altra banda, hem 

observat algunes modificacions respecte a les expressions recollides en el diccionari, 

com per exemple fer-ne de molt grosses en comptes de fer-la grossa, venir amb 

romanços en comptes d’estar de romanços, o perdre un cargol en comptes de faltar-li. 
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Tot i això, pensem que el més probable és que siguin descuits del traductor, ja que 

aquestes expressions solen presentar variació en funció del dialecte. 

Pel que fa a les locucions, és sorprenent la diferència d’ocurrències si comparem les 

dues sèries. A LB, el fet de trobar només deu casos ens han permès corroborar que 

efectivament HF és més rica en unitats fraseològiques. En aquesta telesèrie cal destacar 

que una gran part de les locucions que conté formen seqüències de repetició, semblants 

a les que trobàvem en l’apartat anterior i que s’utilitzen per emfatitzar allò que es diu: un 

dia o altre, dia i nit, amunt i avall, l’oferta i la demanda, de tant en tant, etc. En algun cas 

també hem detectat la influència del castellà, com per exemple en l’ús de l’expressió 

millor que mai en comptes de millor que millor.  

Tot i el gran nombre de parèmies i locucions, és curiós que a HF no hi aparegui cap 

refrany, i a LB només un. Sembla, doncs, que el refrany no és un mecanisme expressiu 

gaire utilitzat en el doblatge català, almenys en telesèries d’humor d’aquest corpus. 

4.2. Interpretació dels resultats 

 

Gràfic 3. Resultats mecanismes lexicosemàntics 

 

A primer cop d’ull, tot i els vint-i-cinc anys de diferència entre les dues sèries britàniques, 

sembla que els mecanismes lexicosemàntics que s’utilitzen en les traduccions per al 

doblatge de sèries pertanyents a l’humor són pràcticament els mateixos, ja que els set 

fenòmens que hem analitzat presenten un nombre d’ocurrències força similar en cada 

corpus. Com observem en el gràfic, aquests recursos lingüístics tenen lloc en major o 

menor mesura en funció de la telesèrie, però, en conjunt, sembla que en aquest nivell 

del llenguatge no s’han diversificat gaire al llarg d’aquest període de temps. Ara bé, el 
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fet que alguns d’aquests fenòmens siguin més representatius en una sèrie que en l’altra 

té una influència directa en el teixit del llenguatge col·loquial de cadascuna i, en darrer 

terme, en el model de llengua que vehiculen. Vegem-ho a continuació.  

En primer lloc, cal destacar l’elevadíssim nombre d’unitats fraseològiques, el mecanisme 

lexicosemàntic propi de la llengua oral espontània més utilitzat en el doblatge de les 

dues sèries que conformen la nostra anàlisi i, per tant, segurament el més recurrent en 

el gènere de l’humor. Les xifres a Hotel Fawlty són aclaparadores: sis-centes quaranta-

una ocurrències, gairebé el doble que a Little Britain, on n’hi trobem quatre-centes onze. 

Els diversos estudis consultats ja ens feien preveure que aquest seria el nivell amb més 

ocurrències, i així ha estat, sobretot pel que fa a estereotips i rutines de parla.  

En segon lloc, una xifra que ha estat sorprenent és la de la repetició lèxica, que tot i ser 

molt inferior a la fraseologia, es tracta del segon recurs lexicosemàntic més utilitzat en 

el corpus. Aquest mecanisme és molt explotat dins el gènere humorístic, fins al punt que 

el seu ús en alguns casos sembla més exagerat que en la llengua espontània, un 

fenomen que hem observat sobretot a Little Britain, on hi hem trobat seqüències 

repetides fins a trenta vegades seguides. A més a més, aquest recurs l’hem trobat de 

formes molt diverses: repetició de seqüències, paral·lelismes, construccions per 

emfatitzar i onomatopeies, un repertori força similar al descrit per Payrató (1996).  

D’altra banda, si ara ens fixem en les xifres que varien més d’un corpus a l’altre veiem 

que les més significatives són les que corresponen a les figures retòriques i als termes 

ofensius i eufemismes. En el primer cas, és interessant el fet que la sèrie més antiga 

presenti el doble d’ocurrències que la més actual perquè vol dir que Hotel Fawlty, la 

telesèrie més antiga, a banda de ser més rica en el pla fraseològic també ho és en 

figures estilístiques. En canvi, en el cas dels termes ofensius i eufemístics veiem que la 

tendència s’inverteix. Trobem trenta-cinc ocurrències a Hotel Fawlty, que es 

contraposen amb les setanta de Little Britain. A més, recordem que el tipus 

d’expressions tabús que vehicula cada telesèrie és molt diferent. Mentre que a Fawlty 

Towers la major part dels renecs i insults evoquen imatges grotesques i de caràcter 

infantil mitjançant disfemismes, a Little Britain són molt més grolleres perquè la majoria 

estan vinculats al camp escatològic i sexual, i es poden identificar amb la parla dels 

joves o el llenguatge argòtic juvenil, si fem ús del terme emprat per Rico (2004). Aquest 

fet es podria deure al tipus d’humor, però també a una evolució diacrònica en el model 

de llengua del doblatge. Reprendrem aquest punt a les conclusions. Com a 

conseqüència, d’aquesta primera anàlisi ja podem intuir que aquesta darrera sèrie 
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contindrà més barbarismes a causa d’un nombre més elevat d’argot. Ho comprovarem 

en l’apartat següent. 

Recollim a continuació les conclusions que acabem d’apuntar:  

 La fraseologia és el mecanisme lexicosemàntic propi del registre oral espontani 

més utilitzat en doblatge de telesèries d’humor per emular el llenguatge oral 

(1052 ocurrències). 

 La telesèrie més antiga, Hotel Fawlty, és més rica en unitats fraseològiques i en 

figures retòriques (641 i 189 ocurrències, respectivament) que la sèrie més 

actual, Little Britain (411 i 141 ocurrències, respectivament). 

 La telesèrie més actual, Little Britain, és més rica en termes ofensius i 

eufemismes (68 ocurrències) que la telesèrie més antiga, Hotel Fawlty (35 

ocurrències). 

 

 

5. ANÀLISI II 

 

5.1. El pes de la norma, l’ésAdir i els barbarismes en les sèries d’humor 

Gràcies a l’anàlisi anterior hem pogut obtenir una visió general dels mecanismes 

lexicosemàntics més utilitzats en el doblatge d’Hotel Fawlty i de Little Britain. Això ens 

ha permès fer-nos una idea de la textura del lèxic i la fraseologia col·loquial mediatitzada 

de les telesèries alienes d’humor a la cadena catalana. Però, fins a quin punt els renecs 

i la fraseologia que hem trobat se cenyeixen a la normativa? I a les directrius de l’ésAdir, 

el manual d’estil de TV3? Quines de les formes col·loquials són barbarismes i quines 

no?  La funció del llenguatge de TV3 ha canviat amb el temps? 

Amb l’objectiu de respondre aquestes preguntes, a continuació hem classificat les 

formes col·loquials més representatives de cada telesèrie en tres conjunts diferents, en 

funció de si són formes col·loquials normatives (N), formes col·loquials avalades pel 

llibre d’estil de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals (LE), l’ésAdir, o formes 

col·loquials no normatives ni avalades per l’ésAdir (CM*). Aquesta divisió de les formes 

col·loquials en grups o conjunts, ideada per Paloma (2013), es tracta d’un model de 

representació de la llengua col·loquial mediatitzada (CM), aplicable en qualsevol tipus 

de programació audiovisual, que permet obtenir una visió global de la textura del lèxic 

col·loquial mediatitzat.  

Val a dir que el model de constituents d’aquest autor és més complex que el que oferirem 

a continuació, ja que inclou un quart conjunt de formes col·loquials tant normatives com 
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avalades pel llibre d’estil de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals, els quals 

se situen a la intersecció dels dos subconjunts (N Ո LE), però que no inclourem en 

aquesta anàlisi per limitacions de temps. D’altra banda, les dades només es tracten de 

manera quantitativa a través dels gràfics, on es mostren percentatges, que comentarem 

posteriorment en l’apartat d’interpretació de resultats. Però més enllà dels percentatges, 

el que ens interessa són els exemples concrets de cada conjunt, ja que ens permetran 

entendre una mica millor el nivell lèxic i fraseològic de les nostres sèries. Dit això, 

descriurem breument quin criteri s’ha seguit a l’hora de seleccionar els mots i les 

expressions col·loquials i, posteriorment, classificar-los. 

Per aquest corpus ha calgut dur a terme una selecció del lèxic considerat “col·loquial”. 

Recordem que, teòricament, algunes de les característiques que se li solen atribuir és 

la d’un llenguatge espontani i natural, relacionat amb la conversa i la immediatesa 

comunicativa. Però la realitat és més complexa, ja que moltes d’aquestes formes no 

apareixen al diccionari a causa de la dificultat que comporta limitar aquesta noció. Les 

denominacions amb referència a les formes col·loquials als diccionaris tampoc no són 

unívoques. Mentre que al DIEC2 solen aparèixer aplegades en l’etiqueta popular, al 

Gran Diccionari de la Llengua Catalana, ho fan en l’etiqueta col·loquial, o al Diccionari 

de Sinònims de Frases Fetes de M. Teresa Espinal en l’etiqueta familiar. A més, “la 

informalitat no és sempre independent de la formalitat” com assegura Paloma (2013: 

89), ja que en el col·loquial mediatitzat hi ha moltes formes sense registre assignat que 

serveixen tant per a l’ús formal com l’informal. En vista d’aquesta complexitat, doncs, 

calia establir uns criteris clars. Primerament, aquesta darrera variable no s’ha tingut en 

compte, de manera que la majoria de formes col·loquials que veurem a continuació són 

de caràcter informal perquè als diccionaris porten alguna de les etiquetes esmentades 

més amunt. A més, moltes de les formes col·loquials són argòtiques, ja que, 

sorprenentment, aquestes són molt nombroses en els dos corpus. Per comprovar si les 

formes col·loquials es tractaven d’argot s’ha utilitzat el Diccionari del Català Popular i 

d’Argot, de Joaquim Pomares (1997). 

Una vegada seleccionats els mots, el proper pas ha estat recórrer a les fonts normatives. 

Com que interessava saber del cert si una determinada forma era recollida en el 

diccionari normatiu en el moment en què es van estrenar les telesèries, s’han consultat 

manualment aquelles edicions que fossin més pròximes a l’any d’emissió. Així, per 

comprovar si les formes col·loquials d’Hotel Fawlty eren normatives s’ha consultat 

l’edició del 1988 del Diccionari General de la Llengua Catalana de Pompeu Fabra, ja 

que la telesèrie es va estrenar l’any 1989, i per comprovar les formes de Little Britain, la 

qual es va començar a emetre l’any 2011, la segona edició del Diccionari de la Llengua 
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Catalana de l’IEC del 2007, que es tracta de l’actualització de l’obra de Fabra. Aquests 

mots i expressions s’han aplegat al conjunt (N), és a dir, el de formes col·loquials 

normatives. 

Les formes col·loquials que no eren recollides a les fonts normatives s’han buscat al 

llibre d’estil de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals, l’ésAdir, a fi de 

comprovar si eren acceptades en doblatge. Dins d’aquest conjunt, les hem dividit segons 

si el seu ús és “general” o “restringit”, ja que això també podria donar informació sobre 

el model de llengua. Val a dir que aquest portal lingüístic és posterior a la traducció en 

català de la telesèrie dels vuitanta, ja que el butlletí intern d’Orientacions lingüístiques 

per al doblatge no va començar a circular fins al 1993, i no es va comercialitzar fins al 

1997. Tot i això, a l’hora de classificar les formes col·loquials d’Hotel Fawlty, hem 

considerat que si apareixien a la versió en paper o en línia de l’obra probablement també 

eren interferències acceptades en el doblatge en aquell moment. D’aquesta manera, 

podrem tenir una visió aproximada de la textura del lèxic que correspon a aquest conjunt 

en cada telesèrie. 

Finalment, el tercer conjunt correspon a les formes col·loquials no avalades ni per les 

fonts normatives ni l’ésAdir, que anomenarem CM* (de col·loquial mediatitzat no 

normatiu). Aquest grup és força heterogeni, de manera que en aquest cas hem precisat 

si una determinada forma col·loquial era recollida en altres fonts complementàries i 

oficioses, com ara el Diccionari de Frases Fetes de M. Teresa Espinal (2006), o el 

Diccionari Pràctic i Complementari de la Llengua Catalana (2007) en la versió en línia. 

Si no la trobem enlloc, suposem que es tracta d’un barbarisme, el qual hem indicat en 

vermell. A continuació, mostrem la llegenda per fer més entenedora l’anàlisi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

loc.    locució 

vulg.   vulgar 

*                           no recollida en el diccionari normatiu 

  barbarisme 

( )  significat / aclariment 
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5.1.1. Les formes col·loquials d’Hotel Fawlty (1986) 

 

 

Gràfic 4. Formes col·loquials (HF) 

 

 

N
63%

LE
18%

CM*
19%

Formes col·loquials 

normatives (N) 

 

Formes col·loquials 

avalades per l’ésAdir (LE) 

 

Formes col·loquials no 

normatives ni avalades per 

l’ésAdir (CM*) 

al·lucinar 
anar al darrere d’algú (loc.) 
bandarra  
bon vent (loc.) 
calé 
coi  
clavar (‘dir violentament’)  
de conya (vulg.) 
daixò / dallò  
fotre el camp (loc.) (vulg.) 
maco 
merda (vulg.) 
paio 
passar-ho bé (loc.) (‘gaudir’)  
passar-se (loc.) (de la ratlla)  
passar per la pedra (loc.) 
paperina 
parts (‘genitals’) 
pelut (‘difícil de resoldre’) 
pescar (‘atrapar’) 
pocavergonya       
porqueria (‘no valdre res’) 
quarto (‘diners’) 
romanço 
sexe 
sonat 
sortida (‘acudit’) 

Ús general Recollida en fonts oficioses 

bronca* 
disfrutar* 
donar gust* 
esclar* 
gracieta* 
sexi* 

a passeig* (loc.) 
bufar-se-la* (loc.) (‘indiferent’)  
 

Ús restringit (informal) No recollida en fonts oficioses 

clar* (‘variant d’esclar’) 
quarto* (‘habitació petita’) 
d’estranquis* (‘amagat’)  
 

bombó* (‘ben plantat’) 
desgraciat* 
fer una rebolcada* (loc.) 
(connotacions sexual)  
no hi ha de què* 
horrenda* 
memo* 
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El repertori de “formes col·loquials normatives” d’Hotel Fawlty és força divers. Hi trobem 

substantius argòtics molt evidents, com calé, quartos (‘diners’), paio o romanços; verbs 

que l’ús col·loquial ha apropiat en un sentit diferent de l’original, com pescar (‘atrapar’) 

o clavar (‘dir violentament’); frases fetes amb el verb passar de nucli (passar-ho bé, 

passar-se de la ratlla, passar-se per la pedra), o adjectius com maco, paperina o 

bandarra. També formen part d’aquest grup eufemismes com ara coi o les formes daixò 

/ dallò, considerades col·loquials. Només hi trobem tres formes vulgars en aquest 

conjunt, els renecs conya, la variant de conya, i merda, que en el Diccionari General de 

la Llengua Catalana de Fabra portaven l’etiqueta vulgar, en canvi, actualment al DIEC2 

se’ls distingeix com a populars, la qual cosa significa que probablement a causa del seu 

ús generalitzat han adquirit un grau d’intensitat més baix. Aparentment, sembla que en 

aquest conjunt totes les formes col·loquials són genuïnes, versemblants en la parla dels 

vuitanta, però probablement alguns són ja són mots i expressions analògiques avui dia. 

No podem dir el mateix de les formes col·loquials que trobem al segon conjunt, que ja 

presenten més barbarismes. Aquest conjunt correspon al de les “formes col·loquials 

avalades per l’ésAdir”, que el mateix portal lingüístic divideix en dos subgrups en funció 

de si són d’“ús general” o d’“ús restringit” (informal). Les formes col·loquials del primer 

subgrup són barbarismes generalitzats vigents encara avui dia, com bronca*, disfrutar*, 

gracieta* o sexi* o formes com donar gust* (“Dona gust tenir hostes d’aquesta 

categoria”). En canvi, són barbarismes d’“ús restringit” acceptables en contextos 

informals quarto* (‘habitació’) o la lexicalització esclar*. Excepte l’adaptació de 

l’anglicisme sexi*, tots aquests mots corresponen al que el grup Llengua i Mèdia (2004) 

anomena “castellanismes instal·lats”, els quals considera acceptables en funció del 

context.  

Pel que fa a les “formes col·loquials que no són ni normatives ni avalades per l’ésAdir”, 

i que, per tant, des del punt de vista de la norma podríem dir que són incorrectes, 

observem que en relació amb els altres conjunts el nombre de formes d’aquest grup és 

força reduït, la qual cosa deixa entreveure el pes de la correcció lingüística i de les 

directrius del portal lingüístic en el llenguatge de la telesèrie. En aquest cas, totes les 

formes col·loquials del conjunt són interferències del castellà, més o menys acceptables. 

Per exemple, l’expressió a passeig* o el verb bufar-se-la* (‘ser-li indiferent’) són recollits 

en algunes fonts oficioses com el Diccionari de Sinònims de Frases Fetes de M. Teresa 

Espinal (2006), de manera que considerem que el seu ús esporàdic és força acceptable 

tenint en compte que la sèrie és de caràcter informal i dialògic. D’altra banda, en aquest 

conjunt apareixen una sèrie de castellanismes més evidents, potser considerats ja 

analògics, i que tenen formes equivalents en català com ara l’adjectiu horrend/a* (“Li 
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han donat una carn horrenda”) o bombó (“O sigui que vostè és fill d’aquest bombonet?”). 

També en trobem un parell que ja s’acosten més a la parla actual, concretament la 

vinculada als joves: desgraciat* i memo*. En general, d’aquesta primera anàlisi podem 

concloure que la major part de formes col·loquials que apareixen a la telesèrie eren 

normatives l’any 1986, moment en què s’estrena a TV3, amb l’ús puntual de formes 

allunyades a la normativa i de procedents d’altres llengües.  

 

5.1.2. Les formes col·loquials de Little Britain (2011) 

Formes col·loquials 

normatives (N) 

 

Formes col·loquials 

avalades per l’ésAdir (LE) 

 

Formes col·loquials no 

normatives ni avalades per 

l’ésAdir (CM*) 

addicte  
aguantar l’espelma 
banyes (‘infidelitat’) 
cagum l’ou 
daixò / dallonses 
donar la gana (loc.) 
cagar  
cagarro 
camell (‘persona que ven 
droga’) 
calent (vulg.)  
cavall (‘heroïna’) 
coca (‘cocaïna’) (col.) 
cony (vulg.) 
cony de (vulg.) 
fotre 
fotre’t 
fotre el camp (loc.) 
fúmer  
gai  
guapo 
imbècil  
maco  
mala llet (loc.) 
mamar-se el dit (loc.) 
malparit 
merda  
meta 
mini- (‘molt petit’)  
morro 
ostres 
porca 
porqueria 
passar-se (de la ratlla) 
(loc.) 
pixar-se de riure (loc.) 
super- (‘en excés’) 
xato 

Ús general Recollida en fonts oficioses 

bronca* 
nòvio* 
sexi* 
súper* (‘supermercat’) 
tieta* 
   

anar de putes* (loc.) 
estar bo/na* (‘atractiva’)  
donar pel cul*  
fotre mà* 
muntar-s’ho* 
ratlla* (‘cocaïna’) 

Ús restringit (informal) No recollida en fonts oficioses 

anar col·locat* (loc.)  
bollera* 
hosti* 
ionqui* 
marica* 
molar* 
palla* 
pel·li* 
polla* 
tirar-se algú* 
tio* 
tele* (‘televisió’)  
 
 
 

llepaconys* 
pols* 
monyes* 
penjat* 
fins al cul* 
petó negre* 
feast-fucking* 
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Gràfic 5. Formes col·loquials (LB) 

 

A primer cop d’ull, la diferència de registre entre les formes col·loquials d’Hotel Fawlty i 

les de Little Britain és molt notable en tots els conjunts. Això és perquè el llenguatge 

argòtic d’aquesta sèrie s’identifica amb el d’un col·lectiu concret: els joves. El llenguatge 

dels joves segons el grup Llengua i Mèdia (2009) es caracteritza pels elements retòrics, 

els vulgarismes més corrents i estesos a la llengua, i les innovacions lingüístiques. Ara 

bé, el registre juvenil mediatitzat, com que comparteix característiques amb el llenguatge 

estàndard, es veu obligat, en primer lloc, a bandejar les formes que es consideren 

incorrectes normativament (vulgarismes), en segon lloc, eliminar les paraules 

malsonants i conceptes que puguin ferir la sensibilitat de l’espectador (tabús) i, en darrer 

lloc, substituir aquells elements provinents d’una altra llengua, sobretot de l’espanyol 

(barbarismes).  

Si ara ens fixem en la nostra taula, podem observar que tot i la gran quantitat de formes 

argòtiques, només n’apareixen tres amb l’etiqueta vulgar al diccionari normatiu: cony, i 

la variant cony de, i l’adjectiu amb connotacions sexuals calent, la resta s’apleguen 

majoritàriament en l’etiqueta popular, per tant, podem confirmar el primer punt proposat 

per Llengua i Mèdia (2009). En canvi, el segon ja no és tan evident perquè la major part 

de formes col·loquials són tabús, alguns de normatius i d’altres no. Observem que els 

tabús escatològics són normatius (cagar, cagarro, pixar-se de riure), a diferència dels 

tabús relacionats amb la drogoaddicció (addicte, camell, cavall, ratlla*, penjat*, pols 

blanca*) i sobretot els relacionats amb camp sexual, els més nombrosos en la sèrie: 

Excepte les formes col·loquials cony, calent i porca la resta de formes d’aquest camp 

semàntic no són normatives i, per tant, es troben en el segon (LE) i el tercer conjunt 

(CM*). Algunes de les formes avalades per l’ésAdir són bollera*, marica*, polla*, palla o 

N
54%

LE
26%

CM*
20%
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tirar-se algú*; i les formes col·loquials no avalades ni per la normativa ni el portal 

lingüístic són les següents: anar de putes*, estar bo/na*, donar pel cul*, fotre mà*, 

muntar-s’ho*, petó negre*, llepaconys*, monyes*. 

Seguint amb les característiques del registre juvenil mediatitzat, el tercer punt es basa 

en la substitució de mots procedents d’altres llengües, és a dir, els barbarismes, els 

quals trobem principalment al segon (LE) i al tercer conjunt (CM*). Les interferències 

que accepta l’ésAdir són, d’una banda, “castellanismes instal·lats”, com els substantius 

bronca* (també present a HF), nòvio/a*, tiet/a*, polla* o súper* (‘supermercat’) i, de 

l’altra, formes que només s’accepten en registres informals, com l’eufemisme hosti*, 

l’adjectiu marica*, els verbs molar* o tirar-se (algú)*, o els abreujaments tele* i pel·li*, 

que encara no són considerats d’“ús general” sinó “restringit”. També formen part del 

conjunt (LE) anglicismes estesos com ionqui o sexi.   

El grau d’acceptabilitat de les formes col·loquials no normatives ni avalades per l’ésAdir 

creiem que és diferent en funció del tipus. D’una banda, trobem fraseologia de caràcter 

vulgar com anar de putes* (loc.), estar bo* (loc.), muntar-s’ho* (loc.), fotre mà* (loc.) o 

donar pel cul* (loc.), que tot i no ser recollides per la normativa, apareixen en altres fonts 

complementàries com el Diccionari Pràctic i Complementari de la Llengua Catalana 

(2007) o el Diccionari de Sinònims de Frases Fetes de M. Teresa Espinal (2006). En 

canvi,  hi ha altres formes que no apareixen en fonts oficioses de cap mena i que, per 

tant, són barbarismes, del castellà principalment, però també de l’anglès: anar fins al 

cul*, monyes*, llepaconys*, penjat/da*, petó negre* o feast-fucking*. 

5.2. Interpretació dels resultats 

Al començament d’aquest apartat ens preguntàvem fins a quin punt les formes 

col·loquials de cada corpus se cenyien a la normativa i a les directrius del llibre d’estil 

de TV3, l’ésAdir. Els resultats obtinguts ens demostren l’alt grau de correcció lèxica de 

les dues telesèries, ja que el conjunt relacionat amb les “formes col·loquials normatives” 

és el més nombrós tant a HF (63 %) com a LB (54 %), seguit del de les “formes 

col·loquials avalades per l’ésAdir”, que representen un 18 % a HF i un 26 % a LB. En 

aquest darrer conjunt hem observat que la quantitat de formes col·loquials “d’ús general” 

d’“ús restringit” en contraposa en les dues telesèries. Mentre que a HF trobem sis 

ocurrències d’ús general, d’ús restringit només en trobem dos. En canvi, a LB trobem 

només cinc ocurrències d’ús general, però dotze d’ús restringit. Això demostra que les 

formes col·loquials no normatives que l’ésAdir accepta a Little Britain són de caràcter 

més informal.  
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Pel que fa a les “formes col·loquials no normatives ni avalades per l’ésAdir”, 

constitueixen el conjunt més petit a LB (20 %), però a HF és lleugerament superior el 

conjunt CM* (19 %) en comparació amb el conjunt LE (18 %). De totes maneres, 

aquestes xifres són aproximades i representatives d’aquests capítols en concret, podria 

ser que en d’altres els conjunts fossin diferents. Tot i això, el que corroboren els resultats 

és la tendència que apuntava Chaume (2003) d’evitar formes col·loquials allunyades de 

la norma. Si sumem els percentatges (LE + CM*) de cada gràfic, el nombre de formes 

col·loquials no normatives representa el  37 % a Hotel Fawlty, i el 46 % a Little Britain. 

El resultat és una mica superior a Little Britain, la qual cosa es podria deure, d’una 

banda, a una presència superior d’argot juvenil i, com a conseqüència, de barbarismes. 

Vegem-ho a continuació més concretament.   

Dins del fenomen de barbarismes, hi trobem “castellanismes instal·lats” (Llengua i 

Mèdia, 2004) i acceptables en tots els usos segons el portal lingüístic, com bronca* (HF), 

súper* (‘supermercat’) (LB), nòvio/a* (LB) o tieta (LB); “castellanismes acceptables en 

usos informals”, com clar* (‘és clar’) (HF), quarto* (‘habitació’) (HF), bollera* (LB), hosti* 

(LB) o molar* (LB), i “castellanismes no acceptables” (que apareixen al nivell CM*), com 

bombó* (HF), bufar-se-la* (‘mostrar indiferència’) (HF) o fer una rebolcada* (‘tenir 

relacions sexuals’) (HF), llepaconys* (LB), monyes* (LB) o fins al cul* (LB). Els únics 

barbarismes procedents de la llengua anglesa del corpus són sexi* (HF/LB), una 

adaptació de l’adjectiu sexy en anglès, molt estès a la llengua i considerat d’ús general 

per l’ésAdir, i la forma feast-fucking (LB), un calc directe de la llengua anglesa. Aquests 

resultats demostren la gran influència del castellà en el llenguatge col·loquial i argòtic 

de les telesèries, sobretot en el juvenil.  

La diferència en el tipus de formes argòtiques de cada telesèrie es deu principalment al 

tipus de personatges que s’hi representen, la qual cosa té una influència directa en la 

textura del lèxic col·loquial. Els protagonistes principals d’Hotel Fawlty personifiquen un 

matrimoni de classe social mitjana d’entre 40 i 50 anys, de manera que és versemblant 

sentir-hi frases com “Torna’m els quartos”, “No hi ha de què” o “Quina carn més 

horrenda”, tenint en compte que aquests diàlegs tenien lloc als anys vuitanta, amb la 

normalització del català en prou feines iniciada i amb una llengua molt influenciada pel 

castellà. Però al marge de castellanismes puntuals com aquests, més o menys 

acceptables normativament, el tipus d’argot que utilitzen aquests personatges s’allunya 

poc de la norma i el bon gust. Recordem que les formes etiquetades com a vulgars que 

hi hem trobat són únicament merda i de conya, del conjunt (N), i potser també podríem 

incloure-hi bufar-se-la* o desgraciat* del CM*. 
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En canvi, la major part de les formes col·loquials de Little Britain, denoten vulgaritat pel 

fet que molts dels personatges que s’hi parodien són adolescents de tribus urbanes 

diverses o  joves de classe social més aviat baixa. Ho demostren la mena de tabús que 

hi apareixen, principalment vinculats a l’orientació sexual i a la drogoaddicció: gai, 

marica*, bollera*, palla*, anar col·locat*, camell, coca, etc. Com a conseqüència, és lògic 

que el nombre de castellanismes en el llenguatge de la sèrie posterior sigui més elevat 

perquè la parla d’aquest col·lectiu, a Catalunya, està molt influenciada per l’argot juvenil 

castellà. Ara bé, això no significa que no passin pel filtre de la normativa i les indicacions 

de la cadena. La gran quantitat de formes col·loquials normatives ho corrobora.  

D’altra banda, l’augment de formes col·loquials no normatives a la telesèrie posterior 

també es podria deure al que preveiem a l’inici del treball: una evolució diacrònica del 

model de llengua del doblatge. Aquesta tendència també l’apuntava Zabalbeascoa 

(2005) quan es preguntava si la correcció lèxica i el pes normalitzador de la cadena 

catalana podria haver disminuït amb el temps a favor de la versemblança. És evident 

que el nostre corpus és massa petit per poder demostrar-ho amb certesa, i recordem 

que només parlen pel gènere humorístic, però les dades així ho apunten. Per tant, la 

relaxació de la normativa sembla que no només s’ha produït en el cas de les telesèries 

de producció pròpia, on l’entrada de barbarismes és molt més clara, com demostren 

treballs com el de Matamala (2008), també podria haver minvat el pes de la norma en el 

doblatge de telesèries del gènere de l’humor. 

 

6. CONCLUSIONS 

El present treball segueix la línia d’investigacions prèvies com les de Dolç i Santamaria 

(1998), Paloma (1999, 2013), Chaume (2003), grup Llengua i Mèdia (2004, 2009), Rico 

(2004), Matamala (2008) i Marzà i Prats (2018), relacionades amb d’estudi del 

llenguatge oral col·loquial de les sèries de producció aliena de TV3. El component 

innovador d’aquest estudi es troba en el fet que, d’una banda, ofereix una visió 

diacrònica del model de llengua del doblatge a través de dues telesèries d’humor amb 

25 anys de diferència: Hotel Fawlty (1986) i Little Britain (2011). De l’altra, proporciona 

una anàlisi quantitativa i qualitativa exhaustiva d’un únic nivell lingüístic, el 

lexicosemàntic, considerat el més proper a la llengua oral espontània. Això ha estat 

possible gràcies al doble vessant que caracteritza el treball: un adreçat a donar a 

conèixer els mecanismes lexicosemàntics més recurrents en les traduccions de 

telesèries alienes d’humor, i l’altre adreçat a definir la textura de les formes col·loquials 
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de les dues telesèries analitzant la seva adequació a la normativa, a les indicacions del 

llibre d’estil del mitjà, i la presència de barbarismes.  

La primera part del treball ens ha permès traçar els mecanismes lexicosemàntics i 

expressius més representatius del doblatge de sèries alienes d’humor a TV3: l’ús de 

mots genèrics i comodins, l’adaptació de termes tècnics, termes ofensius i eufemismes, 

figures estilístiques, repetició d’unitats lèxiques, i unitats fraseològiques (Payrató, 1990). 

Gràcies a l’anàlisi de cada un d’aquests trets dins els corpus HF (Hotel Fawlty) i LB (Little 

Britain), primerament, hem pogut constatar que els mecanismes lexicosemàntics s’han 

mantingut intactes al llarg de vint-i-cinc anys, ja que el nombre d’ocurrències dels 

procediments expressius són similars en els dos corpus. En segon lloc, els resultats 

obtinguts demostren que en el doblatge de telesèries d’humor la llengua oral col·loquial 

s’emula principalment a través de les d’unitats fraseològiques, que representen el 49 % 

del total, una xifra aclaparadora tenint en compte que la resta de mecanismes oscil·len 

entre el 0,18 % i el 16 %, i, més concretament, s’imita a partir de les fórmules rutinàries 

que representen el 76 % del total, mentre que la presència de frases fetes (14 %), 

locucions (8 %), i refranys (0,1) és anecdòtica. Tot i això, la diferència de xifres entre els 

recursos d’expressivitat no es fa palesa en el resultat final del doblatge, de manera que 

en conjunt és de qualitat i versemblant per a l’espectador. 

Un altre mecanisme lexicosemàntic molt explotat és la repetició lèxica, que representa 

un 16 %, una xifra molt significativa. El més interessant d’aquest recurs és la gran 

diversitat que presenta: repetició de seqüències, repetició de peces lèxiques, 

vacil·lacions, paral·lelismes, onomatopeies, etc. Un repertori força similar al descrit per 

Payrató (1990). En alguns casos l’ús d’aquest recurs és fins i tot exagerat, però, en 

conjunt, resulta un mecanisme clau per emular l’expressivitat de la parla corrent.  

Unes dades que són molt significatives són les referents a les figures retòriques i els 

termes ofensius i eufemístics, ja que són contràries d’un corpus a l’altra. La telesèrie 

dels vuitanta, Hotel Fawlty, presenta gairebé el doble d’unitats fraseològiques que la 

més recent, Little Britain (60 % HF vs. 40 % LB). En canvi, Little Britain presenta el doble 

de termes ofensius i eufemismes que Hotel Fawlty (65 % LB vs. 35 % HF). La 

interpretació que fem és que, d’una banda, la variació de les dades es deu al tipus 

d’humor que vehicula cada sèrie, ja que a Little Britain és molt més groller i malcarat que 

a Hotel Fawlty, la qual cosa fa augmentar la presència de paraules malsonants. D’altra 

banda, també podria ser resultat d’una possible evolució diacrònica del model de llengua 

del doblatge català. Reprendrem aquest punt. 
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En la segona part del treball, de caràcter descriptiu, es pretenia aprofundir una mica més 

en les formes col·loquials que constitueixen el col·loquial mediatitzat de les nostres 

telesèries. L’objectiu era descriure la seva textura a través del model de quatre 

constituents de Paloma (2013) per poder veure fins a quin punt les formes col·loquials 

del corpus HF i el corpus LB se cenyeixen a la normativa i a les indicacions del llibre 

d’estil de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals. En darrer terme, la finalitat era 

comprovar si el pes de la correcció lingüística que caracteritzava el doblatge al 

començament de la cadena havia minvat amb el temps perquè en aquest cas voldria dir 

que el model de llengua hauria també evolucionat.  

La segona part del treball ens ha permès descriure la textura lèxica i fraseològica de les 

nostres sèries amb el model de quatre constituents de Paloma (2013). Amb els resultats 

hem vist que les formes col·loquials de les dues telesèries presenten un grau de 

correcció lèxica elevat, ja que la major part apareixen en el conjunt “formes col·loquials 

normatives” (N), que representen el 63 % a HF, i el 54 % a LB. Però dins d’aquest 

conjunt, les formes col·loquials que porten l’etiqueta vulgar als diccionaris normatius són 

ben poques, només hem trobat tres ocurrències a HF, i tres a LB. Les “formes 

col·loquials avalades per l’ésAdir” representen un 18 % a HF, i un 26 % a LB. En aquest 

darrer conjunt hem observat que la quantitat de formes col·loquials “d’ús general” i les 

d’“ús restringit” en contraposen en cada corpus. Mentre que a HF trobem 6 ocurrències 

d’ús general, només en trobem 2 d’ús restringit. En canvi, a LB, 5 d’ús general i 12 d’ús 

restringit. Això demostra que les formes col·loquials de Little Britain que avala l’ésAdir 

són més restringides que les que apareixen a Hotel Fawlty, la qual cosa també dona 

certa informació del model de llengua, ja que vol dir que les formes de la sèrie posterior 

són més informals. Les “formes col·loquials no normatives ni avalades per l’ésAdir” 

constitueixen el conjunt més petit a LB (20%), però a HF és lleugerament superior que 

el conjunt LE (19%). Tot i això, la diferència és molt poc important per fer alguna hipòtesi.  

Els resultats que ens interessen són els de la suma dels percentatges dels conjunts (LE 

+ CM*) de cada gràfic, ja que indiquen el total de formes col·loquials no normatives en 

cada telesèrie: un 37 % a Hotel Fawlty, i un 46 % a Little Britain, una xifra una mica 

superior a la telesèrie posterior, la qual cosa podria ser a causa d’una major presència 

d’argot juvenil i, com a conseqüència, de barbarismes. Dins d’aquest fenomen, hem 

identificat que la gran majoria procedeixen del castellà i que es poden classificar en tres 

tipus diferents: “castellanismes instal·lats”, un terme emprat per Llengua i Mèdia (2004) 

que són acceptats en els mitjans audiovisuals; els “castellanismes acceptables en usos 

informals”, que l’ésAdir aplega dins l’etiqueta ús restringit; i els “castellanismes no 

acceptables”.  
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D’altra banda, com hem esmentat, l’augment de formes col·loquials no normatives es 

podria deure al que preveiem al començament del treball: una evolució diacrònica del 

model de llengua del doblatge. Seria possible que amb el temps la correcció lingüística 

que caracteritzava el doblatge al començament de la cadena catalana hagués minvat, 

deixant pas a un llenguatge que abans no s’acceptava a la pantalla de referència 

catalana. Si més no des del punt de vista lexicosemàntic i en el gènere humorístic. Així 

ho demostra el contrast de registres entre les sèries. Mentre que les frases més vulgars 

que pronuncia el Sr. Fawlty són: “O sigui que vostè és fill d’aquell bombonet*? Aquesta 

és bona! La mama ha vingut a fer una rebolcada*!”, a Little Britain, aquestes frases són 

ben d’habituals en boca d’alguns personatges: “Com us ho monteu* les lesbianes?”, 

“Perdona, parlava amb les bolleres*”, “No pot ser estàs massa bona*”, etc.  

Unes peces lèxiques que xoquen amb la correcció dels altres nivells lingüístics. Al marge 

de les reduccions prò*, clar* o sisplau* i les combinacions pronominals col·loquials l’hi i 

els hi, els personatges no es descuiden mai dels pronoms febles (“Doncs cobri’ns-en la 

meitat”, HF), ni se’ls escapa la preposició a davant del complement directe (“Et presento 

Ø l’Andy”, LB), ni s’equivoquen amb les concordances (“No l’havia vista”, HF), ni diuen 

déu en comptes de adéu quan s’acomiaden. I la llista continua. Podríem seguir veient 

exemples d’enunciats impecables des del punt de vista fonètic i morfosintàctic, però el 

que queda demostrat és que l’únic nivell lingüístic que s’aparta una mica de la normativa 

és el lèxic i fraseològic. En canvi, treballs com el de Matamala (2008) demostren que en 

les sèries de producció pròpia l’entrada de barbarismes és molt més deliberat en tots els 

nivells. Sembla ser, doncs, que la llengua del doblatge no es pot eximir completament 

de la influència creixent de la parla juvenil castellana, sobretot quan la telesèrie original 

presenta una quantitat elevada d’argot i va adreçada a un públic majoritàriament jove, 

ja que en aquest cas els traductors en català es veuen obligats a recórrer al castellà 

perquè resultin versemblants lingüísticament. Per tant, reprenent el punt de 

Zabalbeascoa (2005), en el cas del doblatge d’humor les dades demostren que en 

aquest gènere la funció del llenguatge ha canviat lleugerament. Ja no sembla tan evident 

el caràcter didàctic i normalitzador amb la quantitat de barbarismes que hem trobat. Per 

tant, sembla que, en la jerarquia de prioritats del doblatge d’aquest gènere, l’humor i la 

identificació del públic juvenil estan per sobre de la correcció lingüística. 

De totes maneres, les dades que hem aportat en aquest treball no deixen de ser 

representatives únicament de les sèries que hem analitzat. A molt estirar d’aquest 

gènere televisiu. Per tant, tot i que apunten que es podria haver produït algun tipus 

d’evolució diacrònica del model de llengua en el doblatge català, tampoc no són 

extrapolables. En primer lloc, perquè amb l’anàlisi de quatre capítols no n’hi ha prou per 
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corroborar aquesta hipòtesi, caldria que el corpus fos molt més extens. En segon lloc, 

perquè caldria diversificar els gèneres dins de la mateixa anàlisi, ja que les dades del 

nostre corpus parlen només de l’humorístic, però no del gènere policíac, ni la ciència-

ficció, ni del drama, etc. Seria interessant, doncs, que en un futur es reprenguessin 

aquestes dues línies d’estudi proposades per veure si l’evolució diacrònica es dona 

també en altres gèneres dins el camp del doblatge català, que en aquest treball no hem 

pogut tenir en compte per manca d’espai i de temps. 

Tot i això, estic satisfeta dels resultats, ja que penso que poden ser d’utilitat tant per a 

aquells professionals del sector que vulguin ampliar els seus coneixements sobre el 

doblatge d’humor en català, com aquells que, sigui per interès per la llengua o sigui per 

nostàlgia, vulguin saber més sobre aquestes dues telesèries britàniques tan exitoses.  
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8. ANNEXOS 

 

8.1. Mecanismes lexicosemàntics taules: recompte d’ocurrències (HF) 

Mots genèrics i comodins: 150 

Substantius: 
22 

Adjectius : 15 Adverbis: 52 Verbs: 58 Altres 3 

Cosa: 19 
Problema: 3 
*Algo: 0 
 

Bo/na: 11 
Dolent: 0 
Gran: 1  
Petit/a: 1 
Important: 2 
Interessant: 0 
*Guai: 0 
 

Molt: 46 
Massa: 1 
Poc/a: 5 
Super-: 0 
 

Fotre: 1 
Fer: 57 
Fúmer: 0  
 

Daixò: 2 
Dallò: 1 

 

Adaptacions dels termes tècnics: 4 

Tenen memòria fotogràfica  
Metge de peus (podologia) 
Mirar per la pantalla (radiografia) 
Maquineta d’afaitar  

 

Termes ofensius i eufemismes: 35 

Renecs: 10 Eufemismes: 7 Insults: 18 

Merda: 7 
Déu del cel 
Ves a passeig / a 
passeig : 2 
 

Coi 
Excrement  
Les meves parts  
Les teves coses sexuals 
De l’altre em sexe  
Una persona femenina 

Inútil: 5 
Bandarra 
Insecte decrèpit i de brillantina  
Boja 
Pocavergonya 
Memo 

https://dsff.uab.cat/
https://repositori.upf.edu/handle/10230/22551


56 
 

Persones deficients 
 

 

Ximple  
Sonat /da 
Stupidíssimo 
Mico 
Mofeta bigotuda 
Cervell de mosca 
Idiota 
Vaca idiota 
Pallasso 
Desvagats 
Desgraciat  
Paperina 
Pesat 
 

 

Unitats fraseològiques:  

Estereotips o rutines de parla: 339 

El compromís 
de qui parla: 10 
 

Expressió de 
rebuig o 
acceptació: 48 
 

Expressió de 
disculpes: 50 
 

Expressió de 
confiança o seguretat 
davant d’un problema 
(cortesia) : 34 
 

De veritat: 3 
T’ho juro: 1 
De debò: 2 
És veritat: 1 
Té raó: 3 
 

I tant (que sí)/oi 
tant (que si): 9 
És clar (esclà): 6 / 
Clar que si/no: 2 
D’acord: 5 
Entesos: 1 
Exacte: 4 
Perfecte!: 5 
De conya!: 1 
Naturalment: 1 
I ara: 2 
De cap manera: 2 
Ja està bé: 1 
Ja n’hi ha prou: 1 
Sembla mentida: 3 
Mai a la vida: 1 
Sempre igual: 1 
Digui’m-ho a mi: 1 
 

Em sap molt de greu/Si 
que em sap greu/em 
sap tan de greu com a 
tu : 3 
Ho sento (cast.): 6 
Perdó/perdona/perdoni(
n)/m’haurà(n) de 
perdonar : 20 
Perdoni la molèstia/que 
la molesti : 3 
Per desgràcia: 1 
Disculpi: 5 
Li presento les meves 
disculpes/ hauran de 
disculpar / volia 
demanar disculpes / 
com a disculpa: 4 
Dispensi: 6 
Li demano excuses / mil 
excuses : 2 
 

No pateixi : 3 
No passa res : 3 
Deixi-ho córrer : 1 
No hi ha de què: 3 
No té importància: 1 
No res: 7 
En absolut: 1 
No hi ha pressa: 1 
És igual: 5 
Com vulgui: 6 
Com digui: 1 
Què hi farem!: 1 
Quin remei: 1 
 

 

L’expressió del’agraïment i 
les felicitacions : 63 
 

Canviar la conducta del 
receptors en comandes: 
53 
 

Salutacions i comiats: 61 
 

Gràcies : 59 
De res : 2 
Salut: 1 
Que bé  
 

Ordres:  
Vinga: 2 
Endavant: 5 
Va passa: 4 
Anem a (fer un vol, 
dormir…): 2 
Vine: 2 
Venga: 7 
Corre: 5 

Hola: 6 
Ei: 1 
Ciao: 1 
Digui?: 2 
Com va (això)?: 2 
Què tal: 2 
Encantat/da: 1 
Quin honor de tenir-lo aquí: 1 
Tan de gust: 1 
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Fora: 2 
Espera: 8 
Digui: 7 
Deixa’m que li expliqui: 3 
(rutina de parla a la sèrie) 
Ves: 6 
 
Amenaces: 15 
Vol fer el favor de: 1 
No m’interessa: 2 
T’ho adverteixo: 1 
Ara veuràs/n!: 3 
Ni parlar-ne: 2 
Està de broma?: 1 
Què s’ha cregut! 
Al·lucino: 1 
A què juguen?: 1 
Vol callar? 
Ia t’ensenyaré jo: 1 
 
Peticions: 4 
Li fa res...?: 4 

Que vagi de gust: 1 
Que disfrutin de l’estada: 1 
Que es diverteixi/diverteix-te: 4 
Adéu: 3 
Adéu-siau: 1 
Passi-ho bé: 1 
Sisplau: 9 
Fins demà: 2 
Fins després: 2 
Dormi bé: 1 
Bona tarda: 4 
Bona nit: 13 
Bon profit: 2 
 

 

(161) 

Frases fetes: 96 
 

Locucions: 66 

Fer la punyeta 
Fer les maletes 
Fer cas: 2 
Fer-se gran 
Fer una rebolcada  
Fer campana 
Fer el favor 
Fer curt d’alguna cosa 
Fotre el camp 
Fer-ne de molt grosses (fer-la grossa) 
Ficar el nas: 2 
Ficar-se amb algú: 2 
Ficar-se on no el demanen  
Anar per feina 
Anar de bòlit: 2 
Anar al darrere 
Ves a passeig / a passeig : 3 
Vés a saber: 2 
No haver-n’hi per tant: 2 
No trobar el moment 
No haver-hi manera : 2 
Ni parlar-ne : 2 
Passar revista: 1 
Passar comptes  
Passar-se (de la rosca, ratlla) 
Passar per la pedra: 4 
Estar-ne tip: 4 
Estar més peluda (ésser) 
Ésser igual: 5 
Estar-se de fer alguna cosa 
Venir amb romanços (estar de) / romanços: 4 
Ésser un zero a l’esquerra 

 

En cas de: 1 
En calma (amb la calma): 1 
De quatre grapes 
De la broma  
De broma 
A tocar 
A punt 
Un dia o altre: 2 
Tant li fa  
I tant : 10 
De cap manera: 2 
De carn i ossos 
De tant en tant 
Dia i nit 
Déu meu 
D’una vegada 
Com si res  
Com a mínim: 2 
Aquesta (si) que és bona 
Amb presses  
Això és glòria 
A última hora 
Ara mateix: 2 
Al·leluia 
A la funerala 
Arreu del món 
Al punt 
Amor meu 
Al carrer 
Amunt i avall  
Millor que mai (millor que millor en cat.) 
Més aviat 
Mai a la vida (de la vida) 
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Donar un cop d’ull  
Donar la cara  
Acabar la paciència 
S’ha acabat el bròquil 
Perdre un cargol (en català és faltar) 
Perdre el seny  
Llepar el cul  
Pescar algú (in fraganti) : 3 
Caure bé: 2 
Valer més que (més val que) 
Morir-se de riure 
Obrir la gana  
Quin remei (no tenir altre remei) : 2 
Ja n’hi ha prou: 2 
Buscar-se-la 
Entrar d’estranquis 
Obre els ulls 
Semblar mentida: 3 
Tirar-se la feina a l’esquena 
I llestos 
Bufar-se-li 
Clavar una bronca 
Cantar-li les quaranta 
Menjar-se la llengua 
Tenir dret  
Dormir com un tronc? 
Trencar la cara  
Donar gust: 2 
Guanyar-se la vida 
Per aquí no hi passo 
Què hi farem / vols fer: 2 
 

Bon temps 
Bon vent 
Ben fet 
Tot plegat 
Tros de suro 
Tu mateix 
Via lliure (donar via lliure a) 
Val a dir que 
Joc dels disbarats 
Fora de si 
Històries de lladres i serenos 
Ni cas 
Ni rastre de: 2 
Pertot arreu 
L’oferta i la demanda 
Gent gran 
Camí de carro 
 

 

Figures retòriques: 189 

Preguntes retòriques: 53 
 

Ironia: 30 
 

1. Per què? Perquè cada dia ets més 
pretensiosa 

2. Des de quan és modern portar una 
cadena al coll i carregat de 
medalles?  

3. Tu creus que en Baden Powell 
hauria estat capaç d’anar amb una 
camisa oberta amb quincalla? 

4. També és doctora? Així deuen ser 
tres doctors. 

5. La veritat és qu’és difícil tenir un 
espai a la mida, oi?  

6. Saps què trobo? 
7. Una guia? Ai que em sembla que 

avui se’ns han acabat. 
8. La pomme d’amour? Poma d’amor? 
9. Oi que em permetran oferir-los una 

copeta? 
10. Un cafè doctora? I vostè doctor? 
11. Saben que io vaig estar a punt de 

fer-me cirugià? 
12. Q’us heu tornat bojos? 
13. Em firmarà això, sisplau? 

1. Des del 1485 
2. Un poma per cada un per enfonsar-

la coll avall del contrari! 
3. Veient-ho diria que és mig 

immenjable 
4. Es un hotel això, ja ho veuràs 
5. Tenim els dos extrems de l’evolució 

de la raça 
6. Vols dir que hi caben? Són tan petits 

que no hi cap! 
7. El dia que vulguis, reina 
8. Això sí que deu ser pràctic 
9. Segons com te’l miris 
10. Els tres doctors 
11. Potser en té dotze 
12. Dona gust tenir clients d’aquesta 

categoria. Professionals, educats, 
civilitzats.  

13. Sí, a França mateix. Aquí a tocar.  
14. Tampoc està malament. Salut! 
15. Potser sí que se l’haurà d’endur 
16. Doncs faci llit per a doble 
17. Tot normal ara 
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14. Com volies que ho sabés io? 
15. Prò qu’é dit io? 
16. Oi que no li fa res omplir aquesta 

fitxa? 
17. Per què? Tan se’m coneix per 

l’accent? 
18. Un home a l’habitació? 
19. A mirar la paret? 
20. Una escalera? 
21. Què? Això no! 
22. Com t’atreveixes? Com t’atreveixes? 
23. Tan t’estranya? Pots deixar de 

pagar-me. 
24. Basil, amb vuit hores que has tingut 

per pensar-hi no t’has pogut inventar 
res millor? 

25. Què li agafa? 
26. què et penses reiet que tinc ganes 

d’escoltar les teves històries de 
lladres i serenos?  

27. I qui és la Sra. Johnson? La de 
l’expresident dels estats Units? 

28. O sigui, que vostè es fill d’aquell 
bombonet? Aquesta és bona! La 
mama ha vingut a fer una rebolcada! 

29. Que no tenen peus els nens? 
30. Per què et penses que et paguem?  
31. Per la paciència? 
32. Vols que hi vagi? Si, esclà, em toca 

a mi. 
33. Una paga extra?  
34. Vol dir que en tenen? 
35. Ho veu? 
36. Que no s’ha acabat la guerra? 
37. Doncs per què? Per tira’(ns)-els pel 

clatell? 
38. I per què vol llegir en Robin si en té 

un de carn i ossos?  
39. Eh, vol dir en Robins?  
40. Harold Robins?  
41. Han llegit el Harold Robinson?  
42. I per què no li va a preguntar? Vagi a 

veure si és capaç de fer una 
amanida Waldorf! 

43. Es pensa que li he donat vint lliures 
perquè un graciós talli un meló pel 
mig i li planti una cirera?  

44. Que no miro? 
45. No els sembla que si hi ha salut la 

resta és tot molt senzill?  
46. És que no parlo prou clar o què? 
47. Que no ho veu amic meu que això 

més que un hotel és una barraca? 
48. Ha sentit el que li ha dit, oi Terry? 
49. Vol callar i escoltar-me? 
50. Així no anem enlloc, m’entens? 
51. Que s’ha tornat idiota o és que s’ha 

menjat la llengua i no m’ho ha dit? 
52. Que no ho entenen o què? 
53. A què juguen aquí? 

18. Per la paciència? 
19. Fots el camp el cap de mitja hora, 

com vulgui 
20. Al·leluia, estem salvats. Podem fer el 

ball de de poma 
21. El Sr. Robinson ia deu estar curat 
22. Deu haver sortit a sopar 
23. La meva dona té una idea millor. 

Vostès es queden i me’n vaig jo. 
24. Gràcies pel plaer d’aquests quinze 

anys. Pro tot s’acaba un dia o altre.  
25. Ous, bacon, salsitxes, tomàquets i 

una amanida Waldorf remullada amb 
vodka i suc de taronja.  

26. Que prenguem l’aperitiu després de 
sopar, que ens rentem i a dormir 

27. També hi ha l’egipci 
28. Es que vostè és molt alta 
29. Que potser el vol més calent? 
30. Ell fa cara de no haver avançat gaire 
31. (volia fer-me cirurgià) Sí, d’a(r)bres. 
32. Només veure la reïna pobre es 

marejava 
33. Que no siguin d’ampolla 
34. Ella si 
35. Se li refredarà el xai, senyor. 
36. S’hi pot asseure al damunt 
37. I deixi els tornavisos 
38. Quina sort que tindrà (de dormir amb 

ell) 
39. Tan refinat és? És un caniche? 
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Metàfora: 18 
 

Hipèrbole: 15 
 

1. Xucla tot el que li diu 
2. Cervell de mosca 
3. Insecte decrèpit i gotejant de 

brillantina  
4. Esgarips de truja 
5. Esclava meva 
6. (la mort) que vingui ràpida 
7. Tuguri antiquat 
8. Mico (ximple) 
9. Comèdia llastimosa de pobre 
10. Bombonet 
11. La meva dona el troba depressiu (el 

temps) 
12. Gasòfia americana 
13. Tros de suru (cervell) 
14. Arrencar els taps de les orelles 

(escoltar) 
15. D’aquest home se’n podria fer una 

tesi doctoral  
16. Vostè sembla la versió anglesa per 

turistes del pato Donald 
17. Quan tenen més gràcia es quan es 

pengen de la làmpada 
18. Ens arriba a tots (mort) 

 

1. Tenir por de tot 
2. Gairebé em mata de por 
3. Un dels llibres més prims del món 
4. Sense que us torneu histèrics 
5. A Californià el suc de taronja gairebé 

surt per l’aixeta 
6. És més fàcil trobar-hi un hipopòtam 

confitat en salsa qu’una bossa de 
nous 

7. Si això fos Estats Units aquí no hi 
deixaria viure ni el meu gos  

8. Aquest memo es penjaria un 
excrement de vaca mentre fos d’or 

9. Deu ser el mico més emmedallat 
d’Anglaterra 

10. M’avalen milers i milers de clients 
11. Aquest és el pitjor hotel que he 

trobat mai enlloc 
12. Un mico ho faria millor 
13. la meva dona està aquí per 

atendre’ls dia i nit 
14. Posant palla a les habitacions potser 

(estaríeu contents) 
15. aquí a Anglaterra tothom està 

acostumat al gust del suc d’ampolla 
 

 

Paral·lelismes: 15 
 

Metonímia: 14 
 

1. Només dic que tranquil·litat. 
Tranquil·litat tothom. És que no 
puc demanar tranquil·litat. 

2. Sense que us torneu histèrics? 
Que us heu tornat bojos? 

3. A veure, les coses clares, eh. 
Molt clares.  

4. A mi no em diguis que em calmi, 
entesos ? No et pago perquè em 
diguis que m’ho prengui amb 
calma. Et pago perquè t’ho 
prenguis amb calma. No.  

5. Per dir-te que m’ho prengui com 
io vulgui, entesos? 

6. No vui que es fiqui amb mi. No 
n’ha de saber res de mi, ni de la 
meva vida sexual 

7. I tant que sí, em toca a mi. 
Sempre em toca a mi. Fa quinze 
anys que em toca a mi. El dia 
que em mori potser et tocarà a 
tu. 

8. Si el fas, com el fas 
9. Es que feia l’altra amanida 

Waldorf. Una altra amanida 
Waldorf? Per què la vols l’altra 
amanida Waldorf? 

1. Obrir la gana 
2. Aquí hi ha dos xais  
3. Ens portarà el xai 
4. El xai 
5. Prendre una copa 
6. Oferir-los una copeta 
7. Un porto 
8. Un tornavís 
9. El número de l’hora ha deixat el 

telèfon mal penjat 
10. Se’ns han acabat els Waldorf 
11. la número setze ha decidit quedar-se 
12. Trucar a un parell d’hotels 
13. em farà  pujar el xampany 
14. Un taxi 
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10. No hi ha panses, no hi ha nous, 
ni api… 

11. Amb una copa / Amb una n’hi ha 
prou 

12. per marxar de tot, per fugir de la 
histèria 

13. amb coses a fer, amb presses 
14. per mi en té molta / per mi gens  

 

 

Equívoc: (doble sentit) 13 
 

Paradoxa: 12 
 

1. Ja s’hi poden posar 
2. No hi ha res millor que una bona 

confessió 
3. El fan sovint? 
4. La meva dona deia que no devien 

poder mai perquè 
5. això ho fem dos cops l’any 
6. posar la mà  
7. no perquè facis esperar una 

finlandesa 
8. Ell sí que deu entendre les dones 
9. Doncs io a la meva feina sí 
10. Ia saps què pregunten sempre, oi? 

Si el fas, com el fas… 
11. Que vagi de gust 
12. Molt maco... 
13. No pensa en res més 

 

1. Excrement d’or (oxímoron) 
2. Doncs sempre i normalment 
3. Estimada esclava meva  
4. Deu ser la fi del món i no ho sabem  
5. No pensen en res més 
6. Res de personal. Ni psicològic ni 

privat 
7. És que els cotxes anglesos tenen 

volant, sap? 
8. El suc de taronja natural ve de les 

taronges, no de l’ampolla 
9. A mi no em diguis que em calmi, 

entesos ? No et pago perquè em 
diguis que m’ho prengui amb calma. 
Et pago perquè t’ho prenguis amb 
calma. No. Per dir-te que m’ho 
prengui com io vulgui 

10. Vostès parlaven de sexe i io d’anar a 
passeig… Sexe no… vancaces, 
vancances… Ha ha, sexe… No, això 
ho fem dos cops l’any… Les 
vancaces, vui dir. I anar passeig… 
doncs... quan fa bon temps sortim 
dos o tres cops la setmana… 

11. Una ampolla de suc natural 
12. el temps canvia 

 

 

Absurd: 7 
 

Comparació: 6 
 

Sarcasme: 6 
 

1. Un peix diabètic 
2. Ara els faig sortir si el 

molesten (el xai) 
3. Ha d’arreg(k)lar alguna 

cosa? / Els tornavisos 
no deuen ser per beure? 

4. No l’he llegit prò em 
sembla que era molt bo 

5. I en cas que ens falli 
l’amanida Waldorf? 

6. Acabo de passar-lo per 
la pedra 

 

1. Que a les dones ens 
han d’agradar els 
homes com en Liag 
High, en Blaghston, en 
Baden Powell 

2. Com El Geni de la 
Margaret Tacher o la 
col·lecció d’Amants 
Anglesos. 

3. Escups bilis com una 
mofeta bigotuda 

4. Ell és com el temps, 
també canvia 

5. Com si els haguéssim 
de tractar com a 
prínceps (als clients) 

1. Per treure 
plats de taula 

2. Què té ganes 
de menjar? 
Plàtans, 
cacauets? 

3. Vols dir que 
no farem curt 
de plàtans? 

4. Massa per tu  
5. L’haurem 

d’aguantar 
avui per 
sopar? 

6. Necessita 
emocions 
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6. És com un desànim 
 

fortes per 
reposar de 
l’estrès d’un 
dia passat a la 
perruqueria... 
 

 

Repeticions: 161 

Repetició d’unitats lèxiques: 155 
 

Construccions de reiteració: 6 
 

Escolti: 2 
Passin: 2 
Sí: 3 
Mira: 2 
Sybil: 2 
Tranquil·litat: 4 
Ja ho sé: 2 
Escòcia: 2 
No: 3 
No: 2 
Tourquey: 2 
No res: 2 
No saps: 2 
Sexe: 2 
Vacances: 2 
El passeig: 2 
El que penja: 2 
No: 2 
Sybil: 4 
No: 2 
Manuel: 3 
Si: 2 
Pronta: 4 
Escolti: 2 
Sap: 3 
Diu: 2 
Va: 2 
No hi ha de què: 2 
Manuel: 2 
Espere: 3 
Sra. Fawlty: 5 
Venga: 3 
Venga: 3 
Com t’atreveixes: 2 
Sonada: 3 
Dormir: 2 
Bona nit: 2 
Ves: 2 
Escolta: 2 
La: 2 
Si: 2 
Sybil: 3 
Escolta: 2 
Sybil: 2 
Reiet: 2 
Cargol: 2 
Vostè va dir: 2 
Mare Johnson: 2 
Surti: 2 

Xerra que xerraràs 
No dona no 
Milers i milers  
Passin, passin  
No miris, no miris 
Tants clients i tanta murga 
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Què: 2 
Què: 3 
No: 3 
No: 3 
Passa: 2 
Escolti: 2 
Ja venen: 2 
Les nou: 2 
No: 2 
No: 2 
Prò: 2 
Sí: 2 
Res: 2 
Esperen: 2 
Esperen: 2 
No: 3 
No: 3 
No: 2 
No: 2 
Inútil: 2 
Ja hi vaig jo: 2 
Prò: 2 
Que: 2 
Romanços: 2 
No m’ho ha dit: 2 
Amanida waldorf: 2 
Perquè: 4 
Típic: 2 
Tip: 2 
Basil: 2 
Com vulgui: 2 
Al principi no ho semblava: 2 
Una carta del cuiner: 2 
Ara sí: 2 
Perdonar: 2 
Una carta: 2 
Harold robbins: 3 
L’anul·len: 2 
Amanida waldorf: 2 
El número de l’hora: 3 
Fiqui el nas/mi: 3 
Tornavís: 5 
Doctor: 14  
 

 

8.2. Mecanismes lexicosemàntics taules: recompte d’ocurrències (LB) 

Mots genèrics: 131 

Substantius: 10 Adjectius: 29 Adverbis: 45 Verbs: 46 Altres: 1 

Cosa: 10  
Problema: 0 
*Algo: 0 

Bo/na: 5 
Dolent: 2 
Gran: 8  
Petit/a: 3 
Important: 4  
Interessant: 1 
*Guai: 0 
 

Molt: 39 
Massa: 3  
Súper: 3 
 

Fotre: 8 
Fer: 37  
Fúmer: 1  
 

Daixò/dallò: 1 
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Adaptacions de termes tècnics: Ø 

Termes ofensius i eufemismes:  68 

Renecs: 16 Eufemismes: 30 Insults: 22 

Merda: 3 
Polla: 3 
Més puta que les gallines 
Cony 
Cony de lesbianes 
*Llepaconys 
En ma vida 

 
Ves a cagar: 2 
Donar pel cul 
Fotre d’hòsties 
Anar de putes 
 

Gai: 15 
*Hosti: 2 (mai hòstia) 
Ostres: 4  
Meta: 3 
*Cagum l’ou 
*Collonsos 
Prostituta (se sent al costat 
de puta) 
Fer l’amor a  
És una cosa compulsiva 
Fem tota mena de coses 
 

Penjat: 2 
Pesat/da: 3 
Porca: 2 
Ionqui: 3 
Addicta: 2 
Malparit 
Imbècil 
*Mariques 
*Marica subnormal 
*Bolleres  
Ets una merda 
Colla de ionquis 
Insecte 
Sangonera 
(O) Estàs més passada que 
el Windows Vista, que 
demanar un pijama per 
postres, que les pelis d’en 
Kevin Costner i que la Cèline 
Dion! 
 

 

Unitats fraseològiques:  

Estereotips o rutines de parla: 360 

De compromís 
de qui parla: 8 

Expressió de 
rebuig o de 
l’acceptació: 76 

Expressió de 
disculpes o de 
condol: 32 

Expressió de confiança o 
seguretat davant d’un 
problema: 9 

De debò: 2 
(No) és veritat: 3 
Tens raó: 3 
 

I tant que / i tant / 
oi tant: 11 
És clar: 5 
D’acord: 4 
Entesos: 7 
Exacte: 5 
Perfecte: 3 
Ben fet: 4 
Iausé: 6 
Això mateix: 2 
Que bé: 4 
M’encanta: 1 
 
Ni de bon tros: 1 
No ho sé: 2 
Vaja: 1 
Tu calla: 3 
Tu al·lucines: 1 
Ja hi tornem: 1 
No està (gens) 
bé/malament: 3 

 
 

Em sap (molt) greu: 6 
Ho sento: 3 
Perdona: 11 
Per desgràcia: 1 
Llàstima: 1 
Si us plau (sisplau): 
10 

 
 

No pateixis: 1 
No passa res: 2 
Tan se val: 1 
No cal: 3 
Agafi’s el temps que vulgui: 1 
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Expressió de 
l’agraïment i les 
felicitacions: 51 

Intent de modificar les 
conductes dels receptors: 113 
 

Salutacions i comiats: 55 

Moltes gràcies: 35 
De res 
Salut: 1  
L’enhorabona: 2 
Felicitats: 3 
fantàstic: 4 
Un brindis: 1 
Ho has aconseguit!: 1 
Me n’alegro: 1 
Molt amable: 2 
 

Ordres: 96 
Vinga: 7 
Au (vinga / Au tingui / au ves / au 
va): 10 
Endavant: 1 
Anem a: 3 
Va : 15 
Vine: 4 
Corre: 2 
Espera’t (un moment): 2 
Fora: 2 
Apa: 4 
Ànim: 1 
Vagi-se’n: 3 
Digui’m: 1 
Digueu-me + nom: 1 
Entra: 4 
Seu: 1 
Vigili: 1 
Tingui: 2 
Continui/arem: 5 
Surt: 16 
Quedeu-vos/at: 3 
Som-hi?: 2 
Preparats/ada?: 4 
 
Amenaces: 4 
Voleu fer el favor?: 1 
Tu mateix/a: 2 
Ara veuràs: 1 
 
Peticions: 13 
Saps què?: 3 
Què hi dius?: 1 
Té un moment?: 1 
Què voldria?: 1 
Què li dec?: 1 
T’ho estàs passant bé?: 1 
Es pot saber què passa? / i què 
passa?: 3 
Li prenc nota?: 1 
No interrompo res, oi?: 1 
 
 

Hola: 22 
Ei: 6 
Digui?: 1 
Qui ets?: 1? 
Sóc jo: 1  
Senyores i senyors: 1 
Com va la vida?: 1 
Com estàs?: 2 
Com et dius tu? / com es diuen?: 2 
Benvingut: 3 
Encantat: 1 
Bon dia / Bona tarda / Bona nit: 7 
Adéu: 3 / Siau: 1 
A dormir: 1 
T’estimo: 2 
Aquí us quedeu: 1 
Fins la setmana que ve: 1 
Ho hem de deixar aquí: 1 
 

Altres: 19 

Vol prendre ... com a legítim/a espòs/sa?: 2  
sí, ho vull: 2 
us declaro marit i muller 
pots fer un petó a la núvia 
Amén: 4 
Al·leluia: 3 
Lloat sia déu/jesús.: 5 
Jesús nostre senyor: 1 
Religioses: 2 
Santa paciència: 1 
Ai senyor: 1 
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(51) 

Frases fetes: 40 
 

Locucions: 10 
 

Refranys: 1 

Fer-se palles  
Fer l’amor 
Fer-s’ho mirar 
Fotre el camp 
Fotre d’hòsties 
Fotre mà 
Fotre la bronca 
Fotre banyes 
Anar fins el cul de  
Anar col·locat 
Estar bona: 2 
Ésser un penjat 
Valer més que: 2 
Valer la pena 
No tenir més remei (no tenir 
altre remei al dicc.) 
No poder més  
Donar pel cul: 2 
Donar la gana 
Pixar-se de riure 
Pixar fora de test 
Tenir-ho pelut: 2 
Tenir morro 
Ves a cagar: 2 
Tirar-se algú 
Perdre de vista 
Agafar-se temps 
Mamo el dit 
Sortir del  pou 
Muntar-s’ho 
Posar-se les piles 
Aguantar l’espelma 
Passar-se  
Guanyar-se bé la vida 
Ruleta russa 
Ploure a bots i a barrals 
 

Ben fet: 4 
Ben plantat 
A punt de 
Tant se val 
Ni de bon tros  
No se sap mai 
D’aquí res 
 

El món ha donat moltes 
voltes 
 

 

Figures retòriques:  141 

Preguntes retòriques: 43 
 

Metàfora: 15 
 

Paral·lelismes: 17 

1. Com va la vida? 
2. Aquesta? 
3. Saps aquella vegada que en 

Chris Miles em va fotre mà i 
la Hailey va dir que Joe 
Wiley s’havia cagat a 
l’aigua? 

4. Qui vol jugar a tenis? 
5. Preparats senyors? 
6. Som-hi?  
7. Preparats? 
8. Voleu fer el favor? 
9. Saps què? 
10. Heu vist els anuncis? 

1. Les foques al final de la cua 
2. Les vaques volen 
3. Foca 
4. esquitxa tot el govern 
5. amenaça de fer caure el 

primer ministre 
6. cavall  
7. neu 
8. dama blanca 
9. pols blanca 
10. sucre glacé 
11. coco rallat 
12. un insecte  
13. una sangonera 

1. Hosti, que fort tio / 
t’ho hauries de fer 
mirar tio 

2. Té noia, una altra / i 
ara menja-te’n una 
altra 

3. I digui’m si reconeix 
cap d’aquests 
homes. / Si reconec 
cap d’aquests 
homes  

4. Sense mentides / 
sense excuses  
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11. Si?  
12. Preparada? 
13. Com es feia? 
14. I per què sou aquí? Perquè 

sou ionquis 
15. Sabeu què és això? Una 

ionqui de les pitjors. 
16. Hi vols anar oi? 
17. Si? Jo sóc el ionqui. Tu ets 

el camell, entesos? 
18. Heu vist que fàcil? 
19. Has sigut molt valent eh? 
20. Et penses que em mamo el 

dit? 
21. Fa assassinats? 
22. Oh, me’ls deixeu veure? 
23. Hola, no interrompo res oi? 
24. Què?  
25. Tu ets imbècil o què? 
26. Saps què Andy?  
27. Quin morro, no? 
28. Em penso que ara té un 

novio negre oi? 
29. T’ho prens en calma eh 

Vicky? 
30. Prò com se surt de gueto? 
31. Volovans? 
32. Que no m’escolteu o què 

passa? 
33. Que no veus que jugues a la 

ruleta russa amb la vida dels 
teus companys? 

34. Si sóc gai i què passa? 
35. En aquest pub no hi ha 

ningú que no sigui gai?  
36. Com estàs reina? 
37. Que no veu que estic en una 

reunió? 
38. Que no em pensa 

presentar? 
39. Està aturat això, oi?  
40. Aquesta… aquesta cançó 

és llarga, oi?  
41. D’on ho ha tret això? 
42. És més dolça, oi? 
43. La xocolata negra és és és 

una mica més fosca, oi?  
 

14. Aquest és el camí 
15. Són una autèntica bomba 

calòrica 
 

5. Ets una addicta / ets 
una merda 

6. Sou ionquis. Sou 
addictes 

7. Jo ho he viscut, ho 
he fet, he llegit el 
llibre, he vist la peli, 
m’he comprat la 
samarreta i l’he 
vomitat tota 

8. Per fotre’t el sucre 
glacé! Per fotre’t el 
coco rallat! Per 
fotre’t una bona ralla 
de coca 

9. Ets pitjor que els 
dibuixos animats de 
la Guerra de les 
Galàxies! Pitjor que 
Grease 2! 

10. Estàs més passada 
que el Windows 
Vista, que demanar 
un pijama per 
postres, que les pelis 
d’en Kevin Costner i 
que la Cèline Dion! 

11. Ets una ionqui, un 
insecte! Una 
sangonera 

12. Que compongui la 
música, que també 
la canti 

13. Io vinc del gueto. Tu 
vens del geuto. Tots 
nosaltres venim del 
gueto.  

14. Prò com se’n surt del 
gueto? Ara us diré 
com se’n surt del 
gueto. 

15. Hem de lluitar contra 
el poder. Lluitar 
contra el poder. 
Lluitar contra el 
poder. 

16. I tampoc trobo el 
vestit vermell / i 
tampoc trobo les 
sabates de taló 

17. La que no ens paga. 
La que fa cinc mesos 
que no ens paga 
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Absurd: 13 
 

Ironia: 11 
 

1. L’ordinador diu si vindrà la Melany? 
L’ordinador diu que no 

2. Proveu de viatjar amb mitja hora enrere 
3. El cony del revés 
4. Una vegada vaig tenir una cita a cegues 

amb un Border Collie 
5. Han tocat dos quarts de quinze 
6. Passa una mica de tres quarts de quilo 
7. Són tres quarts de Guillem d’aquí 
8. El bowling de deu és un esport complicat. 

Tot i que no tant com el bowling d’onze 
9. Els nostres gossos estan relativament 

lliures de la ràbia 
10. Te l’haig de posar així perquè els obesos 

sou uns tramposos i uns mentiders 
11. Déu que per cert és britànic  
12. Em pensava que només eren lesbianes 

les lletges 
13. Són les no res en punt  
 

1. Tenim la millor gastronomia. Fem les 
millors pel·lícules.  

2. Nadal de l’any que ve 
3. Ja ho veurem 
4. la nostra Anne dibuixa molt bé. Cada 

vegada ho fa millor 
5. Io crec que no cal que el feu més gran 
6. Q’us ho passeu molt bé  
7. I us desitjo el millor pel futur 
8. Cada dia sacrifico una criatura en honor 

seu 
9. M’ha de prometre que no diràs res del 

magnat dels avions que ha donat diners 
al partit 

10. Pot caminar 
11. us podeu acostar i em podeu acaronar les 

cuixes i les natges (ironia com a recurs 
humorístic) 

 

 

Comparació: 6 
 

Hipèrbole: 8 
 

1. Més puta que les gallines 
2. Estàs més passada que el Windows Vista  
3. Que les pelis d’en Kevin Costner  
4. Que la Cèline Dion 
5. Un zero com un donut 
6. Sóc millor que aquell en Paul Maquina i 

aquell altre tio de la BBC 
 

1. D’aquí no se n’aniria mai ningú 
2. Els que surten de vacances a l’estranger 

son uns traïdors  
3. Eren les ties més estranyes que he vist en 

ma vida 
4. Invisible per l’ull humà 
5. La noia més feliç del món 
6. El pitjor deshonor a la Gran Bretanya és 

ser obès 
7. Els podria matar a l’acte 
8. Quan la policia atura una persona obesa i 

li descobreixen xocolata a sobre poden 
disparar a matar 

 

 

Paradoxa: 8 
 

Equívoc: 6 
 

1. La xocolata negra és una mica més fosca 
(que la xocolata amb llet)  

2. La fira de l’any passat va tenir molt d’èxit 
i es va recaptar més d’una lliure amb vint 
penics. 

3. Si em caso serà amb una dona per 
reprimir-me i ser un desgraciat tota la vida 
(gai) 

4. No penso tolerar l’homofòbia en aquet 
poble (gai) 

5. És una de les religions més populars de 
la Gran Bretanya i té més de vuitanta 
fidels 

6. Algun lloc on no vulguin els gais per res 
del món i io en sigui l’únic (gai) 

1. Que tenen pilotes? 
2. Que m’entri a robar quan vulgui 
3. Em pot apuntar amb l’arma sempre que 

vulgui 
4. Em posa calenta 
5. *Posau-se calentes 
6. Jo m’adapto a tot 
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7. Les reunions són el que fa la gent que 
s’ha de reunir quan es reuneixen 

8. En aquest pub no hi ha ningú que no sigui 
gai? 

 

 

Metonímia: 4 
 

Sarcasme: 1 
 

Lítote: 3 
 

1. Donetes 
2. Dònut: 2 
3. cabessis dins una talla 58 
 

No l’entenc mai. Hauria de 
venir un intèrpret (broma 
racista) 
 

1. No cal que seguis 
amb aquesta colla de 
ionquis 

2. No està malament 
3. Molt atractiu 
 

 

Repeticions: 183 

Repetició d’unitats 
lèxiques: 202 
 

Construccions de 
reiteració: 4 
 

Onomatopeies: 9 
 

Sí: 27 (Lou Todd) 
Surt del mig: 11 (Vicky) 
No prò: 4 (Vicky) 
No prò: 2 
No prò: 2 
No prò: 4 
Prò si: 2  
No: 3 
Tot fora, escup: 5 (Marjorie) 
Vinga: 1 
Busca: 3  
Molt bé: 8 
Ja la tens: 1  
On és l’altra?: 1 
Demana-la: 1 
Si: 1 
no: 2 
no: 2 
Ui aquest és guapíssim: 3 
Fuig: 4 (Sebastian Love) 
Va Michael: 3 
Mira’m als ulls: 5 (Kenny 
Craig) 
Mira’m als ulls: 5 
Mireu-me als ulls: 7 
Ah, ah, ah: 4 
No: 4 
Tinc: 2 
Sí, sí, sí, sí. 
Gràcies: 4 
No: 4 
No: 3 
Vagi-se’n: 2 
Vint-i-tres: 2 
Què: 3 
Res: 2 
Estic bé: 2 
Prò: 3 
No: 3 

Remena, remena nena 
No els reconec no 
No per desgràcia no 
No avui no 
 

Xxt-xxt 
Bunga-bunga 
Txin-txin 
Na na na (cantant) 
Du-du-du-du-du (cantant) 
Hari, hari, hau. 
Hori, hori, hou 
Alo-ele-alo, alo-ele, alo, hu-
hu 
Uo uo uo (cantant) 
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Més: 4 
Que: 3 (Lou) 
Un gelat: 2 
Prò: 2 
Xocolata negra: 1 
Xocolata amb llet: 1 
La xocolata amb llet és més 
cremosa: 2 
És més dolça: 1 
És: 3 (quequeig) 
Xocolata negra: 2 
 

 

8.3.  Transcripcions del guió en català (HF) 

 

8.3.1. Capítol 8. “El psiquiatre” 

Mots genèrics i comodins 

Rutines de parla 

Manlleus/interferència de codis 

Referents culturals 

Dialectalismes 

Intensificadors 

Repeticions 

Connectors 

Renecs/insults 

Eufemismes 

Figures retòriques 

Frases fetes/locucions 

Onomatopeies 

 

SYBIL: De v’ritat…? Pobre… 

BASIL: Escolti? 

SYBIL: Quina pocavergonya… 

POLLY: Manuel?  

BASIL: Escolti? Escolti operadora com pot ser?  

SYBIL: Sempre igual.  

POLLY: Adéu-siau. 

BASIL: No hi ha manera de parlar amb el número de l’hora… 

SYBIL: Oh, pobret! 
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BASIL: Comunica. 

SYBIL: Què? No pot ser... 

BASIL: Fa deu minuts que comunica el número de l’hora i la meva dona parla amb algú altre. 

SYBIL: Per estroncar-ho has de tirar el cap cap enrere.  

BASIL: Mira, el número de l’hora ha deixat el telèfon mal penjat. Es que és la fi del món i no ho 

sabem. 

SYBIL: Més val que ho aturis o acabaràs tacant el cobrellit.  

BASIL: No contesta. Li han tallat la línia. No deu pagar la factura.  

SYBIL: Mira, quan tallis la sang em truques. Oh, es que no sé com l’aguanta. Oi, mira que bonic. 

POLLY: Hola, ia té una guia?  

JOHNSON: Aha.  

SYBIL: Què tal, sr. Johnson?  

JOHNSON: Com va? Alguna trucada?  

POLLY: Sí, em sembla que tres. 

SYBIL: Tres? Li van al darrere, oi que sí?  

JOHNSON: No n’hi ha per tant. 

SYBIL: Ai, qui pogués ser soltera... 

BASIL: El dia que vulguis, reina. 

SYBIL: Què dius, Basil?  

BASIL: No deia res, reina. Vols dir que no farem curt de plàtans? 

SYBIL: ha ha ha 

JOHNSON: I ella li diu: em sembla que ia no m’estimes. Per què? Perquè cada dia ets més 

pretensiosa. I ella contesta: pretensiosa, moi?  

SYBIL: Ha ha ha 

JOHNSON: Vaig a telefonar. 

SYBIL: Ai, es que io em moro de riure. Moi? Ha ha ha. L’has sentit, Basil?  

BASIL: El què?  

SYBIL: La gracieta. 

BASIL: No, quan tenen més gràcia es quan es pengen de la làmpara.  

SYBIL: Làmpara? Ah, ara entenc allò que has dit dels plàtans. Que insinues que sembla un mico?  

BASIL: Segons com te’l miris. 

SYBIL: Io quan el miro el trobo atractiu.  

BASIL: Atractiu?  

SYBIL: Sí, home. Simpàtic, graciós, modern. 
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BASIL: Modern. Des de quan és modern portar una cadena al coll i carregat de medalles? Deu 

ser el mico més emmedallat d’Anglaterra. Bah, això són ganes de presumir i prou. 

SYBIL: No es presumir. Són símbols. Tenen significat. 

BASIL: Mentre fos d’or aquest memo es penjaria un excrement de vaca. 

SYBIL: Basil! Sembla mentida que siguis tan ignorant. En porta una que és una dent de rinoceront 

i l’altre és egipci. És un símbol de fertilitat.  

BASIL: Això sí que deu ser pràctic. 

SYBIL: No es tracta de ser pràctic, Basil. Es remunta a l’origen de l’espècie humana. 

BASIL: Ell fa cara de no haver avançat gaire. 

SYBIL: Escolta, Basil, voldria saber per què els tipus així mediterranis t’han de molestar tant, a 

tu... Per què les dones els trobem atractius? 

BASIL: Sibil, io… 

SYBIL: Qualsevol diria que a les dones ens han d’agradar els homes com en Liag High, en 

Blaghston, en Baden Powell, i d’altres. 

BASIL: Eren homes sencers i amb dignitat. Tu creus que en Baden Powell hauria estat capaç 

d’anar amb una camisa oberta amb quincalla? 

SYBIL: Bé duia medalles, oi? Les condecoracions militars… 

BASIL: És una altra cosa. 

SYBIL: Io crec que els vols comparar amb els micos perquè s’ho passen bé. Disfruten de la 

vida… I suposo que això els fa més atractius. Mira, no se m’havia acudit. Bona tarda!  

PSIQUIATRE: Hola, hem fet una reserva per telèfon a nom d’Abod.  

SYBIL: Oi tant! Em temo que no m’ha marxat ningú i ara només tinc una habitació sense bany.  

DR: Ja farem.  

SYBIL: D’acord. Si em vol omplir la fitxa, sisplau.  

BASIL: (imita un mico)  

SYBIL: Aa, està content perquè està molt ple. 

BASIL : Disfrutant de la vida, bona tarda! 

SRS. ADMOND : Bona tarda.  

BASIL : Oh, oh, oh! (imita un goril·la) Així dona gust. 

SYBIL : Gràcies, sr. Abod. Oh, doctor Abod, disculpi.  

BASIL: Doctor?  

DR. ABOD: Sí.  

BASIL: Si que em sap greu. Com que no han avisat… No ens ho ha dit que era doctor… Com 

està doctor, quin honor de tenir-lo aquí. 

SYBIL: Tenen l’habitació número cinc, doctor.  

BASIL: Sra. Abod, tan de gust.  
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Dr: També és doctora.  

BASIL: Perdona? 

DR: Doctora Abod.  

DRA.: Dos doctors. 

BASIL: Dues vegades?  

DRA.: Sí.  

BASIL: Deu ser difícil ser dos doctors. Què es fa? s’estudia dues vegades la carrera? 

DR.: No la meva dona és doctora.  

DRA: Io sóc doctora.  

BASIL: També és doctora? Així deuen ser tres doctors.  

BASIL: No, jo sóc doctor i la meva dona també ho és.  

SYBIL: Manuel? L’habitació és al pis de dalt a l’esquerra.  

BASIL: Ah, ia ho entenc. Prò com que m’ha dit dos doctors io creia… 

SYBIL : Manuel les maletes dels doctors a l’habitació número cinc. 

BASIL: Sí, sí, doctors. Passin, passin cap a l’habitació. Io m’he figurat que devia ser doctor en 

medecina i també…  

SYBIL: Què? ha aconseguit parlar?  

JOHNSON: Comunicava. Tornaré a trucar. No m’ha dit si té una habitació per la meva mare.  

SYBIL: Oh, doncs per desgràcia la número setze ha decidit quedar-se. A més a més he decidit 

trucar a un parell d’hotels de per’quí i no tenen res.  

JOHNSON: Mala sort, no li molestarà dormir amb mi.  

SYBIL: Quina sort que tindrà. Ha ha ha ha  

JOHNSON: Vaig a provar-ho un altre cop. 

SYBIL: Oh, si truqui per’qet. Escolti... 

JOHNSON: Aha?  

SYBIL: I l’altra medalla, la que penja ben bé al costat del símbol egipci, quina medalla és?  

JOHNSON: Oh, és un signe del z(S)odíac grec.  

SYBIL : Oh, és tan delicat. On el va trobar?  

JOHNSON: Ah, en una fira. 

SYBIL: En una fira?  

JOHNSON: Ah, escolta, que hi ha l’Angel Dawson per’quí? Sí, sí, sí, m’espero.  

SYBIL: Així demà arriba la seva mare?  

JOHNSON: A primera hora. Ve de Newcastle amb el tren nocturn.  

SYBIL: De Newcastle?  
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JOHNSON: Hi té tots els néts. Té 77 anys.  

SYBIL: Setanta-set i encara corre! Ai deu meu quina enveja la gent gran amb aquesta energia, 

oi? Io ia hi firmaria. La meva, en canvi, és tan pesada. Tan maco que és quan tenen ànims. La 

meva mare tot ella és com un desànim… només té manies. 

JOHNSON: D’acord no hi ha pressa. 

SYBIL: Miri, saps allò que comencen a tenir por de tot… Té por dels cotxes, de les rates, les 

portes, ocells, alçàries, l’espai obert, els espais tancats… La veritat és qu’és difícil tenir un espai 

a la mida, oi?  

JOHNSON : Aha.  

SYBIL : Les pilotes, bicicletes, vaques. A més té la obsessió que els homes la segueixen. No sé 

què té por que li facin… Escopir-li, que diu en Basil.  

JOHNSON: Saps què? Et deixo el número, eh. Que em truqui.  

SYBIL: I morir-se.  

JOHSON: Ah, d’acord. 

SYBIL: Té por de morir-se. Io ia li dic... un dia o altre ens arriba tots, prò no hi ha manera, no vol. 

I io dic que és el destí. L’únic que podem demanar és que vingui ràpida i que no sigui dolorosa, 

prò ella no ho vol entendre... 

JOHNSON: Ah, perdoni. Hola, John. Com va això? No, a passar el cap de setmana. 

BASIL: Encantadors.  

SYBIL: Mmmh. (de pregunta) 

BASIL: Els Abod. Encantadors.  

SYBIL: Sí, els tres doctors. 

JOHNSON: No, aquesta nit no puc.  

BASIL: Saps què trobo? T’hauries de fer un vestit com el de la sra. Abod. T’estaria molt bé. 

SYBIL : Per treballar al jardí?  

JOHNSON: No, demà tampoc. I al migdia?  

BASIL: És una dona elegant. Quants anys li posaries?  

SYBIL: Quaranta-vuit, cinquanta.. 

BASIL: Què dius, Sibil! 

BASIL: Ai, vés a saber potser en té dotze... 

JOHNSON: Ah, perfecte! De conya! 

BASIL : Sí, dona gust tenir hostes d’aquesta categoria. Professionals, educats, civilitzats… Tenim 

els dos extrems de l’evolució de la raça. 

BASIL: Bona tarda.  

DRS: Anem a fer un vol. A quina hora es sopa? 

BASIL: De dos quarts de 8 a les 9.              
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JOHNSON: Fins demà! Ciao.  

DRA: No té pas una guia de Torquay?  

BASIL: Una guia? Ai que em sembla que avui se’ns han acabat.  

JOHNSON: Si volen poden agafar la meva.  

DRA: Ai, gràcies. Mira, activitats de Torquay.  

JOHNSON : Sí, uns dels llibres més prims del món.  

SYBIL : ha ha ha 

BASIL : Com diu?  

JOHNSON : Que és dels llibres més prims. Com el geni de la Margaret Tatcher o la col·lecció 

d’amants anglesos.  

SYBIL: Quines sortides que té, oi Basil? Oh! 

BASIL : L’haurem d’aguantar avui per sopar?  

JOHNSON: Com?  

BASIL: Si pensa sopar aquí, en aquest tuguri antiquat.  

JOHNSON: No, havia pensat sortir.  

BASIL: Aquí no s’hi troba bé? 

JOHNSON: Volia provar un restaurant del poble. Què em recomana?  

BASIL: Depèn, què té ganes de menjar? Plàtans, cacauets? 

JOHNSON: Algun lloc de cuina francesa?  

BASIL: Sí, a França mateix. Aquí a tocar. Una bona nedada li obrirà la gana. S’ha d’afanyar si 

vol tenir la marea a favor.  

SYBIL: Ai, no li faci cas al meu marit, és que és molt de la broma. Miri, hi ha un lloc que està bé. 

“La pomme de l’amour”.  

JOHNSON: “La pomme d’amour”? Poma d’amor? 

SYBIL : Sí, al carrer Orcher.  

BASIL : Sí, també hi ha l’egipci, com se diu… l’excrement d’or. 

SYBIL : ha ha. Que es diverteixi, fins després. 

JOHNSON: Gràcies. 

SYBIL: A mi ia m’has acabat la paciència.  

BASIL: Per què?  

SYBIL: Ets incapaç de ser normal, oi? O t’arrossegues de quatre grapes llepant el cul dels clients 

o escups bilis com una mofeta bigotuda.  

BASIL: El que faig és passar-m’ho bé. 

BASIL: Aa, era bo el rostit?  
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DRA.: Sí, molt bo.  

BASIL: Gràcies. Voldrien alguna cosa de postres?  

DR.: No, io només vui cafè.  

DRA: Sí, io també. 

BASIL: Dos cafès, Sibil. Reina, si pots dos cafès. I oi que em permetran oferir-los una copeta? 

Un conyac, un licor, combinats…? Vui dir que no ho cobrarem.  

DRA: Sí, gràcies. Doncs io una copeta de conyac. Sí. 

BASIL: Dr. Abod?  

DR: Un oporto. 

BASIL: Mon plaisir.  

SYBIL: Un cafè doctora? I vostè doctor?  

DR : Gràcies.  

SYBIL : Havien estat a Torquay abans? 

DRA: Sí, però ia fa molts anys. I… com que teníem dos dies lliures volíem sortir de Londres. 

SYBIL: Sol o amb llet?  

DRA: Sol, gràcies. 

SYBIL: Vostè també el vol sol doctor?  

DR: Gràcies. 

BASIL: Un conyac per vostè. No estic acostumat a parlar amb dos doctors... Per vostè un porto… 

Saben que io vaig estar a punt de fer-me cirugià?  

SYBIL: Sí, d’a(r)bres. Ha ha ha.  

BASIL: Gràcies, Sibil.  

SYBIL: Només veure la reïna pobre es marejava. 

BASIL: És molt vell aquest. Doncs el meu rebesavi per part de mare era metge i io sempre he 

pensat que servia… 

SYBIL: Per treure plats de taula. Vostès de què són especialistes?  

DRA : Io sóc pediatra.  

BASIL : Peus?  

DRA : Nens petits. 

SYBIL : Basil! 

BASIL : Que no tenen peus els nens? Tu potser no ho saps perquè no t’hi fixes prò bé que 

caminen... I vostè, doctor, què fa?  

DR: Sóc psiquiatre.  

BASIL: Tampoc està malament. Salut! Ara n’hi porto una altra. 
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SYBIL: Un psiquiatre. Que emocionant! No n’havíem tingut mai cap en aquesta casa… Vam tenir 

un curandero quan acabàvem d’obrir.  

DR: Ah, sí?  

SYBIL: Es una professió molt nova la psiquiatria, oi?  

DRA: Miri, en Freud va començar l’any 1880.  

SYBIL: Prò vui dir fa poc que en surten a la televisió. 

BASIL: Aquí té i dispensi prò... 

DR: Fa molt que tenen aquest hotel?  

SYBIL: Bé, vam comprar… 

BASIL: No miris, no miris… 

POLLY: Què passa?  

BASIL: L’Abod.  

POLLY: Què té d’estrany?  

BASIL: Un psiquiatre. Mira-te’l. Mira. No veus com l’escolta? Xucla tot el que li diu. I ella ni se 

n’adona. I ella, xerra que xerraràs. Tenen memòria fotogràfica. Sibil! Sibil! Que pots venir un 

moment?  

SYBIL: Què passa? 

BASIL : Tinc un problema. Res de personal. Ni psicològic ni privat. 

SYBIL: Dispensin un moment. Què passa, Basil?  

BASIL: Tranquil·litat, tranquil·litat, d’acord? 

SYBIL: Què?  

BASIL: Que mantinguis les distàncies. Vigila el que dius, d’acord? 

SYBIL: Que vigili?  

BASIL: Que no tens per què explicar-li la teva vida, d’acord?  

SYBIL: Basil, ia sóc prou gran. 

BASIL: Ia ho sé. Ia ho sé. Què li has dit?  

SYBIL: No res, si parlàvem d’Escòcia... 

BASIL: Escòcia? Què vol saber d’Escòcia?  

SYBIL: Basil! Per què estàs nerviós?  

BASIL: No estic nerviós. Només dic que tranquil·litat, eh. Tranquil·litat tothom, entesos? 

SYBIL: Què t’ha agafat?  

BASIL: No m’ha agafat res. Només dic que tranquil·litat. És que no puc demanar tranquil·litat 

sense que us torneu histèrics. Q’us heu tornat bojos? 

SYBIL: Basil, escolta! 
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TERRY: Sr. Fawlty prengui-s’ho en calma... 

BASIL: A veure, les coses clares, eh. Molt clares. A mi no em diguis que em calmi, entesos? No 

et pago perquè em diguis que m’ho prengui amb calma. Et pago perquè t’ho prenguis amb calma. 

No. Per dir-te que m’ho prengui com io vulgui, entesos? 

SYBIL: Vine. Prò per què estas tan excitat? 

BASIL: No ho estic.... 

SYBIL: Quan ha arribat t’ha caigut bé... I ara descobreixes que és psiquiatre i et poses… Oh! 

BASIL : Que no, no, no… A mi tan me fa… Que té ganes de ser psiquiatre…Per ell o el... Estan 

tots sonats, ia ho sabem. Prò no parlem d’això… Mira, saps com es guanya la vida? La gent li 

paga perquè fiqui el nas a… No, no deixa’m-ho dir... A la vida privada de la gent!  

SYBIL: Oh, Basil! 

BASIL: Io no estic disposat qu’un foraster fiqui el nas a les meves parts… vida. Només això.  

SYBIL: Ai, prò si estan de vacances. Deixa’ls que es distreguin, home! 

BASIL: No vui.  

SYBIL: Què no vols?  

BASIL: No vui que es fiqui amb mi. No n’ha de saber res de mi, ni de la meva vida sexual…  

SYBIL: Té.  

BASIL: Ia saps què pregunten sempre, oi?  

SYBIL: Què? 

BASIL: Sobre les teves coses sexuals. Mmm. El sexe. Si el fas, com el fas… No pensen en res 

més. 

DRA: Es que si de cas, per marxar, haurien de tancar l’hotel. No et sembla?  

BASIL: Em firmarà això, sisplau?  

DR: Sí, ara comentàvem que a vostès els deu ser difícil anar de vacances. Allò… el viatge de 

l’any. El fan sovint?  

BASIL: Què diu?  

DR: Si vostè i la seva dona el fan sovint? Li sorprèn qu’ho vulgui saber? 

BASIL: No... ia li dic io. Doncs sempre i normalment... 

DRA: Normalment?  

BASIL: Aha.  

DR: Quan és normalment?  

BASIL: Vostè sabrà... he he. 

DRA: A veure… Dos cops l’any?  

BASIL: Què?  

DR: Un cop l’any? Es que per vostè no és fàcil… La meva dona deia que no devien poder mai 

perquè… esclà… 
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BASIL: Doncs perquè ho sàpiga dos o tres cops la setmana. 

DR: Setmana? 

BASIL: Sí. No li he dit normal aquí a Torquay. Aquí a Torquay som més normals del que 

s’imagina… 

SYBIL: Li diu: pretensiosa? Muà! Ha ha ha. Ai, a mi que em donin un home amb sentit de l’humor! 

POLLY: Què li passa, Sr. Fawlty?  

BASIL: No res, no res. Gràcies. 

SIBIL: Què tens ara basil?  

BASIL: No res que parlava amb el senyor Abod.  

SIBIL: Oh, io… si tingués diners per pagar un psiquiatre n’escolliria un com ell. No hi ha res millor 

qu’una bona confessió... Ell sí que deu entendre les dones. 

BASIL: Sibil!  

SYBIL: Digues rei? 

BASIL: No saps, no saps el que m’acaba de preguntar… 

SIBIL: No. Què?  

BASIL: M’ha preguntat… 

SYBIL: No siguis ximple, Basil! 

BASIL: t’ho juro, de vritat… M’ha preguntat això… 

SYBIL: Ai, avui no sé que tens... 

BASIL: Allà com si res... m’ho ha preguntat. 

SYBIL: Prò què t’ha dit?  

BASIL: Ha dit... I després la seva dona... 

SYBIL: Parlaven de les vacances, Basil! Io els hi he explicat que feia temps que no anàvem de 

viatge... 

BASIL: Dos cops. I ara! Com volies que ho sabés io? 

SYBIL: Prò escolta Basil... 

BASIL: Prò qu’é dit io? Escoltin, em sembla que juguem al joc dels disbarats. Vostès parlaven de 

sexe i io d’anar a passeig… Sexe no… vancaces, vancances… Ha ha, sexe… No, això ho fem 

dos cops l’any… Les vacances, vui dir. I anar passeig… doncs... quan fa bon temps sortim dos 

o tres cops la setmana… 

DR : Doncs ara sortim nosaltres. 

BASIL : Gràcies, que vagi de gust! el passeig, el passeig… Disculpim. 

RILLY: Em dic Rilly Miles. Tinc una reserva feta.  

BASIL: Ah sí, exacte. Oi que no li fa res omplir aquesta fitxa?  

RILLY: Aha. 
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BASIL: Molt maco.  

RILLY: Eh, què?  

RILLY: Ah, gràcies.  

BASIL: El daixò, els dallò. El que penja, el que penja… 

RILLY: Sí, molt bé. 

BASIL: Li puc preguntar què és?  

RILLY: Una medalla de Sant Cristòfol.  

BASIL: Sant?  

RILLY: Sant Cristòfol, patró dels viatgers. 

BASIL: Ah, reina. Sant Cristòfol. Protegeix els viatgers… Bonic, eh? 

SYBIL: Massa per tu. On son els blocs dels restaurant? 

BASIL : Aquí baix.  

SYBIL : On?  

BASIL : Aquí baix. A veure... No, no més al fons. Té.  

JOHNSON: Hola! Em dona la clau de la número 6?  

SYBIL: Si que es retira aviat Sr. Johnson! 

JOHNSON: Sí! es que demà arriba la meva mare. 

BASIL: Gràcies, té l’habitació 7.  

SYBIL: Manuel! 

BASIL: No cal, Sibil. Ia ho faré io. Tenim un mosso estranger. Intentem ensenyar-lo. Un mico ho 

faria millor! 

SYBIL: És igual, Manuel! Oh! 

BASIL: Escolti, què volia dir… Si no és indiscreció... vostè no es pas australiana? 

RILLY: Per què? Tan se’m coneix per l’accent? 

BASIL: No, no, es que vostè és molt alta i per’xò he pensat… Miri, aquí té l’habitació. Espero que 

li agradi. La vista rere els arbres: la Riviera Anglesa. I aquí el cuarto de bany. A veure... El llum 

no va… Ara l’arreklo… Ha estat pesat el viatge?  

RILLY: Set hores d’autobús. Escolti, que està obert el menjador? 

BASIL: No. Li puc fer uns sandvitxos.  

RILLY: Ah, ia n’estic farta de sandvitxos. Hi ha algun restaurant aquí a prop? 

BASIL: Hi ha un lloc galès molt bo. Lick house. A cinc minuts d’aquí, però hi hauria d’anar de 

seguida.  

RILLY: Sí, això anirà bé. 

BASIL: Quan surti de l’hotel a l’esquerra i després recte, a la seva dreta. 
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SYBIL: S’ha deixat això a baix.  

BASIL: Io volia encendre el llum. Sibil, Sibil, Sibil, Sibil. Escolta... io no l’havia vista. Volia obrir 

l’interruptor... 

SIBIL: Em fas llàstima, Basil! 

BASIL: No, no Sibil... Era l’interruptor, així. Ho veus? 

SYBIL: Ves a passeig! 

BASIL: Mira, la llum del bany no funcionava, m’entens? d’acord ? I he entrat al bany a veure què 

passava i estava... 

SYBIL: Ho vaig llegir en un llibre. Menopausa del mascle. Prò un consell, Basil, si vols magrejar 

una noia a l’hotel com a mínim sigues galant i sigues a la mateixa habitació, mmm (asentiment)? 

BASIL: Perdoni, mil excuses. Io buscava l’interruptor.  

RILLY: Ah, si està molt clar, no pateixi. Mentre la seva dona no es pensi que… 

BASIL: No, no la meva dona ia ho va llegir a un llibre. ha ha 

RILLY: ha ha. A on m’ha dit qu’era el restaurant? 

BASIL: Doncs sortint de l’hotel a l’esquerra, cinc minuts i a la dreta. Lick House. 

RILLY : Gràcies.  

BASIL : De res. 

JOHNSON : Pretensiosa! Muà! ha ha ha 

BASIL: Sí? Què se li ofereix? 

JOHNSON: Mm, no sé si aquesta hora em podrà pujar alguna cosa? 

BASIL: Alguna cosa? 

JOHNSON: Sí…. Aaa una ampolla de xampany? 

BASIL: Xampany?  

JOHNSON: Sí. 

BASIL: Vostè ia sap que no es poden tenir visites a l’habitació?  

JOHNSON: Em?  

BASIL: Passades les deu prohibit tenir visites.  

JOHNSON: Oh! 

BASIL: De l’altre mmm sexe. 

JOHNSON : No ho sabia. Ara ia ho sé. Així em farà  pujar el xampany? 

BASIL: El què?  

JOHNSON: El xampany. 

BASIL: Es per beure-se’l tot sol?  

JOHNSON : Doncs quin remei!  
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BASIL : Com vulgui. Una ampolla de xampany per un. Amb una copa.  

JOHNSON: Amb una n’hi ha prou, a menys que vostè en vulgui… 

BASIL: No, gràcies. No bec durant la feina.  

JOHNSON: Doncs io a la meva feina sí. 

BASIL: Manuel, Manuel, Manuel! Una ampolla de xampany i una copa, corre! 

ÀVIES: Sr. Fawlty, ia sap que hi ha un psiquiatre a l’hotel?  

BASIL: Sí, sí qu’ ho sé.  

ÀVIES: Qu’es vol endur el comandant?  

BASIL: Què?  

ÀVIES: Si s’endurà el comandant? 

BASIL: No.  

ÀVIES: Ah, millor. Ens havíem espantat. Diu que n’hi ha fins a Birmingham i tot. 

BASIL: Bona nit. He he. Ara li pugen. Tot seguit. 

BASIL: La paret… Hi ha hagut queixes des de baix... Aa… Sí… no veig res malament. A veure… 

No, no, està bé... Perdonin la molèstia… Bona nit!  

DRS.: Bona nit.  

BASIL: Què buscava?  

DRA : Doncs el bany.  

BASIL : Sí, la segona a l’esquerra. Gràcies.  

JOHNSON: Sí?  

BASIL: Aa, ara arriba.  

MANUEL: Oh, oh… 

BASIL: Stupidíssimo! Perdoni, ara n’hi i porto un’altra! Otra! Pronta, pronta, pronta, pronta! 

Disculpin. El mico aquest… la persona... Aquest foraster és un desastre... Cervell de mosca! No 

sé perquè venen a treballar aquí! Bé, això ia ho netejarem… I ara… Sisplau… cadascú a casa 

seva. ha ha, gràcies. 

COMANDANT: Fawlty.  

BASIL: Digui.  

COMANDANT: Escolti, escolti. Sap, sap, sap una cosa? 

BASIL: Què? 

COMANDANT: Diu, diu que hi ha un psiquiatre a l’hotel. 

BASIL: Sí, ia io sé.  

COMANDANT: Ia ho sap? Oh! Sembla que va, va disfressat de client... 

BASIL : Es qu’es un client, comandant.  
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COMANDANT: Oh, doncs deu ser client de vostè.  

BASIL: Potser sí que se l’haurà d’endur. 

JOHNSON: Endavant.  

BASIL: Perdó. 

JOHNSON: Ah, gràcies. Damunt de la taula, si us plau. 

BASIL : Ah, perdó. Gràcies. Sí? digui? Perdoni. Ah, el vici.  

DR: El bany, si us plau?  

BASIL: La segona a l’esquerra. 

RALLY: Ahhh. Un home. Ajuda. Què vol? Un home. Un home. 

DR: Que és aquest escàndol?  

BASIL: No passa res, no res. Io pensava que no hi era. Havia de comprovar les parets. Oi que 

no li fa res? Io em pensava que se n’havia anat a sopar... 

RALLY: Es que estava cansada.. 

BASIL: No pateixi. I perdoni la molèstia. Coi de parets. 

DR: Li ha passat?  

SYBIL: Què ha passat? 

BASIL: Què? No res, reina. 

SYBIL: Què eren aquells xiscles? Què li has fet? 

JOHNSON: Què passa aquí?  

BASIL: No res em pensava que hi havia un home a l’habitació. 

JOHNSON: Un home a l’habitació?  

BASIL: Sí.  

JOHNSON: Doncs faci llit per a doble. Ha ah 

BASIL: Aa, aa... Està bé?  

DR: Ella si! 

SYBIL: Em vols dir què hi feies allà dins? 

RILLY: Si hagués sabut que era vostè… Oh, perdoni, Sr. Fawlty.  

BASIL: No hi ha de què. No hi ha de què. Ia t’ho explicaré. 

RILLY: Vés a saber qui m’he pensat qu’era. Ha vingut a mirar la paret. 

SYBIL: A mirar la paret?  

BASIL: Manuel! Manuel! Corre, vine, venga. Ai, ai... 

MANUEL: Espere, espere. Buscaré ayudita. Espere. Socorro… Se cayó... 

SYBIL: Basil, basil! 
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MANUEL: Sra. Fawlty, Sra. Fawlty, Sra. Fawlty, Sra. Fawlty. El sr. Fawlty! Se cayó de la escalera! 

SYBIL: Una escalera?  

MANUEL: Sí, si, venga, venga, venga… 

SYBIL: Oh, prò que hi feia a la escalera?  

MANUEL: Queria mirar a la chica. Subió a ver el cuarto para mirar a la chica está enloquecido. 

SYBIL: Què? Això no! 

MANUEL: Venga, venga, venga. Le dije que cuidado pero él quería mirar a la chica.  

SYBIL: Molt bé. 

BASIL: Hola, reina. Ara volia… Prò què? Oh! Prò es pot saber què t’agafa ara? Què t’he fet io?  

SYBIL: Com t’atreveixes? Com t’atreveixes?  

BASIL : Que t’has tornat boja? Què t’he fet?  

SYBIL : Tu no ho saps? 

BASIL: No, no ho sé.  

SYBIL: Què hi feies a dalt de l’escala, digues?  

BASIL: Volia veure la noia.  

SYBIL: Què?  

BASIL: Tant t’estranya? Pots deixar de pegar-me.  

SYBIL: No t’acostis a la porta i ni se t’acudeixi venir a dormir aquesta nit. 

BASIL: Boja. Completament sonada.  

MANUEL: Sonada, sonada, sonada.  

BASIL: Es que io… 

MANUEL: Pos le dije que usted queria mirar a la chica y se puso sonada… 

BASIL: Què?  

MANUEL: Y yo se lo dije que quería mirar la chica en su cuarto. Que usted habia enloquecido. 

Pues bueno usted se puso a mirar y se puso sonada. 

BASIL: Té, té! Veus, això es el que fa el client anglès típic. Un alemany, un alemany faria així. 

Però ia està bé. Avui ia n’hi ha prou. Continuarem demà. Si... li dono lliçons per ser gerent d’hotel. 

Es un nou mètode nou americà i ell també es de per’llà sap? He passat la porta. Estan contents? 

Tot es normal?  

DR: Sí, gracies. 

BASIL: Perfecte. Doncs ia s’hi poden posar. Em refereixo al llit. Per dormir, dormir i tenir somnis 

benefactors. Això. Que dormin tota la nit. Bona nit. Bona nit.  

DRA : Bona nit. Dormi bé. 

BASIL : Gràcies, dormiré com un tronc. No sé pas on. Et pescaré. Ia veuràs, bandarra! 

POLLY: Què hi fa aquí ? Que no ha dormit? 
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BASIL: Sí, deixa’m. No passa res. Va, passa, ves, ves. Sibil, reina?  

SYBIL: Què vols?  

BASIL: Porto una mica de te.  

SYBIL: Deixa-ho al costat de la porta.  

BASIL: Sibil?  

SYBIL: No tinc ganes parlar amb tu, Basil.  

BASIL: No em pots passar la maquineta d’afaitar per uns senyors? Gràcies, reina! Escolta, 

escolta, perdona deixa que t’ho expliqui. Només una cosa, deixa’m que t’ho expliqui un instant.  

SYBIL: Vols treure el peu de la porta! No m’interessa. 

BASIL: Escolta, ahir a la nit io volia veure la noia, prò no la la la Rally, daixò, l’australiana. Io 

parlava de la noia de l’altra habitació… A l’habitació d’en Johnson en Johnson tenia una noia 

amagada a l’habitació que ha passat la nit! I io la volia descobrir… No l’australiana.   

SYBIL: Basil, amb vuit hores que has tingut per pensar-hi no t’has pogut inventar res millor? 

BASIL: No em creus?  

SYBIL: A passeig! 

BASIL: Bé, l’agafaré. La pescaré in fraganti. I tant que sí. 

SYBIL: Si, si, endavant.  

BASIL: Si, ia ho veuràs.  

JOHNSON: Endavant.  

DRA: Sr. Johnson, vol que li torni la guia?  

JOHNSON: Fins després i gràcies.  

DRA : Ia estic amor meu.  

BASIL: S’ha acabat el bròquil! No el volem un tros de bròquil. Havia volat allà a dalt. Ia està. Tot 

normal ara. Que es diverteixin.  

DR: D’aquest home se’n podria fer una tesi doctoral.  

BASIL: Ah.  

JOHNSON: Corre. Via lliure.  

SENYORETA JOHN: Oh! 

BASIL: Ja et tinc.  

RILLY: Ah! Prò que idiota! Què li agafa? 

BASIL: Aa, disculpi, l’he confós amb una altre. 

RILLY: Per poc em mata de por. 

BASIL: De debò, perdoni, prò és que hi ha una noia a l’habitació. L’ha fet entrar aquell paio. Li 

comentava el problema que tenim amb la senyoreta. Vui dir…  amb la senyora Johnson a les 6 

aquesta nit.  
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SYBIL: Què has tocat amb la mà, Basil?  

BASIL: Què? Una porqueria que hi havia a l’armari… que s’ha vessat. Oh!  

RILLY : Ahh! 

BASIL: Ah, perdoni! M’he equivocat. Oh! Sibil, sibil, sibil. Escolta, li diré que no es pot quedar. 

Que marxi. Pescaré l’altra noia perquè ho vegis, i aquesta li diré que marxi! Dispensi em sap molt 

de greu prò li haurem de demanar que…  

SYBIL : Perdoni que la molesti prò volia demanar perdó per les maneres del meu marit.  

RILLY: No hi ha de què, sra. Fawlty. 

SYBIL: Es que està passant uns dies qu’està molt excitat.  

RILLY: No, i ara. Ia ho entenc. Se’l veu una mica fora de si. Segur que hi deu haver alguna raó, 

alguna explicació lògica. 

SYBIL: Basil?   

BASIL: Hola reina, comprovava l’armari.  

SYBIL: Es pot saber a què juguen? 

RILLY: Oh, prò si io era al bany! 

BASIL: És vritat. Io volia donar un cop d’ull a les xarneres. Q’últimament... 

SYBIL: Basil tu creus... tu et pots arribar a imaginar qu’una noia com aquesta pot estar 

interessada amb un insecte decrèpit i gotejant de brillantina com tu?  

BASIL: Quina noia, reina? 

SYBIL: Aquesta noia, Basil. La que no has deixat de perseguir.  

BASIL: Déu del cel. Has perdut el seny?  

SYBIL: Què hi fas aquí ficat?  

BASIL: Saps que les xarneres dels armaris fan unes coses rares. Escolta, escolta, et diré la vritat. 

He vingut a demanar perdó a la senyoreta perquè l’he confós amb la senyora d’en Johnson... O 

sigui, quan li he posat la mà… Sibil, Sibil! Reina! 

SYBIL: Escolta, reiet, què et penses reiet que tinc ganes d’escoltar les teves històries de lladres 

i serenos?  

BASIL: No són històries… 

SYBIL: Doncs sigues un home. Si vols magrejar una clienta com a mínim sigues honrat, dona la 

cara! No facis aquesta comèdia llastimosa de pobre! 

BASIL: Calla!  

SYBIL: Ara te l’has buscada.  

BASIL: No encara. La buscaré ara… Ia n’estic tip dels teus esgarips de truja. Per què no 

t’arrenques els taps de les orelles i despertes d’una vegada el tros de suro que et van donar com 

a cervell que tens aquí sota! 

SYBIL: Basil! 
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BASIL: Que et dic que a aquesta habitació hi ha una dona que en Johnson va entrar d’estranquis 

i és la que vui agafar, està clar? Bé, queda’t aquí i obre els ulls. Xampany?  

JOHNSON: Com?  

BASIL: Que si volia una altra ampolla de xampany. Tinc entès que li agrada per’nà per feina.  

JOHNSON: Ha perdut un cargol? 

BASIL: Cargol? No cap cargol… és que se m’ha acudit que podia ser que a la seva habitació hi 

hagués algú altre. Una persona femenina. Una senyora. Una persona oposada… del gènere 

diferent que diuen… Ia m’entén. 

JOHNSON: Si, hi ha la sra. Johnson.  

BASIL: Oh, esclà i a mi no se m’havia acudit. I tant...  però vostè va dir… vostè va dir a la meva 

dona qu’era solter.  

JOHNSON: Sí, i tant. 

BASIL: I qui és la sra. Johnson? La de l’expresident dels estats Units? 

JOHNSON: Es la meva mare.  

BASIL: La seva mare. Ia ho entenc. O sigui que vostè es fill d’aquell bonbonet? Aquesta és bona! 

La mama ha vingut a fer una rebolcada! Me la presenta? 

JOHNSON: I tant. 

BASIL: Mare Johnson, mare Johnson. Surti, surti, la volem veure... Encantat. Què tal per‘quí ?  

MARE JOHNSON: Molt bé, gràcies.  

BASIL: Que portin el xampany s’ha de celebrar! 

DR: Io estic de vacances. 

 

8.3.2. Capítol 9. “L’amanida Waldorf”  

 

SYBIL: Oh… es que es un país com n’hi ha pocs. No li sembla? Tots aquests arbres, els camps 

verds, els ocells tan variats…  

CLIENT 1 : Mmmm. Sí, es veritat. 

SYBIL: I és qu’és un lloc ideal per marxar de tot, per fugir de la histèria i el tràfec de la vida 

moderna perquè a tots ens agrada estar sols, no li sembla a vostè? 

CLIENT 1: Sí, a mi si.  

SYBIL: I és que avui dia, realment, sembla mentida… no tenim temps per disfrutar. Sempre 

corrent amunt i avall amb coses a fer, amb presses, preocupats… no sabem tirar-nos la feina a 

l’esquena. I la veritat és que io no entenc pas perquè. 

BASIL: Han acabat? 

CLIENT 2: Mmmh. Sí, gràcies. Escolti, la meva dona…  

CLIENT 3: Les meves gambes estaven una mica passades. 

BASIL: De cap manera.  
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CLIENT 3: Tenen un gust molt estrany. 

BASIL: No tinc cap altra queixa.  

CLIENT 3: Per mi les gambes estan passades! 

BASIL: Bé se les ha endrapat… 

CLIENT 3: Al principi no ho semblava. 

BASIL: Ah, al principi no ho semblava. 

CLIENT 3: Doncs, no ho sé… podia ser la salsa! 

BASIL: Sí, però se n’ha menjat la meitat! 

CLIENT 2: Ella diu que estan passades! 

BASIL: I doncs què, què vol? Un altre plat? 

CLIENT 3: No, gràcies. 

CLIENT 2 : De debò?  

CLIENT 3 : No vui res, que portin la carta. 

CLIENT 2: Doncs l’anul·lem.  

BASIL: L’anul·len. Que no vol que no li cobri? I això què vol dir? 

CLIENT 2: És immenjable.  

BASIL : Veient-ho diria que és mig immenjable. 

CLIENT 2 : Doncs cobri’ns-en la meitat. I si aquesta nit la meva dona torna l’altra meitat passarem 

comptes demà al matí. Ens portarà el xai, sisplau? 

SYBIL: Aquest any han sigut tres. Tots coneguts meus i a la seixantena. Io he suprimit la mantega 

i m’hi miro amb la carn i...  

CLIENT 4 : Escolti, jove. Si us plau? 

IAIA 1 : Tampoc n’hi ha per tant...!  

IAIA 2: Només hi ha tendrums! 

IAIA 1: No dona no… Mira, oh, un tros que està bé!  

IAIA 2: Ah, Daris, quin fàstic! 

IAIA 1: Ah, no dona no… si veiessis altres llocs… Això és glòria! 

IAIA 2: I io no entenc que no els posin una multa!  

BASIL: Què? Tot és bo? 

CLIENT 5: Aa, ai, sí gràcies. 

BASIL: Estan satisfets del menjar?  

CLIENT 4: Aa, sí gràcies.  

CLIENT 5: Oh, mentider. Per què no protestes? 

CLIENT 4: És igual, recordem-nos de no tornar i llestos. 
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CLIENT 5: Doncs, jo sí que ho faré. 

CLIENT 4: No hi guanyaràs res i demà marxem. 

CLIENT 5: M’és igual. Que no veus que fa més de mitja hora que ens esperem i encara no… 

aa… 

CLIENT 4: Què, què, qu’és això?  

MANUEL : Se.. 

CLIENT 4 : He demanat amanida amb rosbif i fa més de mitja hora que m’espero. 

MANUEL: Amanida? 

CLIENT 4: Sí. 

MANUEL: Quiere cambiar?  

CLIENT 4: No, no, no… No vui cambiar res.  

MANUEL: Està bueno.  

CLIENT 4: No, no, no se’n vagi. Li dic que això no ho vui!  

MANUEL: Usted dijo no cambiar… 

CLIENT 4: Vui l’amanida! 

CLIENT 5: Increïble. Diga-li.  

CLIENT 4: Eh, escolti…  

BASIL: Digui. 

CLIENT4: Escolti fa més de mitja hora que no ens fan ni cas i hem demanat el que volíem al 

cambrer i... 

BASIL: Oh, el cambrer és un inútil! 

CLIENT 4: Sí, no és que vulgui protestar, però quan arriba amb un plat no és el que volem. 

BASIL: Digui’m-ho a mi. No sap el que és vostè. Només el pateix a l’hora de dinar. Io el pateixo 

tot el dia i li vaig haver de pagar el viatge. És que no es troba bon servei… Terrible! 

CLIENT 5: Eres tu el que protestava, no ell! 

BASIL: Què mires? Dispensi senyor. 

CLIENT 4: Gràcies. No, no està malament… 

BASIL: Dispensi… No la veig... 

MANUEL: No! 

BASIL: Deu haver volat… Moltes gràcies! Bon profit. Passa, passa… 

CLIENT 2: Escolti, que ens porti… 

BASIL: No pateixi que ara venen de seguida. 

CLIENT 5: Escolti, escolti. El saler és ple de sucre!  

BASIL: I què més? 
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CLIENT 5: El peix està tot ple de sucre! 

BASIL : Tot ple de sucre? I ara què vol que faci? 

CLIENT 5: És culpa seva! 

BASIL : Polly, que no plegui en Terry. Ha de fer un altre peix. Aquest sembla que té sucre… 

POLLY : Un peix diabètic! 

BASIL : Què?  

POLLY : N’hi demanaré un altre.  

BASIL : I què hi fa un peix ple de sucre? Per què et penses que et paguem?  

POLLY : Per la paciència? 

CLIENT 2 : El xai!  

BASIL : Que sí, home! Ia venen, Ia venen…  

IAIA 2: Io no prendria postres. Ei, senyoreta. Perdona. Escolti, li fa res si desencomanem les 

macedònies? 

SYBIL: Per’quí hi ha paratges encantadors... 

BASIL: Anem de bòlit, Sibil! 

SYBIL: Els llocs que m’agraden més… 

BASIL : Et dic que anem de bòlit… 

SYBIL: Parlava amb el senyor Lipson, Basil ! Tu ia t’arre(c)les… 

BASIL : Esclà que m’arreg(c)lo. No tinc més remei. El que no sé és si em sabré estar de torçar-

te el coll!  

SYBIL: Vostè sabia que a Bib Fort Bridge tenen totes les mides de… 

BASIL: Reina, hi ha algú a recepció. Vols que hi vagi? Si, esclà, em toca a mi. I tant que sí, em 

toca a mi. Sempre em toca a mi. Fa quinze anys que em toca a mi. El dia que em mori potser et 

tocarà a tu. 

CLIENT 4: Escolti, que aquí hi ha dos xais! 

BASIL: Ara els faig sortir si el molesten…  

CLIENT: Què?  

BASIL: Digui? 

CLIENTA RECEPCIÓ: Bona nit.  

CLIENT 4: Són els nostres?  

BASIL: No encara. Bona nit.  

SRA HAM: He reservat una habitació doble per telèfon a nom de Hamilton.  

BASIL: Oh, i tant. Sí, sra. perfectament. Ah, immillorable, Hamilton, sí…  

SRA HAM: Exacte.  
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BASIL: Doncs, per cert, benvinguts a Fawlty Towers! Espero que passin uns dies memorables 

amb nosaltres. 

CLIENT 4: Me’ls dona d’una vegada?  

BASIL: Endavant! 

CLIENT 4: Ia no els necessita?  

BASIL: En absolut! Bon profit ! Pfff 

CLIENT 4: Li recomano un restaurant autoservei, senyora. 

BASIL : Es pot retirar.  

CLIENT 4: Eh? 

BASIL: Se li refredarà el xai, senyor. 

CLIENT 4: Ia ho està!  

BASIL : Què potser el vol més calent?  

CLIENT 4: Ni parlar-ne! 

BASIL: S’hi pot asseure al damunt! Disculpi, és la merda de gent que venen aquí. Si és tan 

amable i m’omple la fitxa, senyor i senyora Hamilton. A veure… Sí. Els he posat a la 12 amb una 

vista panoràmica de la gespa del jardí. 

SR. HAM: Bff, quin viatge! La gent entestada a conduir pel costat equivocat! Què els donen per 

viure en un país així? Una paga extra? 

BASIL: Ho sento. 

SR HAM: Cinc hores per venir. Ni rastre d’autopista. He hagut d’agafar una espècie de camí de 

carro… 

BASIL: Li presento les meves disculpes, és que els cotxes anglesos tenen volant, sap? 

SR HAM: Vol dir que en tenen? Són tan petits que no hi cap! 

BASIL: Veu què li deia…  

SRA HAM: El què?  

BASIL: La merda... 

SRA HAM: Li puc presentar el meu marit… 

BASIL: La merda que s’arriba a fer aquí… Ho veu? 

SYBIL: Basil. 

BASIL: Més merda reina!  

SYBIL: Què?  

BASIL: Merda pertot arreu, reina. 

SYBIL: Se’n van la Polly i en Manuel, Basil. 

BASIL: Reina, io estic atenent els senyors Hamilton. 

SYBIL: Bona nit! 
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HAMILTON: Bona nit! 

BASIL: Manuel. En Manuel els pujarà l’equipatge. Desitjo que disfrutin de l’estada!  

SR. HAMILTON: Gràcies. S’ha de reservar taula per sopar? 

BASIL: Sopar?  

SR HAMILTON: Sí. Per què? 

BASIL: És que són passades les 9.  

SR HAMILTON: I què?  

BASIL: Que a les 9 s’acaba el servei del sopar. 

SR HAMILTON: A les 9?  

BASIL: Home, si volen passar ara de seguida… 

SR HAMILTON : Fa cinc hores que anem amb cotxe. Ens hem de rentar, no sé, prendre una 

copa… 

BASIL: Sí, i no ho podrien fer havent sopat? 

SRA HAMILTON: El què? 

BASIL: Home… 

SR HAMILTON: Que prenguem l’aperitiu després de sopar, que ens rentem i a dormir? 

BASIL: Si no els fa res m’ho farà més fàcil a mi… 

SR HAMILTON: Vols que ens (e) n’anem a dormir, això li farà més fàcil?  

BASIL : Per què? 

SR HAMILTON : Ens hem de rentar. Estem cansats. Baixarem d’aquí un quart d’hora.  

BASIL: Però pensi que el cuiner plega a les 9. 

SR HAMILTON: Les nou, les nou. Mmmh. Què vol dir que plega a les nou? No pensa tornar 

més? 

BASIL: No, no, prò és que plega i… se’n va. 

SR HAMILTON: Ah, està bé! Hem vingut des de Londres per dormir i ara resulta que no es poden 

esperar ni deu minuts per donar-nos de sopar amb decència… 

BASIL: Li podem fer sandvitxos. Pernil, formatge… 

SR HAMILTON: Volem sopar calent! 

BASIL: Sandvitxos calents… 

SR HAMILTON: Està de broma? 

BASIL : La veritat és que no… 

SR HAMILTON : Que no? Es que al·lucino… No pots prendre una copa més tard de les 3, 

passades les 9 no pots sopar... Que no s’ha acabat la guerra? 

BASIL: No, si, no… es que el servei… 
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SR HAMILTON: Ah, el servei… Quant costa?  

BASIL: Què? 

SR HAMILTON: Que quant costa. Quants bitllets d’aquests ridículs vol per fer quedar el cuiner 

mitja hores més? Una, dues, vint lliures? Què li sembla? N’hi ha prou? 

BASIL : Faré tot el possible. 

SR HAM: Gràcies. 

MANUEL : Perdonen, un momentito na más... Por aquí, por aquí, compadres. 

BASIL: Oh, avui t’han sortit millor que mai...Mmm. Em, Terry ara que et veig... acaben d’arribar 

uns hostes com sempre a última hora sense cap consideració. Ja ho sento, a mi em sap tan de 

greu com a tu. 

TERRY: A mi me la bufa senyor Fawlty. 

BASIL: Prò és que volen sopar i a més diuen que primer han de pujar a rentar-se no sé quina 

porqueria que se’ls ha encomanat viatjant. 

TERRY: Avui tinc la classe senyor Fawlty…  

POLLY: Ja estic, Terry.  

TERRY: Ara vinc, Polly. 

BASIL: No, no… Espera. No es pot quedar? Et compensaré molt bé amb els meus diners… 

TERRY : No són els diners, Sr. Fawlty. La classe de karate és molt important. 

BASIL : Mitja hora extra i un taxi. 

TERRY : Sr. Fawlty, miri, si faig campana la setmana que ve em destrossen. 

BASIL : Una hora extra. 

TERRY : Ho sento, Sr. Fawlty. 

BASIL : Prò, prò, ara què els diré? 

TERRY : Dues hores.  

BASIL : Què?  

TERRY : Dues hores extres. 

BASIL : Em pensava que no era qüestió de diners… 

TERRY: És veritat, prò no sé que els explicarà sinó… 

BASIL: Jo ja voldria pagar-te això prò és que no puc. 

TERRY: Ho sento, Sr. Fawlty. 

BASIL: Un moment. Una hora i mitja.  

TERRY: Al comptat?  

BASIL: Al comptat. 

TERRY: D’acord, una hora i mitja. Prò a dos quarts de 10 me’n vaig i així arribo a mitja hora de 

classe, entesos? 
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BASIL: I jo rentaré els plats, oi?  

TERRY: Oh, com vulgui, senyor Fawlty.  

BASIL: Oh, sí, sí, com vulgui. Io et pago una hora i mitja. Fots el camp el cap de mitja hora, com 

vulgui… Això és el socialisme… 

TERRY: Oh, és l’oferta i la demanda. 

POLLY: Terry, corre, que la nena s’espera.  

BASIL: La nena?  

POLLY: És finlandesa, Sr. Fawlty, rossa i té uns ulls blaus… 

BASIL : Així la professora de karate és finlandesa…. 

TERRY : És una altra mena de karate… 

BASIL : Torna’m els quartos. 

TERRY: Què? 

BASIL: Io et pago per saltar-te una classe, prò no perquè facis esperar una finlandesa... 

TERRY: Però... 

BASIL: Res, res... Si sóc capaç de rentar els plats, també puc cuinar. Tu ves i diverteix-te, io ia 

m’espavilaré. Ves home ves… Que et provi la finlandesa! 

POLLY : Manuel, afanya’t!  

MANUEL : ¿Pos dónde estan? ¿Polly? Esperen, esperen. ¿Dónde se me fueron? Esperen, na 

más, esperen! 

BASIL: Els hem preparat la taula. 

HAMILTON: Gràcies. 

SRA. HAM: Bona nit.  

SYBIL: Bona nit. S’hi troben bé a l’habitació?  

SR. HAMILTON: Oh, sí és perfecta.  

SRA HAM: És molt bonica, gràcies. 

SYBIL: Oh, que bé. 

BASIL: Ara els porto els menús. Em, que voldran prendre un aperitiu? 

SR. HAM: Un whiskey amb aigua i un tornavís. 

BASIL: Em, i per la senyora? 

SRA. HAM: El tornavís és per mi. 

BASIL: Ah, esclà. Li porto ara o havent sopat? 

SRA. HAM: Ara, sisplau.  

BASIL: Ha d’arreg(k)lar alguna cosa? 

SRA. HAM: Com?  
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BASIL: Perfectament, un whiskey i un tornavís.  

SR. HAM: Io en vui un altre. Dos tornavisos, si (u)s plau. 

BASIL: També necessita un tornavís?  

SR. HAM: Exacte.  

BASIL: Entesos. Un whiskey i un tornavís per cada un de vostès.   

SR HAM: No, no, no. Res de whiskey, dos tornavisos. 

BASIL: Ia l’entenc. Així no volen beure res? 

SR HAM: Com?  

BASIL: Res per beure.  

SR HAM: Com que res per beure?  

BASIL: Els tornavisos no deuen ser per beure… 

SR HAM: Doncs per què? Per tira’(ns)-els pel clatell?  

SRA HAM. Vodka amb taronjada. 

SR HAM: Que siguin dos. I deixi els tornavisos. 

BASIL: No els volen? 

SR HAM: Ja ens arreg(k)larem.  

BASIL: Com vulguin. 

SR HAM: L’atmosfera relaxada i cordial de la vella Anglaterra. Tranquil·litat i pau… 

SRA HAM: Xxt, xxt 

SR HAM: No la molestarem pas mentre sopa?  

SIBIL: Oh, no de cap manera. Son americans? 

SR HAM: Io si.  

SYBIL: De quina part?  

SRA HAM: Califòrnia. 

SYBIL: Ah, quina enveja. Però vostè és anglesa… 

SRA HAM: Sí, però ia fa deu anys que visc allà. 

SYBIL: Deu anys. I no s’enyora? 

SYBIL: Molt sovint, prò m’agrada viure allà. El clima és perfecte. Pots passar-te el matí nedant a 

la platja i a la tarda amb cotxe pujar a les muntanyes i esquiar. 

SYBIL: Oh, que fantàstic.  

SR HAMILTON: A mi els anglesos i el país em cauen bé, prò el clima no l’aguanto.  

SRA HAM: En Harry diu qu’és depriment! 

BASIL: Io no li trobo gens. I tu, Sibil?  
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SYBIL: Io bastant, Basil. 

BASIL: La meva dona el troba depressiu. A mi més aviat, m’anima. 

SYBIL: Què és el que t’anima veure? La humitat? La boira? La pluja?  

BASIL: No sempre és així, el temps canvia. 

SYBIL: Ell és com el temps, també canvia. Aquest matí ha estat hores durant hores renegant 

contra la merda de temps… ha ha ha  

BASIL: Tot plegat perquè ha sigut una setmana molt humida perquè aquí és la Riviera Anglesa i 

sempre tenim bon temps. 

SYBIL: Els senyors Hamilton em parlaven de Califòrnia. Diu que et pots banyar a la platja al matí 

i a la tarda pujar a esquiar a les muntanyes.  

BASIL: Quin cansament. 

SR HAM: Bé, vui dir que pots escollir. 

BASIL: A mi no em convenç pas. Trobo que aquí s’està millor. Tenim un clima suau tot l’any. 

Aquí a Torquay hi ha fins i tot palmeres. A Califòrnia hi ha palmeres? 

SR HAM: Sí en Bart Lancaster deia que tenia una palmera. Què és aquesta porqueria?  

BASIL: Vodka i suc de taronja.  

SR HAM: Suc de taronja? 

SR HAM: Potser no deu ser natural? 

BASIL: Ah no? Una ampolla de suc natural? 

SR HAM: El suc de taronja natural ve de les taronges, no de l’ampolla. 

BASIL: Ah, vostès volen suc de taronja. 

SR HAM: Sí, i no volem suc de taronja d’ampolla natural. 

BASIL: Ara mateix. Io, vui dir… el cuiner, se n’ocuparà. 

SYBIL: Perdoni, en aquí a Anglaterra tothom està acostumat al gust del suc d’ampolla. 

SRA HAM: Oh, no passa res. Pensi que a Califòrnia el suc de taronja gairebé surt per l’aixeta. 

SYBIL: Ah si? De veritat? I a més a més deu anar bé per la pell. Ah, un dia tinc ganes d’anar a 

Califòrnia… és tan emocionant! 

SRA HAM: Oh, està llegint en Harold Robbins. Li agrada?  

SYBIL: Oh, és el meu escriptor predilecte. Aquest l’he llegit tres cops. 

SRA HAM: Per mi el millor és el dels pirates. Io llegeixo quan en Harold és de viatge. Quan és a 

casa no trobo mai el moment. 

SYBIL: I per què vol llegir en Robin si en té un de carn i ossos? Ha ha ha 

SRA HAM: Fa molt que estan casats, Sra. Fawlty?  

SYBIL: Des del 1485.  

BASIL: Aquí tenen. Suc de t(a)ronja. 
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SRS. HAM: Gràcies. 

SYBIL: Io ho dic de veritat. Té uns personatges… Imparables, sexis… Molt forts. 

BASIL : De qui parles? De Proust ? De Foster ?  

SRA HAM : Harold Robbins. 

BASIL : Sí, noi, si, què hi vols fer si li agrada... Necessita emocions fortes per reposar de l’estrès 

d’un dia passat a la perruqueria. 

SYBIL: Basil!  

BASIL: Que n’han llegit algun? És la gasòfia americana més… vull dir no, no americana, 

transatlàntica. Una barreja pornogràfica… Què hi farem... Si la dona s’hi distreu… 

SR HAM: A mi m’agrada! 

BASIL: Eh, vol dir en Robbins? Harold Robbins? Io em pensava que parlaven d’un autor 

execrable. Com se deia... Harold Robbinson. Han llegit el Harold Robbinson? Oh, quin fàstic! 

SR HAM: No hi ha amanida Waldorf?  

BASIL: No l’he llegit prò em sembla que era molt bo… Va sortir a les llistes, oi?  

SR HAM: Dic si em poden fer una amanida Waldorf. 

BASIL: Amanida?  

SR HAM: Amanida Waldorf.  

BASIL: Em sembla que se’ns han acabat els Waldorf. 

SR HAM: Què diu aquest home?  

SRA HAM: Es que aquí no saben el que és això, Harry. 

BASIL: Sí, aquesta nit li recomano… 

SR HAM: Escolti, per força el cambrer ha de saber preparar una amanida Waldorf, eh! 

BASIL: Jo no n’estaria tan segur… 

SR HAM: És cuiner professional o no?  

BASIL: Io crec que… 

SR HAM: I per què no li va a preguntar? Vagi a veure si és capaç de fer una amanida Waldorf! 

BASIL: Sí, ara mateix. 

SR HAM: El cuiner diu que té dubtes. No se’n recorda bé… És enciam i tomàquet? 

BASIL: No, no, no, res d’enciam. Api, pomes, nous i panses. 

SRA HAM: Amb salsa maionesa. 

BASIL: Bé, per cert, que m’ha dit que aquesta nit els recomana el paté, que és excel·lent. Veu? 

SR HAM: Io no vull paté.  

BASIL: O el meló. 

SR HAM: El meló. Com el serveixen?  
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BASIL: Doncs, tallat per la meitat... amb una cirera al mig.  

SR HAM: No! Es pensa que li he donat vint lliures perquè un graciós talli un meló pel mig i li planti 

una cirera? Vull una amanida Waldorf.  

BASIL: Té raó. Com digui. Una amanida Waldorf.  

SR HAM: I per mi una amanida normal.  

BASIL: Amanida verda. I en cas que ens falli l’amanida Waldorf?  

SR HAM: Vui una amanida Waldorf. I de segon dos filets mignon.  

SRA HAM: Bistecs. 

SR HAM: Bistecs. Poc fets. Que no siguin d’ampolla! 

BASIL: No seran d’ampolla. 

SYBIL: Que desitgen veure la carta de vins?  

BASIL: Gràcies.  

SYBIL: Si no és indiscreció… Diu que ha pagat vint lliures?  

SR HAM: Sí, prò pels calers m’és igual. La meva dona volia sopar i… 

SYBIL: Hi ha d’haver un error... El cuiner sempre es pot quedar... 

BASIL: Ho sento prò ia no se’n recorda. M’ha dit formatge... 

SR HAM: No! Res de formatge ! Api, pomes, nous i panses.  

BASIL : Molt bé!  

SR HAM : Amb maionesa! 

BASIL : Molt bé, ara veuràs! 

SYBIL: M’hauran de perdonar. Ara vinc.  

SR HAM: Escolti, si (u)s plau, una ampolla de Volnay. 

SYBIL: Com vulguin, gràcies.  

SYBIL: Explica’m això de les vint lliures. 

BASIL : Ni rastre de l’api, és possible?  

SYBIL: Ia te’l trobaré, l’api. Què és això de les vint lliures? 

BASIL : M’ha donat vint lliures per fer quedar el cuiner, prò en Terry s’hi ha negat. Prò io no trobo 

res.  

SYBIL: Només has de mirar.  

BASIL: Que no miro? No hi ha panses, no hi ha nous, ni api… Sembla mentida! En aquesta cuina 

és més fàcil trobar-hi un hipopòtam confitat en salsa q’una bossa de nous! 

SYBIL: Les pomes ia les tenim.  

BASIL : Al·leluia, estem salvats! Podem fer el ball de de poma. Un poma per cad’un per enfonsar-

la coll avall del contrari! 
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SYBIL: Basil, ia ho trobaré io! Tu ves a buscar una ampolla de Volnay! 

BASIL: I què són els Waldorf? Alguna raça índia americana?  

SYBIL: És un hotel, Basil. L’hotel Waldorf, a Nova York! 

BASIL: Ara sí… ara sí!  

SYBIL: Basil! 

BASIL: Ho troben tot bé?  

SRA HAM: Sí, moltes gràcies. 

SR HAM: Millor que mai.  

BASIL: Perfecte. Per cert, no ha tastat mai això que aquí en diem una amanida Ritz? 

SR HAM: Amanida Ritz? 

BASIL: Sí, una barreja molt tradicional anglesa. Pomes, pomelo i patates amb salsa amb 

maionesa. 

SR HAM: No em sembla que no ho he tastat mai.  

BASIL: Ah!  

SR HAM: Ni ho penso tastar! 

BASIL: No, no em sembla molt prudent... Ara que, aquesta Waldorf que diu... 

SR HAM: Què? 

BASIL: He estat passant revista amb el cuiner i passa una cosa… les pomes no hi ha problema 

són allà ben rodones, en canvi la banda de l’api està més peluda. Deixa’m que li expliqui. L’api 

arriba normalment el dimecres, amb les cols, les cebes, les nous, les panses i aquestes coses... 

Prò resulta que el conductor… quan carregava la caixa… 

SR HAM : Sr. Fawlty. No m’interessa.  

BASIL: Resulta que va acabar relliscant i es va aixafar el braç contra la porta…  

SR HAM: No tenen api?  

BASIL: El van portar a mirar per la pantalla i fins demà no sabran si l’han d’operar… I per no 

allargar-me més… no, no tenim api, prò… pensin quina sort que tenim, eh, comparat amb el 

pobre home sense cap braç a la funerala. No els sembla que si hi ha salut la resta és tot molt 

senzill?  

SR HAM: Això és un romanço! 

BASIL : No hi està d’acord? Ia m’ho semblava que... 

SR HAM: A què juguen aquí? Aquí fora hi ha un cartell que diu hotel. És un hotel això o no? 

BASIL: Home, sense passar-se… 

SR HAM: Miri, li diré clar… Si això fos Estats Units aquí no hi deixaria viure ni el meu gos! 

BASIL: Tan refinat és? És un caniche?  
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SR HAM: Caniche… És que no parlo prou clar o què? He estat a hotels d’arreu del món… i mai 

a la vida havia hagut de subornar el cuiner i a sobre ara resulta que no té ni els ingredients per 

cuinar… Que no ho veu amic meu que això més que un hotel és una barraca? 

BASIL: Ha sentit el que li ha dit, oi Terry? Tu mateix continua així... 

SR HAM: Vol callar i escoltar-me? Que no ho veu que això així no pot anar?  

BASIL: Sí, té molta raó. 

SR HAM: I encara em ve amb els romanços de no sé quin tio que s’ha carregat el braç. Escolti 

Fawlty, si un no podia portar l’api perquè el cuiner no el fa venir d’un altre lloc…  

BASIL: El que io dic…  

SR HAM: Sé… Què? 

BASIL: Inútil! Inútil! Un zero a l’esquerra.  

SR HAM: Sí. Prò vostè és el director, el responsable. Digui’m, què pensa fer? 

BASIL: Parlar amb ell.  

SR HAM: Parlar amb ell? Clava-li una bronca. Canta-li les quaranta.  

BASIL: Les quaranta, sí.  

SR HAM: Que si no es posa a to el passarà per la pedra... 

BASIL: Per on?  

SR HAM: Ia li dic jo... Digui-li! 

BASIL: No... Ia hi vaig io, ia hi vaig io... deixi’m. I tant si li diré. Ho tinc molt clar. Per on ha dit?  

SR HAM: Pedra! 

BASIL: Ah sí! I dues amanides verdes?  

SIBIL: Aquí tenen. Una amanida verda i una Waldorf.  

SR HAM: Prò, prò no deia que, que… 

SYBIL: Sí? Oh, em pot dispensar un instant? 

BASIL: Noooo! Així no anem enlloc, m’entens? Ho has de fer millor! Tot això són romanços! 

M’entens? Romanços!  

SRA HAM: És bona! 

SR HAM: Està ben feta?  

SRA HAM: Sí! 

BASIL: Com és que no pots fer una amanida Waldorf? Demà al matí vull que tinguis tots els 

ingredients o et passaré per la pedra! No sisplau això no… T’ho adverteixo… 

SYBIL: Ho troben del seu gust?  

SRA HAM : Sí, gràcies.  

BASIL : No falta res?  

SR HAM: No, de veritat, és molt bona.  
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SYBIL: Perfecte.  

SR HAM: El seu cuiner… quan fa que treballa aquí?  

SYBIL: Deu fer sis mesos. Abans treballava a Dorchester.  

SRA HAM: A l’hotel Dorchester?  

SYBIL: No, a Dorchester. A sis milles d’aquí. 

BASIL: Tot arreg(k)lat. Dues amanides.  

SYBIL: Basil.  

BASIL: Reina?  

SYBIL: El Sr. Hamilton ia té l’amanida Waldorf.  

BASIL: No reina, el cuiner no l’ha pogut fer, no tenia els ingredients. Acabo de passar-lo per la 

pedra. 

SYBIL: Però ia la té! 

BASIL: Què? 

SYBIL: L’amanida Waldorf. El cuiner l’ha pogut fer. 

SR HAM: Està bé. 

BASIL: Per què? Si tenia api perquè no m’ho ha dit. Que s’ha tornat idiota o és que s’ha menjat 

la llengua i no m’ho ha dit? El tornaré a passar per la pedra… 

SYBIL: Basil! 

SR HAM: El Sr. Robbinson ia deu estar curat. Ha ha ha 

SRA HAM: Sí. 

BASIL: Ha ha. M’haurà de perdonar… 

SR HAM: Perdonat. 

BASIL: Això no pot ser.  

SR HAM: No té importància.  

BASIL: Per mi en té molta. 

SR HAM: Per mi gens… M’han dut l’amanida Waldorf.  

BASIL: Perdoni.  

SR HAM: Què s’ha cregut! 

BASIL: A veure, cuiner com s’entén això?  

SYBIL: Basil! Torna això immediatament. Perdoni, ara mateix li vaig a buscar. 

BASIL: Ia t’ensenyaré, io. Agenolla’t.  

SYBIL: Basil!  

BASIL: Oh, primer vui arreglar això amb al cuiner, Sibil. Per què no m’ho deies, per què? Vaca 

idiota. Has d’esperar! 
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SYBIL: Hauran de disculpar la confusió. El cuiner encara no ho sap tot. Estem organitzant la 

cuina… 

SR HAM: Gràcies.  

SIBIL: Oh, encara no els han dut el vi… Basil! Un instant. Basil! 

BASIL: Si, si amor meu?  

SYBIL: Els srs. Hamilton esperen l’ampolla de vi.  

BASIL: Oh! 

SYBIL: I, Basil, el cuiner ha començat a fer els bistecs? 

BASIL: No, ara li dic. 

SYBIL: Molt bé. 

SRA HAM: Què li passa al seu marit?  

SYBIL: Oh, res. Es que treballa molt.  

SR HAM: Estan vostès dos sols?  

SYBIL: Fa vuit anys que no fem vacances. 

SRA HAM: Vuit anys? 

SRA HAM: Si… Val a dir que jo de tant en tant m’escapo per unes hores. Ni que sigui per anar 

al perruquer… o fer un golf o una tarda de Bridge amb les amigues… També faig excursions tota 

sola. Me’n vaig a Cornuall a passar el dia. El paisatge és meravellós… 

BASIL: El Volnay, senyor.  

SYBIL: Aprofitant que són aquí han de veure Cornuall! 

BASIL: Aprofito per anunciar-li que ia ho he aclarit tot amb el cuiner. Sembla ser que ell es 

pensava que vostès… 

SR HAM: Està al punt. 

BASIL: Que havien demanat dues amanides Waldorf… I el que passa es que només tenia api 

per fer-ne una… 

SR HAM: No, escolti, si és igual… 

BASIL: Prò ha vist que no en podia fer dues, i…  

SR HAM: Deixi-ho córrer.  

BASIL: Miri, aquí hi ha una explicació completa!  

SR HAM: Què és això?  

BASIL : Una carta. 

SR HAM: Una carta.  

BASIL: Una carta del cuiner. Ho confessa tot. 

SR HAM: Una carta del cuiner.  
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BASIL: Sí. Primer volia sortir a demanar disculpes, prò no he volgut que el molestés… i li he fet 

fer… 

SR HAM: Vol fer el favor de no parlar-ne més! 

BASIL: Io li llegiré. 

SR HAM: Vui el segon plat! 

BASIL: D’aquí a un instant. Estimats Sr. i sra. Hamilton. Benvolguts senyors. Amb aquesta nota 

em vull fer totalment responsable dels malentesos d’aquesta nit. Tot això ha passat perquè no 

he escoltat el consell del senyor Fawlty. Com a disculpa, és el primer cop a la meva carrera que 

faig una cosa així… Amb aquesta carta els agraeixo la paciència i l’atenció. Afectuosament, firmat 

el cuiner Terry. Què fa ara, què fa? Prò per què la crema? Sr. Fawlty perdoni... 

SR HAM: Estic tip d’aquest assumpte. 

SRA HAM: Harry!  

BASIL: I per què no els vigilaves? Es que feia l’altra amanida Waldorf. Una altra amanida 

Waldorf? Per què la vols l’altra amanida Waldorf? Per què? Si, per què la vols? Sr. Fawlty! Que 

sóc més baixet que vostè! I què et penses que pensaran els srs. Hamilton? Ah, sr. Hamilton, li 

presento en Terry. On ha anat? No he vist on s’ha ficat.  

SR HAM: Deu haver sortit a sopar. Anem estimada.  

SRA HAM : Què passa Harry?  

SR HAM: Que marxem.  

SRA HAM: Què ha passat?  

SR HAM: Ia t’ho explicaré. 

BASIL: Ah, perdó, els bistecs no tardaran ni mig minut Sra. Hamilton. Io crec que és que l’ha 

sentit venir, Sr. hamilton, i esclà… després d’aquest desastre ha fugit.  

SR HAM: Em. Vostè em pren per un paperina, oi? Que no veu que sé perfectament el que 

passa… 

BASIL: Sí, una mica de desastre avui.  

SR HAM: Io li he pagat vint lliures perquè el cuiner es quedés i vostè l’ha fet marxar per cuinar 

ell mateix i quedar-se els diners! 

BASIL: Això! 

SR HAM: Sí, això! I M’agradarà veure quina explicació em dona! 

BASIL: Bona nit.  

SR HAM: Vull una resposta! 

BASIL: Sr. Hamilton, si el sopar no ha estat del seu gust li demano excuses. 

SR HAM: Io el que li dic és que això és l’hotel més ronyós, infame, mal servit i ridícul de l’Europa 

occidental! 

COMANDANT: No, no! Per aquí no hi passo! És pitjor a Eastbourne. Com se deia… 

SR HAM: I vostè sembla la versió anglesa per turistes del pato Donald! 
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BASIL: Com? Potser sí que aquesta nit n’hem fet de molt grosses, prò m’avalen milers i milers 

de clients satisfets. 

SR HAM : Ah sí? Ara veurem que en diuen. 

BASIL: Com?  

SR HAM: Que parlin! Vostès n’estan contents?  

BASIL: Comandant, vostè que fa anys que es el nostre hoste. N’està satisfet?  

COMANDANT: Vostè dirà, i tant!  

BASIL: I vostès, satisfetes?  

IAIES : Clar que si, Sr. Fawlty, gràcies, i gràcies per preguntar. 

BASIL: De res. I vostè, Sr, Arran, satisfet?  

ARRAN: Molt... 

BASIL: Sr. Garque?  

CLIENTA: Tot perfecte, sí.   

BASIL: Ho veu, clients satisfets. Naturalment que si el nostre modest hotel no el satisfà, vostè té 

dret a dir-ho. Tot el dret. I estic disposat a tornar-li tots diners, que ia sé que per un americà és 

el que conta més. Prò pensi que per la gent anglesa hi ha coses més importants. Coses que 

vostès heu anat oblidant amb el progrés, prò que pels britànics compten molt més… 

CLIENT: Io no estic satisfet.  

BASIL: Molt més que… Què?  

CLIENT : Jo no estic satisfet.  

CLIENT 2: No, no ho estem gens, de satisfets.  

BASIL: La gent com vostès no està mai contenta.  

CLIENTA 2: Què? 

BASIL : És impossible tenir-los a gust. Potser posant palla a les habitacions.  

CLIENTA 2 : Vostè és un mal educat impertinent.  

BASIL : Encara ho puc ser més… 

SR HAM: D’això ni parlar-ne. Vostè quiet aquí, a veure que diuen la gent un per un sense que 

s’hi fiqui i no digui res ni es mogui ni un pam Sr. Fawlty o li trenco la cara. 

BASIL : Vostès tot ho arreglen a cops.  

SR HAM: Vostè. 

CLIENT: Per mi aquest és el pitjor hotel que he trobat mai enlloc.  

Sí, exacte. I el servei és una vergonya. 

Hi estic d’acord.  

Ah, sí?  

Sí, vol creure que han tardat mitja hora per servir-nos el segon plat, i encara estava equivocat. 
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I quan he protestat m’han sortit amb unes excuses ridícules. 

M’han donat gambes passades i encara m’ha escridassat. 

Li han donat una carn horrenda. 

Tres cops he demanat que m’arreglin el radiador de l’habitació i encara és hora. 

SR. HAM: Clients satisfets eh?. Ha ha ha. Pallasso! 

BASIL: Bé… és... típic. Absolutament… típic. Es la mena de merda! que he d’aguantar de gent 

com vostès. Vostès s’instal·len aquí a l’hotel com si els haguéssim de tractar com a prínceps. 

Escoltin, això és un hotel. Tants clients i tanta murga. Encara no ens deixaran treballar… Que no 

ho entenen o què? No, no clar que no. No tenen temps perquè els han de posar allà on no els 

demanen. A veure si troben alguna cosa per queixar-se. Doncs els diré una cosa, ara veuran. 

Perquè ho sàpiguen, en Hitler va començar igual. Amb una colla de desvagats, desgraciats que 

només servien per fer la punyeta. Ia fa quinze anys que aguanto personal deficient com vostès. 

N’estic tip. Tip! Ho entenen? Ia poden marxar a fer les maletes. 

SRA HAM: Ia estan fetes.  

SR: Deu taxis per tothom. Els pago io. 

BASIL: Vinga, endavant. Vinga, a les habitacions. Les maletes, i bon vent! Amunt.  

CLIENT: No veu que plou?  

BASIL: Això s’ho podien haver pensat abans. Ara ia és tard. No s’encantin. Fora.  

SIBIL: Basil, Basil! Què estas fent?  

BASIL: Oh, estimada esclava meva. Ara t’ho explico. Els clients i io hem arribat a un punt 

insostenible i els he tret. Sí. Tots al carrer. 

SIBIL: Al carrer?  

BASIL: Home, la cosa està clara. O ells o jo. Molt bé, escoltin, es queden. La meva dona té una 

idea millor. Vostès es queden i me’n vaig jo. Adéu, reina. Gràcies pel plaer d’aquests quinze 

anys. Pro tot s’acaba un dia o altre. Que et diverteixis amb la nova feina. Es un hotel això, ja ho 

veuràs. Comandant, passi-ho bé. Senyores. Records a la Polly i en Manuel. 

SIBIL: No t’enduguis les claus, Basil.  

BASIL: Tens raó, reina. Em despedeixo de tots. Que tinguin una estada agradable. I, això sí, 

qualsevol queixa… la meva dona està aquí per atendre’ls dia i nit. Vostès cridin. Adéu. 

Adéu. 

D’aquí deu minuts. Molt bé. 

BASIL: Reina, ia he tornat.  

SIBIL: I ara què vols, Basil?  

BASIL: Una habitació. Em sembla que la dotze està lliure. Si s plau em pujareu l’esmorzar al llit 

a dos quarts d’11? Ous, bacon, salsitxes, tomàquets i una amanida Waldorf remullada amb vodka 

i suc de taronja.  
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8.4. Transcripcions guió en català (LB) 

 

8.4.1. Capítol 13 

 

Mots genèrics i comodins 

Rutines de parla 

Manlleus/interferència de codis 

Intertextualitat 

Dialectalismes 

Intensificadors 

Repeticions 

Connectors 

Renecs/insults  

Eufemismes 

Figures retòriques 

Frases fetes/locucions 

Interjeccions   

Onomatopeies 

ArgotLa Gran Bretanya. D’aquí no se n’aniria mai ningú i els que surten de vacances a l’estranger 

son uns traïdors. Cagum l’ou com m’agrada viure aquí! Fem les millors pel·lícules, tenim la millor 

gastronomia i els nostres gossos estan relativament lliures de la ràbia i tot gràcies a la gent de la 

Gran Bretanya. Seguim-los ara en aquest programa. Que no se’ns escapin. Remena, remena 

nena! Little Britain. 

 

El bowling de deu és un esport complicat. Tot i que no tant com el bowling d’onze.  

Un, dos, tres. Si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si, si. 

Ui, llàstima. No passa res, encara te’n queda una. Potser és que la bola pesa massa. Te’n dono 

una altra? 

Sí, vui aquella. 

Aquesta? Au, té. Ui, perdona. Digui? Qui ets? Ui, hola Cris, com va la vida? Sí, l’he portat al 

bowling. Ho té una mica pelut pobre prò s’ho passa bé. No, guanyo io. Setanta-cinc a tres. 

D’acord li diré que et truqui. Adéu. 

Ui, has fet un ple!  

Sí, iausé! 

I ho has fet tot sol. Ben fet, noi. 
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Durant el concert dels Blazin’ Squad les fans s’apinyen a l’entrada d’artistes per conèixer els seus 

ídols. A mi no m’agraden els Blazin’ Squad, sóc molt més fan dels Boyzone. 

Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig! Surt 

del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig. Surt del mig.  

Perquè sóc superamiga de la Beth que és la noia de vestuari m’ha dit que us digui que sóc la 

Bethany i que us puc deixar entrar! Tia! 

He vingut amb els Blazin’ Squad. 

M’ensenyeu els passis, sisplau?  

No prò, sí prò, no prò, sí prò, no prò el que ha passat és que sí que tenim passis prò la Kelly els 

ha agafat i els ha cremat perquè la Ruth Harmant que és més puta que les gallines li ha dit que 

li ha robat la goma dels cabells prò no és vritat i a més no li facis cas perquè té el cony del revés. 

Sí, io li he vist el té així.  

Aquí no hi entra ningú sense passi. 

Perdona, les foques al final de la cua! 

Tu calla! 

No prò, sí prò, no prò segur que surto a la llista. 

Com et dius tu?  

Aa, aa, aa, Sony Records? 

Au va, fot el camp!  

Hosti que fort tio! T’ho hauries de fer mirar, tio! Segur que surto a la llista perquè el meu amic de 

Sony Records em va portar a veure les Destiny’s Child, que per cert són una merda i és quan 

vaig conèixer la Beyoncé, que per cert té bigoti i el meu amic de Sony Records em va dir que em 

volen fer un contracte i que seré la pròxima Beyoncé i io li vaig dir que sí prò me’n vaig oblidar 

perquè resulta que l’altre dia aquell tio que treballa al Cash Converters li va donar pel cul a la 

Carrie Stevens. 

No ets a la llista! 

Tu calla! I tant que hi sóc! 

No et deixaré entrar.  

No prò, sí prò, no prò, perquè si no em deixes entrar els Blazin’ Squad et fotran d’hòsties perquè 

io els conec del dia que van anar al programa de ràdio al passeig marítim de Weston. Saps 

aquella vegada que en Chris Miles em va fotre mà i la Hailey va dir que en Jo Whiley s’havia 

cagat a l’aigua? Io sóc amiga dels Blazin’ Squad i volen qu’entri, que els vagi a saludar i me’ls 

tiri. I a més els conec perquè conec la seva germana i si en Robert Morton diu que no, no te 

l’escoltis perquè una vegada va ficar la polla a la bústia de la senyora Mainat. 

Tu al·lucines! 

I tu calla! 

Escolta. No t’ho tornaré a repetir. No entraràs, hosti. 

D’acord tios, d’un per un! 
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El joc del tennis el va inventar el doctor Jonathan Tennis el 1982, quan se li va acudir fusionar 

dos esports molt populars, el bàdminton i el ping-pong. 

Avui fem dobles mixtos?                                                                                                                 

Sé. 

L’última vegada les noies estaven molt bones. 

A veure si avui hi ha sort.  

Saps com es diuen? 

Ho han apuntat a la pissarra. Emily i Florence.  

Oh!  

Qui vol jugar a tennis? 

Bona tarda, venim pels dobles (pronunciat doples) mixtos.  

Esperàvem dues dones... 

Ah, doncs adéu! 

No, no, no, no. Som nosaltres, dues senyores. 

Esclà.  

Florence tu fes el mateix que io i no sospitaran res. Preparats senyors?  

Daixò. Que tenen pilotes? 

Sisplau, som senyores.  

Pilotes de tenis. 

Ui, perdona. Em pensava que parlaves dels collonsos. 

Tu vas amb mi.  

Som-hi? 

Preparats? Oh, oh, oh, com que sóc una senyora de seguida em canso, oi Florence? 

I tant! Ia no puc més! Anem a p(r)endre una llimonada.  

Ah, sí. Un got de llimonada.  

Na na na na na na na na (cantant)  

Florence, reina, t’ho estàs passant bé?  

I tant, Emily. El partit s’ha posat molt emocionant. Chin-chin. 

Ei, trigareu gaire?  

De seguida venim. Ens volem menjar unes magdalenes. 

Quina merda de partit.  

Sé.  
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Aquestes dues eren les ties més estranyes que he vist en ma vida. 

Voleu fer el favor? Oh! 

 

Ia han tocat dos quarts de quinze i al despatx d’aquest psiquiatre la sessió és a punt d’acabar. 

I estava tot sol i va ser la primera vegada que vam tenir una relació sexual. 

Parla d’en Collin, del seu cunyat.  

Sí.  

I com es va sentir?  

Aa, bruta.  

Avergonyida?  

Sí.  

Entesos ho hem de deixar aquí. La setmana que ve continuarem. 

Gràcies.  

Hola! sóc io. Saps què? Resulta que li fot banyes amb el seu germà. Sí, tens raó. És una porca! 

 

Quan la policia atura una persona obesa i li descobreixen xocolata a sobre poden disparar a 

matar. Per’xò les reunions per aprimar-se tenen tant d’èxit. 

Fantàstic. Aquesta setmana la Pat ha perdut dos quilos! 

Molt bé!  

Ben fet!  

I les vaques volen... 

Vaig dir que perdria sis quilos abans de nadal.  

Sí, nadal de l’any que ve.  

Aviat podràs deixar de venir.  

Sí, ia en tinc ganes. Sobretot per perdre de vista la Marjorie.  

Ja ho veurem. 

Molt bé, abans de continuar, us vull anunciar que la casa “Guerrers del Greix” ha tret al mercat 

una gamma de postres baixes en calories. Són noves i es diuen “Viu les Calòriques”. Heu vist 

els anuncis? “Viu les calòriques, les bombes calòriques. Light.” Si? bé, tant se val. Aquí tinc unes 

lioneses normals i aquestes són les noves pastes de crema baixes en calories de la nova gamma 

de postres dels “Guerrers del Greix”. I ara vull veure si les podeu distingir. Molt bé, qui vol sortir 

voluntari? Ho sento, mira, em referia només als que són anglesos. Aa, Pat, vine, t’ha tocat!  

No cal, Marjorie.  

Va, que avui ets la nostra campiona. Ara veuràs, reina. Molt bé, noia. Ara t’haig de posar una 

vena als ulls perquè no facis trampes.  

Oh. No l’estrenyis tant, Marjorie.  
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Te l’haig de posar així perquè els obesos sou uns tramposos i uns mentiders. T’ho dic pel teu bé, 

Pat. 

Molt bé, et deixaré tastar dues pastes i tu has d’endevinar quina de les dues és baixa en calories. 

Molt bé, preparada?  

Es que ara ja ho menjo postres.  

Cap a dintre. Mmm. És molt bona. És molt cremosa.  

Molt bé, ara tasta aquesta. 

Mmm.  

Què, has notat cap diferència?  

No. 

No. Exacte. Doncs resulta que la segona pasta era baixa en calories. Oi? Té noia, una altra. Au 

vinga. Molt bé, i ara menja-te’n una altra. Au vinga. Va menja, foca. Com que són baixes en 

calories no engreixen gens. Ostres no! Espera’t Pat. Ara veig que m’he equivocat. Aquestes són 

les normals. Quatre-centes calories cadascuna. Tot fora, escup. Tot fora, escup. Tot fora, escup. 

Tot fora, escup. Tot fora, escup. Tot fora. Quina vergonya, Pat! Quina vergonya! Ens has decebut 

a tots. Tu mateixa, reina, acabes de guanyar un altre quilo. Apa, fins la setmana que ve. Ui, 

espera’t un moment, Pat. Tens una mica de crema als cabells, no et moguis. Té maca, que no et 

caiguin. Molt bé, continuem! Ara us vull parlar de... la pols. 

 

A la Gran Bretanya està ple de gossos. El més gros, el Setter anglès, és tan alt com el Big Ben i 

el més petit, el Caniche, és invisible per l’ull humà.  

Hola, nois. 

Hola, bon dia, estem prenent un te.  

Si, ia us he vist i us porto unes galetes.  

Gràcies, molt amable senyora. 

Au vinga, vinga. Busca, busca. Va noi. Va busca. Busca. Molt bé, molt bé, molt bé, molt bé! Ia la 

tens. Ia la tens. On es l’altra? On és l’altra? Molt bé, ben fet! Una per tu. Demana-la. demana-la. 

Així. Molt bé, molt bé, noi. Molt bé, molt bé! 

 

Passa una mica de tres quarts de quilo i la Viv Tudor va a la comissaria a fer una roda de 

reconeixement. 

Brrra.  

Agafis tot el temps que vulgui.  

Sí! 

Entesos?  

Sí! 

I digui’m si reconeix cap d’aquests homes.  

Si reconec cap d’aquests homes. Sí. 
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Si, si, som-hi. No, no els reconec, no. No, no... aquest tampoc. Ui, aquest és guapíssim! Oi tant! 

Quina cicatriu més sexi! Ves a saber com se la deu haver fet! Brrr 

El reconeix?  

No, no. Ai. No... Ui aquest és guapíssim! Quin moreno més ben plantat! És més guapo que l’Omar 

Sheriff. Que m’entri a robar quan vulgui! Brrr 

Està relacionat amb el robatori? 

No, no, per desgràcia no. Ui quin cos! Aquest home és guapíssim! Em pot apuntar amb l’arma 

sempre que vulgui! Brrr 

El va veure?  

I tant, portava la pistola! 

Perfecte, gràcies. 

Ara no el detindran, oi?  

I tant!  

Prò què diu! I a més si el jutgen segur que no el condemnaran.  

Per què no?  

Perquè és un home guapíssim! Brrr. Em posa calenta! Brrr 

 

El primer ministre es prepara per una entrevista important a la televisió. Io no la miro mai, la 

televisió. A banda de Veïns, S’ha escrit un crim i Gent del Barri. Ah, i Holly Hours. 

Preparats? Vint segons.  

Fuig, fuig, fuig, fuig, fuig. A veure, què li vols preguntar?  

Ho sento, no els vull espatllar la sorpresa.  

Deixa-m’ho veure.  

No!  

Sebastian, sisplau, em puc enfrontar a en Gavin tot sol. 

Deu segons. 

Entesos prò m’ha de prometre que no diràs res del magnat dels avions que ha donat diners al 

partit.  

Surt del mig! 

Bona nit, l’escàndol de la línia aèria que esquitxa tot el govern amenaça de fer caure el primer 

ministre.  

Ets una porca! 

I avui és aquí en directe a l’estudi. Primer ministre, benvingut.  

Bona nit.  
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Primer Ministre, expliqui’ns com és que dimecres es fa públic que el que govern va aconseguir 

l’exclusiva de les rutes transatlàntiques a la línia aèria Embassy i ahir surt a la llum que el 

president de la companyia Sir Brian Dean havia donat més d’un milió de lliures al seu partit.  

Ànim, Michael! 

Aquests dos fets no tenen cap relació. Sir Brian Dean va fer una donació a títol individual. 

Va Michael, va Michael, va Michael, va Michael! 

Primer ministre, encara hi ha moltes preguntes sense resposta. 

Pregunti.  

Pregunta, reina!  

Shht! 

S’hauria concedit l’ús exclusiu de les rutes a la línia aèria Embassy si no s’hagués fet aquesta 

donació?  

Ah, calla pesada!  

Aquesta pregunta ia l’he respost al parlament. 

De fet, en veurem les imatges ara mateix. 

Ah, ja hi tornem! 

Vídeo. Un minut.  

Que algú tregui aquest home de l’estudi.  

No pateixis, ia me’n vaig. Prò et dic una cosa, reina, avui he vingut perquè em pensava que hi 

seria en Paxman, que és més guapo que tu! 

En Paxman és més guapo que io?  

No, ni de bon tros. 

 

I llavors també va ser quan vaig començar a anar amb prostitutes. 

Per vostè el sexe s’ha convertit en una addicció?  

Sí, i tinc la sensació que no la puc controlar. És una cosa compulsiva. Això mateix.  

Bé, doncs hem passat una mica de l’hora. El pròxim dia continuarem.  

D’acord, gràcies.  

Tenies raó va de putes! Per pixar-se de riure, oi que si? I tant! Que malparit! 

 

El dia acaba de començar. I als afores de Pitbull, l’hipnotitzador Kenny Craig ha passat la nit amb 

la seva novia.  

Com es feia? Es passa per’quí i iastà.  

No et quedes a esmorzar? 

Em sap greu prò la mare ha comprat croissants i val més que me’n torni a casa.  
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T’ho has passat bé?  

Sí, molt bé i, a més, el sexe ha sigut fantàstic.  

Que curiós, d’això no me’n recordo. No ho entenc, m’han desaparegut totes les calcetes. No ho 

entenc, n’has vist cap tu?  

Mira’m als ulls, mira’m als ulls, als ulls, al voltant dels ulls no, mira’m als ulls, mira’m als ulls. T’has 

adormit. No t’he robat les calcetes, ni me les he posat a l’habitació, ni m’he passejat davant del 

mirall fent uh, uh, uh, uh. Tres, dos, u, tornes a ser aquí. 

I tampoc trobo el vestit vermell. Aquell de seda amb tot de brodats. Me’l vaig posar per anar al 

musical de Queen.  

Mira’m als ulls, mira’m als ulls, als ulls, als ulls, al voltant dels ulls no, mira’m als ulls, t’has adormit. 

No t’he robat el vestit vermell per posar-me’l mentre passo l’aspiradora. Tres, dos, u tornes a ser 

aquí. 

I tampoc trobo les sabates de taló, les que em vas regalar. 

Te les vaig regalar io i me les poso quan em dona la gana! 

 

Li prenc nota senyor?  

Sí, el carpaccio de vedella per començar i el jarret de xai al forn.  

Vol guarnició?  

Mostassa.  

Perfecte, senyor. 

I uns donetes, rallats. 

 

Això és un centre de rehabilitació de Glasgow. Una vegada vaig provar l’heroïna prò no em va 

fer efecte. Esclà com que anava fins el cul de coca. 

Vint maneres de dir heroïna. Va.  

Cavall.  

Sí. 

Neu. 

Sí. 

Dama blanca.  

Sí.  

Pols blanca. 

Sí. 

Bé, ia en tenim vint. I per què sou aquí? Perquè sou ionquis. Sou addictes. Uns penjats. Fora 

d’aquí. Va fora de la meva vista! Va! Quedeu-vos on sou. Aquest és el camí.  

Perdona? 
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Sí exacte. Qui sóc io per diu-se q’us desenganxeu? Io ho he viscut, ho he fet, he llegit el llibre, 

he vist la peli, m’he comprat la samarreta i l’he vomitat tota perquè anava col·locat. Alguns dies 

m’he despertat tant tard per culpa de les drogues que m’he perdut el magazín del matí, el 

telenotícies i el serial. 

Perdona que t’interrompi. Em sembla que m’he equivocat de porta. Vui anar a la classe de 

decoració de pastissos. 

Sabeu què és això? Això és una ionqui de les pitjors! Vui anar a la classe de decoració pastissos... 

Hi vols anar, oi? Per fotre’t el sucre glacé! Per fotre’t el coco rallat! Per fotre’t una bona ralla de 

coca! Sense mentides! Sense excuses! Ets una addicta! Ets una merda! Ets pitjor que els 

dibuixos animats de la Guerra de les Galàxies! Pitjor que Grease 2! Molt bé, ia te’n pots anar a 

la classe de decorar pastissos! Surt per’questa porta i no tornis a entrar mai més! Queda’t on ets. 

Et volem ajudar. La paraula més important que heu d’aprendre és... No. Spot, vine a ajudar-me 

sisplau. Spot, Spoody. Te’n sortiràs? 

Sí. 

Si? Io sóc el ionqui. Tu ets el camell, entesos? Demana’m si vull comprar droga.  

Vols comprar droga? 

Nu. Heu vist que fàcil? 

Ei, gràcies tio. Has sigut molt valent, eh, eh, eh?  Ben fet. Molt bé.  

No vui semblar una pesada, prò només he vingut per la classe de decoració de pastissos.  

És aquí al costat.  

La primera porta.  

Gràcies.  

Esclà. Els dilluns fan de decoració de pastissos, es vritat. Com que abans ho feien els dimecres... 

Deixa’m que li porti la bossa.  

Ai, gràcies. 

Sí, no cal que seguis amb aquesta colla de ionquis. Et penses que em mamo el dit? Torna a la 

cadira, penjada! Ets una ionqui, un insecte! Una sangonera! Estàs més passada que el Windows 

Vista, que demanar un pijama per postres, que les pelis d’en Kevin Costner i que la Cèline Dion! 

Seu! Sortiràs del pou! Quinze maneres de dir cocaïna.  

Coca.  

Molt bé, ia les tenim totes. 

 

En aquest parc de Heavy Metal, el Dr. Lorens vol que el Dr. Bigriu observi els progressos d’una 

pacient.  

Ah, ah, ah. 

Ia li he comentat que la nostra Anne dibuixa molt bé?  

Ah, ah, ah.  

Cada vegada ho fa millor. Sobretot li agrada dibuixar els a(r)bres i les flors. 

Ah, ah, ah. Ah, ah, ah.  



115 
 

Ui, miri, s’ha deixat el quadern.  

N’estic molt orgullós. 

 

Al seu despatx de Throttle l’agent teatral Jeremy Rent té una reunió molt important amb Sir 

Andrew Lloyd Webber. 

Sir. Andrew ha sigut idea seva escriure Doctor House el musical? 

Sí, meva i del Hugh Laurie. Sempre he volgut fer una cosa així i estic segur que tindrà més èxit 

que aquell que vaig fer dels gats.  

Cats.  

En Dennis Waterman el vol veure.  

Ah, perfecte. Qu’entri.  

M’agradaria molt que en Dennis acceptés fer el paper de Doctor House. 

Hola, et porto un dònut.  

Ah, moltes gràcies.  

Qui és aquest senyor? 

Aquest senyor és Sir Andrew Lloyd Webber. 

Ah, sí. El germà del Julien Lloyd Webber. El famós violoncel·lista. 

Encantat. 

He escrit Doctor House el musical i m’agradaria que tu fossis el protagonista. 

Com és que no serà en Hugh Laurie?  

No pot. Fa “Els assassinats del carrer Morgue”. 

Fa assassinats? Això no està gens bé. 

Sigui com sigui, m’encantaria que t’ho pensessis, Dennis. Això és el decorat del primer acte. El 

despatx de la Kadi. 

Oh, me’l deixeu veure? Baixa’m.  

És una rèplica exacta del despatx de la sèrie.  

Ostres, m’encanta! Io crec que no cal que el feu més gran! Voleu que sigui el prota? Que 

compongui la música, que també la canti?  

No, no, no, no. Io ia he escrit totes les cançons. 

Sí?  

Sóc un metge addicte als calmants. Du-du-du-du-du. Tinc una relació molt complicada amb la 

Cadi. Du-du-du-du-du. Vaig amb batí i porto bastons. Tothom diu que tinc molt mala llet. Sóc 

ideal per Doctor House el musical! (cantant) 

Bé, doncs ha estat tot un plaer, de debò. 

Ai, senyor.  
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Me n’haig d’anar, encara haig d’entrevistar un parell de candidats.  

Sí, esclà. 

Ahhh, ahhh. Vigili sisplau.  

Em sap greu. 

Apa, Dennis, a dormir.  

 

Per ser competitius, els bancs ofereixen tot tipus de serveis, com ara préstecs, assegurances i, 

per una petita comissió, fan l’amor a les vostres dones. 

Sí, era en Perry King, quan pugui la truco. Hola, no interrompo res, oi? Per cert, m’han dit que 

has anat a Praga. T’ho has passat bé? Entesos, ia saps que plego, dijous és l’últim dia. 

Ah, sí.  

Sí, i hem quedat per anar al bowling i després menjarem alguna cosa en un italià.  

Ah, que bé.  

I et volia preguntar si vols venir perquè haig de reservar la taula. 

L’ordinador diu si vindrà la Melany? 

Si, si, ella també ve.  

L’ordinador diu que no. 

(Tus). Entesos. Prò si canvies d’opinió… 

T’estimo.  

 

Com molts altres britànics, cada dos dimecres em torno gai. En Daffyd Thomas és un gai de 

jornada completa i ara va al pub per brindar per una amiga. 

Hola, Daffyd. Mira quin perer?  

L’enhorabona.  

Gràcies, m’has fet la noia més feliç del món. 

T’estimo Myfanwy.  

I io a tu, Ryan. 

Per la parella feliç! Uhh! Felicitats! 

Ehem.  

Oh, Daffyd! Ia ets aquí. Ens pensavem que no vindries.  

Si perdoneu el retard. Com que no he pogut anar a l’esglèsia… 

Per què no? 

Perquè sóc gai i no m’hi volen.  

Prò si io sóc gai i era un casament gai. I tant que t’hi volíem.  
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No se sap mai, Daffyd. Si mai trobes novio el bicari us podria casar… 

No, gràcies. Si em caso serà amb una dona per reprimir-me i ser un desgraciat tota la vida. 

Tu mateix, reina. 

Au, vinga. Et presento les amigues. Noies, us presento en Daffyd.  

Hola, sóc en Daffyd Thomas, l’únic gai del poble, si.  

Escolta, Daffyd. Et volem demanar una cosa. Sí.  

Volem adoptar un nen i volem que en siguis el seu padrí. 

Eeeeee, prò sou una parella de llepaconys. 

Sí… 

No podeu educar un nen. No estaria bé! 

Ens sap greu que pensis així. 

No ho entenc… Matrimoni gai, adopcions… què té de dolent seure davant de la tele i posau-se 

calentes cada vegada que surt la Judy Foster? 

El món ha donat moltes voltes, xato.  

I a més, com us ho monteu les lesbianes? No ho entenc. 

Fem tota mena de coses.  

Perdona, parlava amb les bolleres. Com ho deveu fer per… Es que no… 

Jo sóc lesbiana.  

Què? No pot ser, estàs massa bona.  

Tu ets imbècil o què?  

Em pensava que només eren lesbianes les lletges. 

Oh, ves a cagar marica subnormal! 

No, això sí que no. No penso tolerar l’homofobia en aquet pople. Bon dia. Cony de lesbianes. 

 

A Herby, l’Andy Pipkin pren el seu bany anual. 

Ia sé com ho hem de fer per’nar a Chessington. Només hem d’agafar l’A 217. Saps què, si ens 

posem les piles podem ser al parc a l’hora de dinar.  

No hi vui anar. 

Prò si fa setmanes que parles d’aquet parc. Que si vui nar al parc d’aventures, que si el parc 

d’aventures és genial…  

Sí, iausé.  

I llavors on vols anar?  

A França.  

França?  
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Em vas dir que no t’agrada gens. Vas dir que no perdones els francesos que es rendissin a les 

forces alemanyes i que col·laboressin amb les forces d’ocupació sota el règim de Vichy.  

Sí, iausé.  

Va anem a Chessington.  

Io vui anar a França! 

Ai, santa paciència.  

Vui anar a Chessington.  

I així s’acaba aquest viatge per la Gran Bretanya. Si el programa d’avui us ha agradat proveu de 

viatjar amb mitja hora enrere i el podreu tornar a veure. Siaau! 

 

1.3.1. Capítol 14 

La Gran Bretanya. Me l’estimo tant, la Gran Bretanya, que cada dia sacrifico una criatura en 

honor seu i dono gràcies a Deu que, per cert, és britànic per tot el que ha donat a aquesta terra: 

la premsa groga, l’edició britànica del Play Boy i els bastonets de peix congelat. Prò també li dono 

gràcies per la gent de la Gran Bretanya, que són precisament els que volem seguir avui. Apa-li! 

Little Britain.  

 

Avui en Lou ha preparat una cita a cegues al seu amic Andy. Una vegada vaig tenir una cita a 

cegues amb un Border Collie. No em va sortir res, prò encara estem en contacte.  

Em dones una patata? 

No.  

Sisplau… 

No. Haver-te’n comprat.  

Només tenia diners per les teves… 

Iausé. 

Molt bé, doncs ia te les pots quedar perquè ara ia no en vui.  

Io tampoc.  

Què? Et fa il·lusió la cita? 

Sí. Quina cita?  

La cita. La que t’he organitzat amb una noia.  

Iausé.  

Mira, es diu Francesca i hem quedat davant de les escales ara, a les cinc. Ui, mira, ia és aquí. 

Hola Francesa, com estàs? 

Molt bé, gràcies.  

Me n’alegro. Mira, doncs et presento l’Andy, el meu amic.  

Hola, Andy. 
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Aquesta no la vui.  

Per què no?  

Va en cadira de rodes. 

Sí, ia ho sé que va en cadira de rodes.  

No m’arada.  

Home, si encara no la coneixes. Va, us deixo sols una estona. A veure si… no em vui quedar 

aguantant l’espelma. Vinga va, que us ho passeu molt bé. 

Saps què Andy? M’han parlat molt de tu.  

Ahhh Ahhh 

 

A Darklyn Un, les amigues de la Vicky Pollard es prepararen per complir la quota diària de furts. 

On és la Vicky? Quin morro, no? Ia hauria de ser aquí. 

Em penso que ara té un novio negre, oi? Deu ser amb ell.  

Està super canviada des que va amb aquest Germain. 

T’ho prens en calma eh, Vicky?  

Ei, tia, on t’havies ficat? 

No prò, si prò, no prò, sí prò, no perquè io no he fet res i a més io no en tinc nidea o sigui que tu 

val més que callis i no et passis i no em fotis la bronca tia perquè ara estic amb el meu home el 

Germain perquè érem als tobogans fent el bunga-bunga. 

I després vindràs a robar al super amb nosaltres o què?  

No ho sé… Em sembla que em quedaré amb el meu Germain i li farè un d’aquests plats de 

pollastre de Jamaica superpicants. Prò si, prò no, prò si perquè faré el que digui el Germain 

perquè ara és el meu home. Germain què fem, tio?  

Home, no t’ho sabria dir perquè ia saps que io m’adapto a tot. 

Ja heu sentit el meu home. Anem a robar, ties. 

 

Mentrestant, en aquest restaurant de pagament per visió… 

I una amanida de ruca, gràcies.  

De res.  

I què? Encara no en saps res de l’Olyster?  

No, em sembla que ha tornat amb la Sasha. 

Ho sento. En fi… Escolta, fa temps que et vui presentar un amic, en Jonathan. 

Ah, que bé. 

És solter. És analista financer i té un pis preciós a Stocklands. 

Es guanya bé la vida, doncs.  
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Sí, s’ha comprat una casa a la Provença.  

Ui, m’interessa. 

Em sembla que tinc una foto seva.  

Ah, no està malament.  

 

El cristianisme és una de les religions més populars de la Gran Bretanya i té més de vuitanta 

fidels.  

Amén. 

Seieu, sisplau. Com ia sabeu, el reverent Harly és a Harlem, a Nova York, en un viatge 

d’intercanvi i aquesta setmana el reverent d’allà celebrarà la missa aquí. Bé, m’imagino que deu 

estar nerviós i per’xò demano que el feu sentir com a casa. Us presento el reverent Jessie King.  

Aleluia! Io vinc del gueto. Tu vens del gueto. Tots nosaltres venim del gueto. Prò com se’n surt 

del gueto? Ara us diré com se’n surt del gueto. Hem de lluitar contra el poder. Lluitar contra el 

poder. Lluitar contra el poder. Què hem de fer, mama? 

Lluitar contra el poder potser? 

Lloat sia déu. Aleluia! Dieu lloat sia Jesús! 

Lloat sia Jesús! 

Dieu lloat sia Senyor! 

Lloat sia el senyor! 

Dieu Hari Hari Hau! 

Hari, hari, hau. 

Dieu hori, hori, hou! 

Hori, hori, hou. 

No parem mai de ballar el rock. Lloat sia el senyor, amén.  

Lloat sia el senyor, amén! 

Amén. 

I ara és el moment de demanar a Jesús nostre senyor que baixi entre nosaltres i que curi els 

malalts i els esguerrats. Hi ha algú aquí que no pot caminar? 

Aquí no pots dir’xò.  

Hi ha algú aquí… a l’església que tingui la lepra? 

Germà quina malaltia tens? 

Aa, no passa res. Tinc, tinc una mica de tos.  

Vine amb mi, germà, i Jesús et curarà. 

Disculpa mentre parlo en llengua. Serà un moment. Alo-ele-alo, alo-ele, alo, hu-hu 

Què?  
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Em pica la gola encara… 

Prova això! 

Pot caminar! Aleluia! Lloat sia el senyor! 

 

El pitjor deshonor a la Gran Bretanya és ser obès. Io tenia un fill obès i naturalment el vaig donar 

per adoptar. M’ha escrit moltes vegades per dir-me que ha perdut pes i em vol veure prò a mi no 

m’interessa. 

Aquell vestit que portava… te’n recordes?   

Oh, sí i tant! Em va fer molta gracia.  

Es pot saber què passa? 

Que la Pat i io ens hem promès.  

Ah si?  

Hem reservat la sala per fer una festa després.  

La tenim reservada per tota la tarda.  

Que tronat! Molt bé, aviam, començarem per pesant-se. Un moment! A mi no m’ha arribat la 

invitació! 

No, es que volem fer una cosa pels amics i la família. 

Entesos. A tu t’ho han dit? 

Oi tant.  

I a tu?  

Sí.  

I a tu, també t’ho han dit?  

Sí. 

I a tu Myra t’han convidat?  

Sí.  

Què has dit?  

Sí.  

Ai, no t’entenc.  

Sí.  

Es que no t’entenc. 

Sí, sí, sí, sí! 

Què ha dit? Que sí o…? No l’entenc mai. Hauria de venir un intèrpret. 

I tot aquest menjar és per la festa? 

Sí. 
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Què és això? M’ho podeu explicar?  

Són volovans.  

Volovans? La setmana passada us vaig parlar dels volovans! Que no m’escolteu o què passa? 

Són una autèntica bomba calòrica. 

Prò què fas? 

Pensa que ho faig per tu, eh. D’aquí no res et casaràs i m’agradaria que cabessis dins una talla 

58.  

Què és això?  

Minisalsitxes.  

Mira, si em vols fotre posa’m un cagarro a la bústia! A veure, a qui se li ha acudit portar això?  

L’he fet io. Es pastís de plàtan amb crema. 

L’he fet io. Es pastís de plàtan amb crema. (imitant) Que no veus que jugues a la ruleta russa 

amb la vida dels teus companys? Només una petita mossegada d’aquesta porqueria els podria 

matar a l’acte. Molt malament, Tània. Un zero com un dònut.  

Mira, Marjorie, només volem celebrar una festa.  

Si tens raó. Perdoneu. Avui no hi ha sessió dels Guerrers del Greix. Q’us ho passeu molt bé. I us 

desitjo el millor pel futur.  

Home, felicitats.  

Que bé. Que bé. 

 

Avui, la gran gira internacional de tres dies de l’hipnotitzador Kenny Craig ha arribat a Tumpex. 

Senyores i senyors, donem la benvinguda a un hipnotitzador extraordinari. El gran Kenny Craig! 

Gràcies, gràcies. Moltes gràcies. Moltes gràcies, de debò. Benvinguts al meu espectacle. Mireu-

me als ulls, mireu-me els ulls, als ulls, als ulls, al voltant dels ulls no, mireu-me els ulls, mireu-me 

als ulls. Us heu adormit. D’aquí a una hora faré petar els dits i estareu convençuts que heu vist 

un espectacle còmic d’hipnotisme extraordinari. Que ha valgut la pena pagar l’entrada i que sóc 

millor que aquell en Paul Maquina i aquell altre tio de la BBC i ho explicareu a tots els amics. I 

ara tothom quiet. 

 

El partit de la lliga gai de rugbi ia s’ha acabat i el monyes del poble, Daffyd Thomas, es dirigeix 

al pub. 

Hola, Daffyd.  

Sí, sóc gai i què passa? 

Au tingui, senyor Huges. 

Moltes gràcies, maca. 

Deu bacardis amb cocacola, Mayfanwy.  

Sí, ara mateix. 
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Endavant nois.  

Vinga nois. 

Te la volia passar.  

Entrem va nois. 

Ui, qui són tots aquests nois?  

Tots venen de Bangor.  

Oh, vaja. 

Avui jugaven contra Brefi a la lliga gai de rugbi. 

Ah, qui ha guanyat?  

Bangord. 96 a 0.  

Ah. I els del nostre equip on són?  

No, només he jugat jo. Com que sóc l’únic gai del poble.  

Que estrany. La setmana passada vaig venir i això era ple de mariques. 

I tant. 

Sí, polles i culs per tot arreu. 

No, us equivoqueu.  

Io hauria vingut a jugar amb tu Craig, que no en sabia res.  

Es que és un equip gai per gais.  

Home, io també donava pel cul a la meva època. 

Ia, gràcies, senyor Huges. 

Escolta, a veure, io sóc un bon tres quarts.  

Tu estàs casat.  

Prò em tiro tios als lavabos. 

I la dona no et diu res?  

No, no li fa res. Com que és bisexual… 

Ahhh, quin fàstic! 

Escolta una cosa, i a quins lavabos vas?  

Als del parc, esclà. 

És vritat. Ara que ho dius, t’he vist al forat de ficar la polla. 

Io sóc una mica vell pel rugbi, prò m’encanta el feast-fucking. 

En aquest pub no hi ha ningú que no sigui gai?  

Home, quan era jove els amics ens fèiem palles entre nosaltres. Això compta? 

I vostè senyor Jenkins?  
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Io des que m’he jubilat que he descobert els plaers del petó negre. 

Entesos, d’acord doncs. N’estic fart d’aquest poble. Me’n vaig. Aquí us quedeu. 

I on penses anar?  

No ho sé, prò tant lluny d’aquí com pugui. Algun lloc on no vulguin els gais per res del món i io 

en sigui l’únic.  

On aniràs? 

Tinc dues tietes a San Francisco. Me’n vaig a viure allà. 

 

Ah, ah, era l’exèrcit llavors. Ah, ah, sí. Tres, dos, u, torneu a ser aquí. Gràcies, gràcies, moltes 

gràcies. Gràcies. Sou un públic fantàstic. Moltes gràcies. Penseu a explicar-ho als amics. Bona 

nit.  

 

No sé perquè triga tant aquesta noia. Ah, gràcies, moltes gràcies. Em sap molt greu això d’en 

Jonathan.  

Ah, que pesat. Es va passar tota la nit parlant d’ell.  

Mira, et volia parlar d’un altre amic. Es diu Rupert. El coneixes? 

No, no em sona. 

Doncs és amic d’en Simon. De fet, i acaba de tallar amb la seva novia. 

Com és?  

Doncs, és encantador. Molt atractiu. És arquitecte. Em sembla que en tinc una foto. Ah, sí.  

Ui, que seriós.  

Era el casament de la Harriet.  

Duia els cabells més llargs? 

 

A la Gran Bretanya si et vols divorciar primer t’has de casar. I per en Harby i la Jane per fi ha 

arribat el gran dia. 

I ara ha arribat l’hora de celebrar el matrimoni de la Jane i en Harby. Harby Tobias Jerom Pincher 

vols prendre la Jane Louise Edwards com a legítima esposa? 

Meta.  

Què has dit?  

Meta.  

No, has de dir sí. Oui! 

Ia ho sé, prò tinc gana. Meta. 

Si us plau, Harby. Ia te n’he donat pel camí. 

Dinem d’aquí una hora.  
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Vols que n’hi doni io?  

No, no, no, no. 

Em sap molt greu. Una cerimònia preciosa.  

Continuï.  

Vols, vols prendre aquesta dona com a legítima esposa?  

Si, ho vui.  

I tu Jane Louise Edwards vols… prendre aquest home com a legítim espòs?  

Aa, sí, ho vui.  

Us declaro marit i muller. Pots fer un petó a la núvia.  

 

A Throttle, l’agent teatral Jeremy Rent treballa pel seu grup estel·lar de clients.  

Hola, això és un missatge per l’editora de la revista OK!. Com estas, reina? La meva clienta Gery 

Hollyway ha fet reformes a les golfes de casa seva. Us en ofereixo l’exclusiva per trenta lliures. 

Doncs au, ia em direu alguna cosa. Adéu.  

En Dennis Waterman el vol veure. 

Ah, molt bé, que passi.  

Hola. Ostres tu plou a bots i a barrals, eh.  

Hola, Dennis. Dona’m el paraigua. Així, molt bé. Què et passa? Que tens el nas tapat?  

Sí, m’he refredat una mica. 

Té un mocador.  

No en tens de més grans?  

No.  

Escolta, m’acaba de trucar en George Lucas.  

Oh, el que va fer Howard: un nou heroi.  

I la Guerra de les Galàxies també. 

Ah, aquesta també és seva.  

Doncs mira vol rodar un nou episodi de les Guerra de les Galàxies i vol que tu siguis el cosí de 

l’Ovi Wan, en Kenath Kerobi.  

Ostres, quina sort. Em volen de protagonista, que compongui la música, que la canti… 

No, no, no. De fet, ia la tenen, la música. 

Ah, doncs digues que es fumin.  

Dennis, la Guerra de les Galàxies és una gran producció. Hi podries guanyar molts diners i a més 

fins i tot et farien un nino com aquest. 

Ui, de mida natural!  
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Què hi dius, doncs?  

En una galàxia molt llunyana de l’univers. Du-du-du-du-du.  

Dennis!  

Els dolents volen conquerir tot l’espai. Du-du-du-du-du. 

Dennis!  

Oh, tinc una gran idea. Si tens ganes de tenir-me amb tu, m’apuntaré a la llança rebel! 

Perdoni, sonarà millor, eh. Tinc el nas tapat avui.  

Té, posa’t això.  

Com mola tio! 

 

Són tres quarts de Guillem d’aquí i en aquest balneari el senyor Hatton és en una reunió molt 

important. Les reunions són el que fa la gent que s’ha de reunir quan es reuneixen. 

Senyor Hatton! Té un moment? 

Prò què fa? Que no veu que estic en una reunió? 

És vritat això que ha dit la Guita que no em farà més tractaments fins que pagui la factura?  

Exacte, sí. Aquesta és la clienta que els hi deia. La que no ens paga. La que fa cinc mesos que 

no ens paga. 

Si em fas una foto et durarà més. 

Escolti, faci el favor d’anar-se’n!  

Que no em pensa presentar? 

La senyora DeVere. 

Digueu-me Bombolles. 

Senyoreta DeVere, li presento el senyor Byfield, el comptable. El senyor Sha, el nostre advocat. 

Ah, sí.  

La senyora Cosier.  

Sí.  

I sir Anthony Garfield, el propietari.  

Ah, l’amo, eh. Hola sir. Tony, no sap les ganes que tenia de coneix-el. 

Hola.  

Xampanya! A veure, sir Tony em podria dir quines qualitats busca en una dona? 

S’ha assegut a sobre del meu informe.  

Em sap molt greu. Així estàs més còmode?  

No.  

Vagi-se’n, sisplau. Vagi-se’n. 
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Molt bé. Ui, li ha caigut el bolígraf. Agafa la indirecta? 

Li dic que se’n vagi. 

Vine’m a trobar al jacuzzi d’aquí a quinze minuts.  

 

Són les no res en punt i en aquesta botiga de Gargall el senyor Man busca un disc. Jo tinc dos 

discos i tots dos són Macho Man dels Village People. 

Hola, què voldria?  

Hola, vui comprar un disc d’en James Last interpretant els grans èxits de la Nelly Furtado. Amb 

el banjo. I m’agradaria que a la caràtula hi sortís en James Last amb les mans esteses ensenyant 

estigmes. 

Sí, senyor.  

Gràcies.  

Hi ha el llibret amb les lletres amb les cançons traduïdes al gaèlic? 

Sí.  

Ia.  

Gràcies.  

Gràcies. 

 

I en Ruppert, el vols tornar a veure?  

Ui, no gràcies.  

I escolta una cosa, coneixes el germà d’en Simon, en Tom?  

No, diria que no.  

Doncs em sembla que aquí tinc una foto de tots dos. A veure… Sí. 

Ah, com es nota que són germans. 

 

Avui al pintoresc poble de Pox s’hi fa una fira a l’aire lliure. La fira de l’any passat va tenir molt 

d’èxit i es va recaptar més d’una lliura amb vint penics. 

Està aturat això, oi?  

Sí.  

Hola! 

Volen una galeta dels escoltes? Són de gingebre.  

Ui sí, moltes gràcies quin detall més maco. 

Mm, que bones. Que les has fet tu? 

No, la mixa.  
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No, Maggie, sisplau. Que és una nena. 

Ia has tingut ocasió de parlar amb la Valery de la fundació benèfica? 

Au ves, corre.  

 

Al número deu de Downing Street el govern celebra una altra victoria electoral. A mi m’encanten 

les eleccions. N’estic celebrant una ara mateix. 

Un brindis pel tercer mandat!  

Eh! 

Ho has aconseguit! 

Salut! 

Tots plegats. 

I io què? 

Moltes gràcies. Ia ho saps que sense tu no hauria arribat fins aquí. 

Ia.  

Uo uo uo. 

Enfi. 

Quina cançó, eh.  

Home, si bé, sí. Perdó, demà serà un dia força complicat. M’hauràs m’hauràs d’ajudar aa aa aa 

a orientar els candidats nous.  

Sht, sht, sht, sht, sht 

Vint-i-tres, vint-i-tres diputats nous serà força complicat.  

Sht.  

Sí. He! He! 

Primer ministre, escolti… li volia dir…  

Oh! 

Ves a cagar.  

Ah, oh. Vas a… No…Oh… Eh, eh… Uoi, Uoi. Ei… Ah, eh, eh, eh… 

No s’hi resisteixi primer ministre. 

Aquesta… aquesta cançó és llarga, oi?  

Aa aa aa aa aa, ara torno vaig a parlar amb amb el ministre de finances. 

Ei.  

Hola, primer ministre. Enhorabona. Acabo de parlar amb el cap de l’opositor i no ha tingut més 

remei que acceptar la derrota. 

Què? 
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Sebastian, què què, què et passa?  

Res, res. Estic bé, estic bé. 

No vui pixar fora de test, prò prò prò tinc la sospita que que estàs enamorat de mi.  

D’on ho ha tret això? No, no, no, només el el volia felicitar. 

Ah, molt bé, gràcies.  

Felicitats. Ui, hola! 

 

Com a cosa especial, avui en Lou ha portat el seu amic Andy a la popular localitat costanera 

d’Esfínter de mar.  

Ei, ia em diràs prou.  

Més. Més. Més. Més.  

Em vui banyar.  

Ui, no, avui no. Que, que, que fa molt de fred i tot sol no et puc ficar i treure de l’aigua. I a més a 

més avui no hem portat el banyador. Em sap greu. Avui ho tindríem massa pelut.  

Em vui banyar.  

Que no em vas dir que no t’agrada banyar-te al mar? Em vas dir que el mar es una força fosca i 

brutal. Que ha arrossegat molts innocents a una tomba sota les aigües.  

Iausé.  

Molt bé, queda’t aquí mentre et vaig a comprar un gelat. 

Hola, bon dia. Volia un gelat, un gelat de xocolata. De quines classes en té? 

Tinc xocolata negra.  

Té xocolata negra.  

I xocolata amb llet.  

I xocolata amb llet.  Prò, prò quina diferència hi ha entre totes dues?  

La xocolata amb llet és més cremosa.  

La xocolata amb llet és més cremosa.  

Sí, és més cremosa. Això mateix. 

És més dolça, oi? 

És més dolça també, exacte. És per la gent que no li agrada tant. 

La xocolata negra és és és una mica més fosca, oi?  

Sí, exacte, sí. 

Hi ha molta gent que no li agrada tant. Prò n’hi ha d’altra que no li agrada amb llet. És molt 

interessant això, eh. Si, si hagués de triar entre totes dues quina triaria vostè? 

La xocolata negra.  
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Vostè triaria la xocolata negra. Entesos, doni’m un gelat de xocolata negra. Què li dec? 

Una lliura. 

Tingui. Ui, aquesta marca ja l’he tastat. És molt bona. Són els que m’agraden més. Fantàstic, 

gràcies. Té un gelat de xocolata. Com és que vas despullat?  

I així arribem al final d’un altre episodi d’aquesta sèrie extraordinària. Si us ha agradat i em veieu 

pel carrer, us podeu acostar i em podeu acaronar les cuixes i les natges. Apa. 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


